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MANUALE
ISTRUZIONE

(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
PROHIBITION SIGNS. ZAKAZU.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E DIVIETO.  (Fl) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
D’INTERDICTION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y FORBUDT.
PROHIBICION. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND IN PREPOVEDANO.
VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(RU) JIEFEHAA CUMBOJ10B BE3OMACHOCTH, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
OBA3AHHOCTU N 3ANPETA. (HU) AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E FELIRATAI.
PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMl}Jl} ZENKLl}
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN PAAISKINIMAS.
VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(EL) NEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQZHX KAI (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
AMATOPEYZHEL. PASKAIDROJUMI.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (BG) JNIETEHOA HA 3HALIUTE 3A ONACHOCT,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. 3AABJIKUTEIHU U 3A 3ABPAHA.
(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD.  (TR) TEHLIKE, MECBURIYET VE YASAK i$ARETLERiNiN
(CS) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ACIKLAMALARI.
ZAKAZOM. (AR) . kasdlg Glelyls shasdl Gledle degame

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.

>

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EX-
PLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHEX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (F1) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT EKCMJ103U11 - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jlowsyl s

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GE-
FAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLIAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOZ
KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST
- (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING
- (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PA-
VOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLU OMACTHOCTMU - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) sl< ,las

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES DANGE-
REUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) ONTACHOCTb KOPPO3UBHbIX
BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX AIABPQTIKQN
OYZION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNY-
CH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NE-
VARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHU BELLECTBA - (TR) KOROZiF MADDE TEHLIKESI - (AR) JSLl) dunal| 3lg—odl ybas

> DB

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELI-
GRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUA 3NIEKTPUYECKUM TOKOM
- (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL
DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPA-
SNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE
FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT -
(LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB Y/IAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) dub 5681 douual] ybns
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRIL-
LE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKM - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YIIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) PO-
VINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (F1) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER
- (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZ{VANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAU-
GINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAb/KUTEJIHO
A CE HOCAT MPEAMNA3HU OYUIA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) d—lg wlyldas clayl e ylaaVl

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAAEBATb 3ALUUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YIIOXPEQXH NA ®OPATE
NPOXZTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE -
(PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST®@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE
APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AAb/IKUTE/THO
HOCEHE HA NPEJMA3HO OBJIEKJIO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYMEK ZORUNLUDUR - (AR) d—$lg)l gu—sdall cluiyl ol5y1

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to disp of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. -
(IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non
smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati.
- (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer
ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo
que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar
este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir
die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerédte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses

Geréat nicht mit dem gemischt erfa8ten festen Siedlungsabfall gt wird. Stattd muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, y i Ha [ i c60p 3MEKTPUYECKOrOo M 3N1EKTPOHHOro

p TeNb He MMeeT npaBa BbiGpacbiBaTh AaHHOe 060pyfl0BaHNE B KayecTBe CMEellaHHOro TBepAoro
6biTOBOro oTxopa, a p TbCA B C LeHTpbl c6opa oTtxopos. - (PT) Simbolo que indica a

reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagao de néao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de
gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen

als g gde vaste stadsafval, maar moet zich den totde g iseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo mou Seixvel Tn
Sagpopomnonpévn GUAAOY TWV NAEKTPIKWV KIA NAEKTPOVIKWV GUGKEVWV. O XPHiOTNG UTTOXPEOUTAL VA HNV SI0XETEVEL AUTH TN
OUOKEUK 0aV MIKTO 0TEPES aOTIKO andBANnTo, aAld va Ovetal o€ eyKeKpIpéva KEvipa oulloyiic. - (RO) Simbol ce indica

depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu
deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat
sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anviandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat
fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér
elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad,
ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje.
- (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronlcznej Zabrania sie likwidowania
aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, ok | uzytk ika jest ski ie si¢ do autoryzowanych
osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan
velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eikd valittaa laitetta kunnallisena sekajatteend. - (DA)
Symbol, der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir
separat sortering av elektriske og elektroniske apparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet
med lige hj fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznaduje
lo¢eno zbiranje elektncmh in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreéi kot navaden gospodinjski
trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujlci separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' ie likvid f toto zariad ako pevny zmiesany komunalny odpad,
ale je povinny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyujtem,
hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - (LT) Simboli dantis atskiry neb d
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartoto;as negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atllekl.[,
bet privalo kreiptis j speciali atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete
eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on podorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kisitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un
elektroniskajam iericém. Li aja g ak ir S0 ap. aru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat
to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, Koiito C Ha enekTpuyeckata

" eneKTpoHHa anapatypa. [onsBaTenAT ce 3sagb/kaBa fla He U3XBbPNIA Tasn anapaTypa KaTo CMeceH TBbpJA OTNaAbK B
KOHTeliHepuTe 3a CMeT, NoCTaBeHU OT o6WnHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bpHE KbM CrneynanusnpaHnTe 3a ToBa yeHTpose - (TR)
Elektrikli ve elektronik cihazlarin ayri topl agini belirten bol. Kull 1 bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf

k ve yetkili tog merkezlerine bagvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) d—5U,a)l 854> W diswll gawozdl U] iy 3y
Ugsrall gpazidl 35 J] g9l dusle Sy dbalihe dae SMogaS 5ol it oo padid] pics sasicuall e cozm +dgis AVly
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(EN)

INSTRUCTION HANDBOOK

GENERAL INFORMATION

A real, portable, battery-powered starter. Ideal for anyone
needing a starter. Its applications include boats, cars, trucks,
power generators, and much more.

Fully compatible with any 12 volt or 24 volt starter system.
The starter uses SEALED MAINTENANCE-FREE BATTERIES,
which means that the unit can be installed in any position, in
any location, without the fear of any acid leaks.

The starter also has a special switch that must be turned on in
order to activate the starter.

The starter can easily be placed under or behind a seat or
kept within arm’s reach.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the
warnings and safety precautions to be taken when using
and maintaining the device, the list of components and all
technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future
reference.

PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE USING
THE STARTER!

WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

Warning: in order to reduce the risk of personal injury
and damage to equipment, it is highly recommended
to comply with all essential safety measures and
precautions when using the starter.

1- Protect the eyes. Always wear protective
\@ goggles when using acid lead accumulators.
2- Avoid contact with battery acid. Should an
A operator be sprayed or come into contact with
the acid, rinse the relative parts immediately
under clean running water. Continue to rinse the area
until the physician arrives.

3- It is important to connect the cables with the
poles in the right direction:
First connect the red clamp to the positive
terminal on the vehicle battery (+ symbol).

Connect the black clamp to the machine chassis, at a

distance from the vehicle battery and the fuel pipe.

- Use the starter in well ventilated areas. Do not attempt
to use the starter when there are gas or inflammable
liquids in the vicinity.

- Make sure that the black and red clamps never come
into contact with each other as this could cause them
to fuse together or with other metal objects. Return
the clamps to their respective housing.

FOR 12 or 24 VOLT SYSTEMS ONLY! This device is

destined for use on boats and vehicles running on 12 or

24 Volt electrical systems only. Select (where possible)

the correct voltage - either 12V or 24V - depending on

the battery of the vehicle to be started!

USE ONLY IN EMERGENCIES: do not use the starter

instead of the vehicle battery. Use it during start-up

operations only.

Do not work alone. If there is an accident, the assistant

can be of assistance to the operator.

é Prevent electrical shocks. Be very cautious

when applying the clamps to non-insulated
with surfaces of tubes, radiators, and metal power

5-

6-

conductors or bus bars. Avoid all body contact
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substations whilst testing the voltage.
Keep the work area clean at all times. Untidy
cumbersome areas can lead to injuries.
Protect the starter appropriately from all possible
damage. It must only be used as indicated in this
Instruction Manual.
Ensure compliance with the indications in the work area.
Do not use in humid or wet facilities. Never leave it out
in the rain. Always work in well lit areas.
Do not expose to direct sunlight, heat sources or
humidity.
This appliance can be used by children aged
A from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.
When the starter is not being operated, it must be stored
in a dry area to prevent rust from forming. Always store
the starter under lock and key and keep out of reach of

children.
A ﬂ Never wear baggy clothing or
jewellery that can get caught up in
moving parts. During all operations, electrically
insulated protection clothing and non-slip boots
must be worn at all times. Persons with long hair
must tie it back and wear a hair net.
Only experts are allowed to do repair work on the
machine as it involves significant risk levels for
inexperienced workers.
Replacing parts and accessories. When performing
maintenance operations, replace with identical spare
parts only. Use of non-original spare parts invalidates all
warranties.
Make sure that the device is always positioned in a
stable and well supported manner.
Never climb over cables or electrical structures.
Careful attention must be paid when maintaining the
starter. Check the condition of cables on a regular basis
and if any damage is detected, have the same repaired
by an authorised technician.
Check there are no damaged parts. Before using this
starter, carefully check all seemingly damaged parts and
assess whether or not they can operate correctly. Check
that the cables are securely fastened to the starter.
Remember that only qualified technicians are allowed
to repair or replace damaged parts. Never use the starter
if any of the switches malfunction when turned to the
ON /OFF positions.

10-
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Always wear suitable clothing.
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OPERATING PROCEDURES

AA WARNING: Electric shocks may cause

injury or death. Do not touch bare electrical conductors.
The starter is designed for use on vehicles or boats. It does
not need another vehicle or a 230VAC power supply socket.
This starter can also be used as a portable, 12VDC, power
supply for remote areas or in emergencies.

How to use the starter:

WARNING: follow these instructions
meticulously, and always in the order given
below!

- Make sure that the starter is switched off: the switch in
fig.C must be in the OFF position.
- Make sure that the vehicle or boat to be started is switched



off (switch or ignition key in the OFF position).

First connect the red clamp (+) to the positive terminal on
the vehicle battery.

Then connect the black clamp (-) to a non-movable metal
part of the engine; do not connect the clamp to the
negative terminal of the battery.

WARNING: DANGER!

These symbols warn operators that, if
the RED LIGHT comes on (Fig. A-1) and
the buzzer is triggered, this indicates
REVERSE POLARITY, DANGER!

In these circumstances NEVER switch
on the starter, and remove the cables

immediately!

Make sure the vehicle battery and starter battery
polarities are correct before making the connections
described above.

If there is no acoustic warning signal and the red light is
OFF, turn starter switch (Fig. C) to 12V or 24V (if available)
according to the voltage required by the vehicle to be
started.

Turn the ignition switch or key of the vehicle or boat to ON.
Wait for about one minute. Turn the vehicle ignition to the
start position for no more than 3+4 seconds. If the vehicle
or boat does not start, wait at least 3 minutes before trying

again.

A to come into contact with each other or to touch
a common conductor.

While the engine is running, follow the whole sequence of

instructions below with great care:

Attention: do not allow the black and red clamps

1. Switch off the starter: switch to OFF position.

2. Disconnect the black (negative) clamp from the vehicle.
3. Disconnect the red (positive) clamp from the vehicle.

4. Return the clamps to their housing.

It is highly recommended to recharge the starter as soon as
possible.

Using the starter as a power supply:

- Take the cover off the cigar-lighter type socket (Fig. A-2).

- Insert the cigar-lighter plug of the device to be powered
into the socket (Fig. A-2).

RECHARGING

Important! To protect the battery and lengthen its
working life, charge it for 12 hours before using it for the
first time, then after every time it is used and, in any case,
at least every 3 months.

The unit can be recharged using a 230VAC power supply
(using the power supply adapter supplied) or using a 12VDC
power supply. We recommend keeping the battery fully
charged at all times. A low charge level could shorten the life
of the battery. Bear in mind that the time needed to recharge
the battery depends on the number of times it has been used
as a starter. To check whether the battery needs recharging,
press the switch seen in fig. A-3.

The three LED’s seen in Fig. A-4 indicate the charge status of
the battery, with the following meanings:
-+

- E : the battery is very flat;

n
- E : the battery is flat;
-+

- . : the battery is fully charged.

The red “Charging” LED (Fig. A-5) will light up when unit is
being charged.

The yellow “Remove Charger” LED (Fig. A-6) will light up
when unit is being charged to indicate that the control
device that protects the adaptor or batter has been triggered.
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It is recommended to disconnect the adaptor jack from the
recharger socket.

Recharging using a 230V AC power supply

ATTENTION: Use the supplied power supply
adapter only!

1-  Tostart with, insert the power supply adaptor plug (Fig.
B-7) into a 230V AC socket.
Then insert the relative output plug (Fig. B-8) into the
charger socket.

2- Check the switch in fig.C is in the OFF position.

3- The “Charging” LED comes on and the starter is in

recharge mode. The starter is fitted with a control device
to prevent overcharging the battery and adaptor. Leave
the system to recharge for as long as necessary.

N.B.: to check the battery level disconnect the adaptor
and press the button seen in Fig. A-3: The LED’s seen in
Fig. A-4 indicate the charge status of the battery, with the
meanings indicated above.

Recharging onboard the vehicle using 12VDC power
supply:

ATTENTION: Recharge the battery when the
vehicle is running.

1-  Check the switch in fig.C is in the OFF position.

2- Insert the cigar-lighter plug of the supplied cable (Fig.
B-10) into the socket onboard the car or boat.

3- Insert the jack (Fig. B-9) of the supplied cable into the

recharger socket on the starter (Fig. A-7).

NOTE: this function is used to keep the charge level of the
starter as high as possible whilst travelling and may not allow
complete recharging.
N &
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DISPOSING OF THE BATTERY
When the starter battery is completely run down it should
be taken to a re-cycling depot. In some countries this is
mandatory. Contact the local special refuse authority for
information on recycling.

® A

WARNING: Do not burn the battery to dispose of it. This
could cause an explosion. Before disposing of the battery,
apply insulating tape to the bare terminals to prevent
shorting. Do not expose the battery to intense heat or fire as
this could cause an explosion.

SPECIFICATIONS:
STARTER 12V
Type of battery:
- Rechargeable factory-sealed 12V acid-lead battery.
Battery capacity:
- 34Ah
Output current.
- 1800A peak current;
Copper cables:
- PVC-insulated
Cable length:
- 100cm
Pilot lamp:
- LED
Output socket:
- two 12VDC cigar-lighter sockets / max. current 10A
Features:
- 12V /OFF switch;
- safety switch for output overload;
- automatic charging level reset switch;



- warning light and buzzer for reverse polarity;

Weight:

- 14kg

Standard accessories:

- Power supply adapter (FIG. B-7) 12VDC/1200mA output;
- Input/output connection cable (FIG. B-10).

STARTER 12V / 24V
Type of battery:
- Rechargeable factory-sealed 12V acid-lead battery.
Battery capacity:
- 44Ah
Output current:
- 2500A peak current
Copper cables:
- PVC-insulated
Cable length:
- 100cm
Pilot lamp:
- LED
Output socket:
- two 12VDC cigar-lighter sockets / max. current 10A
Features:
- 12V-24V / OFF switch;
- safety switch for output overload;
- automatic charging level reset switch;
- warning light and buzzer for reverse polarity;
Weight:
- 16.5kg
Standard accessories:
- Power supply adapter (FIG. B-7) 12VDC/1200mA output;
- Input/output connection cable (FIG. B-10).

(Im)

MANUALE ISTRUZIONE

GENERALITA

Un vero avviatore a batteria portatile. Lideale per chiunque
abbia bisogno di un avviatore. Le sue applicazioni includono
imbarcazioni, automobili, camion, generatori e altro ancora.
Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di avviamento
a 12 volt 0 24 volt.

L'avviatore utilizza BATTERIE ERMETICHE SENZA
MANUTENZIONE; cid consente di collocare l'unita in
qualsiasi posizione e in qualsiasi luogo senza pericolo di
versare acido.

L'avviatore ¢ inoltre dotato di interruttore che deve essere
attivato per permettere I'avviamento.

L'avviatore puo essere comodamente riposto sotto o dietro
un sedile o essere tenuto a portata di mano.

Conservare questo manuale.

I manuale e necessario per consultare le avvertenze
e precauzioni relative alla sicurezza, per le procedure
di funzionamento e di manutenzione, per l'elenco dei
componenti e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in
un luogo sicuro ed asciutto.

PRIMA DI USARE LAVVIATORE LEGGERE TUTTE LE
ISTRUZIONI!

AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA

Attenzione: allo scopo di ridurre il rischio di lesioni

personali e di danni all’attrezzatura, vi raccomandiamo

di usare l'avviatore rispettando sempre le fondamentali

misure precauzionali sulla sicurezza.

1- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali

protettivi quando si lavora con accumulatori al

piombo acido.

2- Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel
A caso si venga schizzati o si venga a contatto

con l'acido, risciacquare immediatamente la

parte interessata con acqua pulita. Continuare a

risciacquare fino all’arrivo del medico.

3- E importante collegare i cavi alle corrette
polarita:

Collegare la pinza di carica di colore rosso al
morsetto positivo della batteria (simbolo +).

Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio della

macchina, lontano dalla batteria e dal condotto del

carburante.

- Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non tentare di
effettuare avviamenti quando ci si trova in mezzo a
gas o liquidi inflammabili.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in contatto
in quanto questo puo provocare la loro fusione o
quella di altri oggetti in metallo. Riporre le pinze
esclusivamente sugli appositi supporti.

4- SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT o 24 VOLT! Usare solo su
imbarcazioni e veicoli con sistemi elettrici a 12 volt o
24 volt. Selezionare (se presente) il corretto valore di
tensione tra 12V e 24V in funzione della batteria del
veicolo da avviare!

5- USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non usare
lavviatore al posto della batteria del veicolo. Usare
esclusivamente per effettuare I'avviamento.

6- Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente
I'assistente puo prestare aiuto.




7- Evitare le scosse elettriche. Usare estrema
A cautela nell'applicare le pinze a dei conduttori
o barre di distribuzione non isolati. Evitare il
contatto corporeo con superfici quali tubi, radiatori e
armadi metallici mentre si sta testando il voltaggio.
Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre possono
provocare lesioni.
Evitare di  danneggiare l'avviatore.  Utilizzare
esclusivamente come specificato in questo manuale.
Rispettare le indicazioni relative all'area di lavoro.
Non usare in luoghi umidi o bagnati. Non esporre alla
pioggia. Lavorare in aree bene illuminate.
Non esporre alla luce del sole diretta, a fonti di calore
dirette o all'umidita.

L'apparecchio puo essere utilizzato da
A bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto
istruzioni relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e
alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
I bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’'utilizzatore non deve essere
effettuata da bambini senza sorveglianza.
Quando l'avviatore non € in uso deve essere riposto in
un luogo asciutto per evitare la formazione di ruggine.
Custodire sempre l'avviatore sotto chiave e tenerlo
lontano dalla portata dei bambini.

Vestirsi in maniera appropriata.
A Non indossare abiti larghi o gioielli

che possano impigliarsi in parti
mobili. Durante i lavori si raccomanda I'uso di abiti
protettivi isolati elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
indossare copricapo contenitivi.
Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente
da esperti altrimenti potrebbero comportare pericoli
considerevoli per " utilizzatore.
Sostituzione di parti ed accessori. Nelleffettuare la
manutenzione, usare solo parti di ricambio identiche.
L'uso di qualsiasi altro pezzo rendera nulla la garanzia.
Mantenere in ogni momento un’ adeguata posizione di
stabilita e punti stabili di appoggio.
Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.
Effettuare con cura la manutenzione dell‘avviatore.
Controllarne periodicamente i cavi e nel caso di danni
fare effettuare la riparazione ad un tecnico autorizzato.
Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di
utilizzare questo avviatore, controllare attentamente
tutte le parti che sembrano danneggiate per stabilire se
siano in grado di funzionare correttamente. Controllare
che i cavi siano ben fissati all'avviatore. Si raccomanda
di far riparare o sostituire le parti danneggiate da un
tecnico qualificato. Non usare l'avviatore nel caso
in cui uno qualsiasi degli interruttori non funzioni
correttamente sulle posizioni ON /OFF.

8-
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FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE: La scossa elettrica puo
A A provocare lesioni o morte. Evitare di
toccare conduttori di elettricita scoperti.
L'avviatore e progettato per l'uso su veicoli o imbarcazioni.
Non sara necessario disporre di un altro veicolo o di una
presa di alimentazione a 230VAC.
E altresi possibile utilizzare questo avviatore come fonte

di energia portatile a 12 VDC in aree remote o in casi di
emergenza.

Utilizzo dell’avviatore:

A ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo
scrupolosamente l'ordine sotto riportato!

Accertarsi che l'avviatore sia spento: l'interruttore di fig. C

deve essere in posizione OFF.

Accertarsi che il veicolo o l'imbarcazione da avviare sia

spenta (interruttore o chiave di accensione in posizione

OFF).

Collegare per prima la pinza rossa (+) al terminale positivo

posto sulla batteria del veicolo.

Poi collegare la pinza nera (-) ad una parte metallica non-

mobile del motore; non collegare la pinza al morsetto

negativo della batteria.

ATTENZIONE: PERICOLO!

La simbologia qui riportata avverte che
I'accensione del LED ROSSO (Fig. A-1) e
la presenza del segnale acustico

indicano  “POLARITA’  INVERTITA,
PERICOLO!".
Non azionare assolutamente

I'interruttore dell’avviatore e rimuovere i cavi!

Verificare le corrette polarita della batteria del veicolo e
dell’avviatore prima di effettuare i collegamenti appena
descritti.

In assenza di segnalazione acustica e con lampada rossa
spenta posizionare l'interruttore dell'avviatore (fig. C) nel
12V 0 24V (se presente) rispettando la corretta tensione
del veicolo da avviare.

Posizionare linterruttore di accensione del veicolo
o dell'imbarcazione su ON. Aspettare per un minuto
circa. Portare linterruttore del veicolo in posizione di
avviamento per un tempo non superiore ai 3+4 secondi.
Se l'auto o I'imbarcazione non si avvia, aspettare almeno 3
minuti prima di riprovare.

Attenzione: Impedire sempre alle pinze nera e
A rossa di venire in contatto o di toccare un
conduttore comune.
Mentre il motore & in funzione, seguire rigorosamente la
sequenza di istruzioni:

1. Spegnere l'avviatore: interruttore in posizione OFF.
2. Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.

3. Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo.

4. Riporre le pinze nell'apposita sede.

Si raccomanda di ricaricare I'avviatore appena possibile.

Utilizzo dell’avviatore come dispositivo dialimentazione:

- Sollevare il coperchio della presa tipo accendisigari (Fig.
A-2).

- Inserire la spina accendisigari del dispositivo da alimentare
nella presa di fig. A-2.

RICARICA

Importante! Per salvaguardare l'integrita della batteria,
caricare per 12 ore prima dell’'uso, dopo ogni uso e
comunque ogni 3 mesi.

E possibile ricaricare I'unita servendosi di un‘alimentazione
a 230VAC (usando l'alimentatore in dotazione) o tramite
alimentazione a 12VDC. Si raccomanda di mantenere la
batteria completamente carica in ogni momento. Un livello
di carica basso pu0 accorciare la vita della batteria. Ricordare
che il tempo necessario per ricaricare la batteria dipende
dal numero degli avviamenti effettuati. Per controllare se la
batteria deve essere ricaricata premere il pulsante di fig. A-3.

I tre led di fig. A-4 segnalano lo stato di carica della batteria
con il seguente significato:
-+

:la batteria & molto scarica;



-+

- E :la batteria é scarica;

. :la batteria & completamente carica.

II led rosso “Charging” di fig. A-5 si accende quando l'unita

éin ricarica.

Il led giallo "Remove Charger” di fig. A-6 si accende durante

la fase di ricarica quando interviene il dispositivo di controllo

che protegge l'alimentatore o la batteria. Si consiglia di

scollegare il jack dell'alimentatore dalla presa di ricarica.

Ricarica con alimentazione A 230V AC

ATTENZIONE: Usare esclusivamente
I'alimentatore in dotazione!

1-  Inserire dapprima la spina dell’alimentatore (FIG. B-7) in
una presa a 230VAC.

Inserire successivamente |'apposita spina di uscita
(FIG.B-8 ) nella presa di ricarica.

2- \Verificare che l'interruttore di fig. C sia posizionato in
“OFF".

3- |l led "Charging” si accende e l'avviatore & in fase
di ricarica. Lavviatore & munito di un dispositivo di
controllo che permette di evitare il sovraccarico della
batteria e dell'alimentatore. Lasciare il sistema in ricarica
per tutto il tempo necessario.

Nota: per verlﬁcare lo stato di carica della batteria

coll el atore e premere il pulsante di fig. A-3:
Iled di fig. A-4 segnalano lo stato di carica della batteria
con il significato sopra descritto.

Ricarica a bordo del veicolo con alimentazione 12VDC:

ATTENZIONE: Effettuare l'operazione di ricarica
con il veicolo in moto.

1-  Verificare che l'interruttore di fig.C sia posizionato in
“OFF".

2- Inserire la spina accendisigari del cavo in dotazione
(Fig. B-10) nella apposita presa a bordo dell'auto o
dell'imbarcazione.

3- Inserire 'apposito jack (Fig. B-9) del cavo in dotazione
nella presa di ricarica dell’avviatore (FIG.A-7).

NOTA: questa funzionalita serve per mantenere in buono

stato di carica l'avviatore durante il viaggio e potrebbe non

consentire il raggiungimento della carica completa.
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SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

La batteria esausta dell’avviatore dovrebbe essere riciclata.
In alcuni stati questo & obbligatorio. Contattare le autorita

locali per i rifiuti solidi per ricevere informazioni relative al
riciclaggio.

AVVERTENZA: Non smaltire la batteria bruciandola. Questo
potrebbe causare un'esplosione. Prima di smaltire la batteria,
coprire i terminali scoperti con nastro isolante adeguato
allo scopo di evitare i corti circuiti. Non esporre la batteria
a calore intenso o a fuoco poiché questo potrebbe causare
un‘esplosione.

SPECIFICHE:
AVVIATORE 12V
Tipo di batterie:
- 12V batteria al piombo ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:
- 34Ah
Corrente di uscita:
- 1800A corrente di picco;

Cavi in rame:

- isolatiin PVC

Lunghezza cavo:

- 100cm

Lampada:

- LED

Presa di uscita:

- due prese accendisigari 12VDC / corrente max 10A
Caratteristiche:

- interruttore 12V / OFF;

- protezione in uscita contro i sovraccarichi;

- interruzione automatica livello di carica;

- led di segnalazione e segnale acustico di polarita invertita.
Peso:

- 14kg

Accessori inclusi:

- Alimentatore (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uscita;

- Cavo di collegamento input/output (FIG. B-10).

AVVIATORE 12V / 24V
Tipo di batteria:
- 12V batteria al piombo ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:
- 44Ah
Corrente di uscita:
- 2500A corrente di picco
Caviin rame:
- isolatiin PVC.
Lunghezza cavo:
- 100cm
Lampada:
- LED
Presa di uscita:
- due prese accendisigari 12VDC / corrente max 10A.
Caratteristiche:
- interruttore 12V -24V / OFF;
- protezione in uscita contro i sovraccarichi;
- interruzione automatica livello di carica;
- led di segnalazione e segnale acustico di polarita invertita.
Peso:
- 16.5kg.
Accessori inclusi:
- Alimentatore (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uscita;
- Cavo di collegamento input/output (FIG. B-10).
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MANUEL D’INSTRUCTION

GENERALITES

Un vrai démarreur a batterie portable. L'idéal pour quiconque
a besoin d'un démarreur. Ses applications incluent
embarcations, automobiles, camions, générateurs et autre.
Entiérement compatible avec tous les systémes de
démarrage a 12 volts ou a 24 volts.

Le démarreur utilise des BATTERIES HERMETIQUES SANS
ENTRETIEN; cela permet de placer I'unité dans n'importe
quelle position et nimporte ol sans danger de verser de
l'acide.

Le démarreur est en outre équipé d'un interrupteur qui doit
étre activé pour permettre le démarrage.

Le démarreur peut étre facilement rangé sous ou derriére un
siége ou étre gardé a portée de main.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements
et les précautions concernant la sécurité, pour les procédures
de fonctionnement et dentretien, pour la liste des
composants et pour les spécifications techniques.
Conserver le manuel pour les éventuelles
consultations dans un endroit sir et sec.

futures

AVANT D’UTILISER LE DEMARREUR, LIRE TOUTES LES
INSTRUCTIONS!

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS SUR LA SECURITE

Attention: dans le but de réduire le risque de lésions

personnelles et de dommages a I'’équipement, nous vous

recommandons d’utiliser le démarreur en respectant
toujours les mesures fondamentales de précaution
concernant la sécurité.

1- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes

de protection quand on travaille avec des

accumulateurs au plomb acide.

2- Eviter le contact avec I'acide de la batterie. En
A cas d'éclaboussures ou de contact avec I'acide,

rincerimmédiatement la partie concernée avec
de l'eau propre. Continuer a rincer jusqu’a l'arrivée du
médecin.

3- Il est important de brancher les cables aux
bonnes polarités:

Brancher la pince de chargement de couleur
rouge a la borne positive de la batterie (symbole +).
Brancher la pince de chargement de couleur noire au
chassis de la machine, loin de la batterie et du conduit
du carburant.

Utiliser le démarreur en zones bien ventilées. Ne pas

tenter d'effectuer des démarrages quand on est a

proximité de gaz ou de liquides inflammables.

Empécher les pinces noires et rouges d'entrer en

contact car cela peut provoquer leur fusion ou la

fusion d'autres objets en métal. Remettre les pinces
exclusivement sur les supports prévus a cet effet.

4- SEULEMENT POUR SYSTEMES A 12 VOLTS ou A 24
VOLTS! Utiliser seulement sur des embarcations et des
véhicules avec systémes électriques a 12 volts ou a 24
volts. Sélectionner (si présente) la valeur de tension
correcte entre 12V et 24V en fonction de la batterie du
véhicule a démarrer!

5- UTILISER SEULEMENT EN CAS D'URGENCE: ne pas
utiliser le démarreur a la place de la batterie du véhicule.
Utiliser exclusivement pour effectuer le démarrage.

6- Eviter de travailler seul. En cas d'accident, I'assistant
peut porter secours.

7- Eviter les secousses électriques. Agir avec
A beaucoup de précaution en appliquant les

pinces a des conducteurs ou a des barres de

distribution non isolées. Eviter le contact corporel avec
es surfaces comme les tubes, radiateurs et armoires
métalliques pendant le test de voltage.

8- Maintenir l'aire de travail propre. Les aires encombrées
peuvent provoquer des lésions.

9- Eviter dendommager le  démarreur.  Utiliser
exclusivement selon ce qui est spécifié dans ce manuel.

10- Ne pas utiliser dans des lieux humides ou mouillés. Ne
pas exposer a la pluie. Travailler dans des aires bien
illuminées.

11- Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil, a des
sources de chaleur directes ou a I'humidité.

12- L'appareil peut étre utilisé par des enfants
A d’un age non inférieur a 8 ans et par des

personnes ayant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites, ou sans
expérience ou connaissance nécessaire, a condition
que ce soit sous surveillance ou aprés que ces mémes
personnes aient recu des instructions concernant
I'utilisation sire de l'appareil et concernant la
compréhension des dangers inhérents a celui-ci.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien destinés a étre effectués
par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

13- Quand le démarreur n'est pas utilisé, il faut le ranger
dans un lieu sec pour éviter la formation de rouille.
Toujours garder le démarreur sous clé et hors de portée

des enfants.

14-

A ﬂ pas porter de vétements larges ou

de bijoux qui pourraient rester
accrochés dans les parties mobiles. Durant les
travaux, nous recommandons d’utiliser des
vétements de protection isolés électriquement ainsi
que des chaussures antidérapantes. En cas de
chevelure longue, porter un bonnet.

15- Les réparations doivent étre effectuées exclusivement
par des experts sinon cela pourrait comporter des
dangers considérables pour I'utilisateur.

16- Substitution de parties et accessoires. Lors de I'entretien,
utiliser seulement des piéces de rechange identiques.
L'utilisation d'autre piece annulera la garantie.

17- Maintenir a tout moment une position de stabilité
adéquate et des points d’appui stables.

Ne pas se placer sur les cables ou sur les structures
électriques.

18- Effectuer minutieusement l'entretien du démarreur.
En contréler périodiquement les cables et, en cas de
dommages, faire effectuer la réparation a un technicien
autorisé.

19- Vérifier qu'il n'y a pas de parties endommagées. Avant
d'utiliser ce démarreur, contréler attentivement toutes
les parties qui semblaient endommagées pour établir
si elles sont en mesure de fonctionner correctement.
Controler que les cables sont bien fixés au démarreur.
Nous recommandons de faire réparer ou substituer les
parties endommagées, par un technicien qualifié. Ne
pas utiliser le démarreur si un quelconque interrupteur
ne fonctionne pas correctement sur les positions ON /
OFF.

S’habiller de facon appropriée. Ne

FONCTIONNEMENT

ATTENTION: La secousse électrique peut
A A provoquer des lésions ou la mort. Eviter

de toucher des conducteurs d'électricité
découverts.



Le démarreur est concu pour étre utilisé sur des véhicules ou
des embarcations. Il ne sera pas nécessaire de disposer d'un
autre véhicule ou d’une prise d'alimentation a 230VAC.

Il est aussi possible d'utiliser ce démarreur comme source
d'énergie portable a 12VDC dans des aires distantes ou en
cas d'urgence.

Utilisation du démarreur :
A ATTENTION: exécuter les instructions en suivant
scrupuleusement l'ordre reporté ci-dessous!
S'assurer que le démarreur est éteint: I'interrupteur de fig.
C doit étre en position OFF.
S'assurer que le véhicule ou I'embarcation a démarrer est
éteint (interrupteur ou clé d’allumage en position OFF).
Brancher d'abord la pince rouge (+) au terminal positif
placé sur la batterie du véhicule.
Puis brancher la pince noire (-) a une partie métallique
non-mobile du moteur; ne pas brancher la pince a la borne
négative de la batterie.

A ATTENTION: DANGER!

Les symboles reportés ici avertissent
que l'allumage de la DEL ROUGE (Fig.
A-1) etla présence du signal acoustique

indiquent  “POLARITE  INVERSEE,
DANGER!".
N’absolument pas actionner

I'interrupteur du démarreur et enlever les cables!
Vérifier que les polarités de la batterie du véhicule
et du démarreur sont correctes avant d'effectuer les
branchements décrits précédemment.

En absence de signalisation acoustique et avec la lampe
rouge éteinte, placer l'interrupteur du démarreur (fig. C)
en 12V ou en 24V (si présent) en respectant la tension
correcte du véhicule a démarrer.

Positionner l'interrupteur d'allumage du véhicule ou de
I'embarcation sur ON. Attendre pendant environ une
minute. Porter l'interrupteur du véhicule en position de
démarrage pendant une durée non supérieure a 3+4
secondes. Si l'auto ou l'embarcation ne démarre pas,
attendre au moins 3 minutes avant de ressayer.

Attention: Toujours empécher aux pinces noire
A et rouge d’entrer en contact ou de toucher un
conducteur commun.
Pendant que le moteur esten fonction, suivre rigoureusement
la séquence d'instructions:

1. Eteindre le démarreur : interrupteur en position OFF.
2. Débrancher la pince noire (négative) du véhicule.

3. Débrancher la pince rouge (positive) du véhicule.

4. Remettre les pinces dans le logement prévu a cet effet.

Nous recommandons de recharger le démarreur dés que

possible.

Utilisation du  démarreur

d’alimentation:

- Soulever le couvercle de la prise type allume-cigares (Fig.
A-2).

- Insérer la fiche allume-cigares du dispositif a alimenter
dans la prise de la fig. A-2.

comme dispositif

RECHARGEMENT

Important! Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie,
charger pendant 12 heures avant l'utilisation, aprés
chaque utilisation et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois.

Il est possible de recharger I'unité en se servant d'une
alimentation a 230VAC (en utilisant I'alimentateur fourni) ou
a travers une alimentation a 12VDC. Nous recommandons de
maintenir la batterie complétement chargée a tout moment.
Un niveau de charge bas peut raccourcir la vie de la batterie.
Se rappeler que le temps nécessaire pour recharger la

batterie dépend du nombre de démarrages effectués. Pour
contréler si la batterie doit étre rechargée, appuyer sur le
bouton de la fig. A-3.

Les trois DEL fig. A-4 signalent |'état de charge de la batterie
avec la signification suivante:
-+

- E :la batterie est trés déchargée;

- E :la batterie est déchargée;

- . :la batterie est complétement chargée;

La DEL rouge “Charging” fig. A-5 s'allume quand l'unité est
sous charge.

La DEL jaune "Remove Charger” fig. A-6 sallume durant
la phase de rechargement quand le dispositif de controle
qui protége l'alimentateur ou la batterie intervient. Nous
conseillons de débrancher le jack de I'alimentateur de la prise
de rechargement.

Rechargement avec alimentation A 230V AC

ATTENTION: Utiliser
I'alimentateur fourni!

exclusivement

1- Insérer d'abord la fiche de I'alimentateur (FIG. B-7) dans
une prise a 230VAC.
Insérer successivement la fiche de sortie prévue a cet
effet (FIG.B-8 ) dans la prise de rechargement.

2-  \Vérifier que l'interrupteur fig. C est positionné sur “OFF".

3- LaDEL "Charging”s'allume et le démarreur est en phase

de rechargement. Le démarreur est muni d’un dispositif
de contréle qui permet déviter la surcharge de la
batterie et de I'alimentateur. Laisser le systéme sous
charge pendant tout le temps nécessaire.
Note: pour vérifier I'état de charge de la batterie,
débrancher I'alimentateur et appuyer sur le bouton de la
fig. A-3: Les DEL fig. A-4 signalent I'état de charge de la
batterie avec la signification décrite ci-dessus:

Rechargement a bord du véhicule avec alimentation A
12VDC:

VAN

ATTENTION: Effectuer l'opération de

rechargement avec le véhicule allumé.

1-  Vérifier que l'interrupteur de la fig. C est positionné sur
“OFF".

2- Insérer la fiche allume-cigares du cable fourni (Fig.
B-10) dans la prise prévue a cet effet a bord de I'auto ou
de I'embarcation.

3-  Insérerle jack prévu a cet effet (Fig. B-9) du cable fourni

dans la prise de rechargement du démarreur (FIG.A-7).
NOTE: cette fonctionnalité sert a maintenir le démarreur
en bon état de charge durant le voyage et pourrait ne pas
permettre d'atteindre la charge complete.
N &
w &Y
ELIMINATION DE LA BATTERIE
La batterie épuisée du démarreur doit étre recyclée. Dans
certains pays, cela est obligatoire. Contacter les autorités
locales s'occupant des déchets solides pour recevoir des
informations concernant le recyclage.
FR

Cet appareil
et sa batterie

ADEPOSER ADEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechetsfr

AQ A

AVERTISSEMENT: Ne pas éliminer la batterie en la bralant.
Ceci pourrait causer une explosion. Avant déliminer la



batterie, couvrir les terminaux découverts avec du ruban
isolant adéquat pour éviter les courts-circuits. Ne pas exposer
la batterie a la chaleur intense ou au feu car ceci pourrait
causer une explosion.

SPECIFICATIONS :
DEMARREUR 12V
Type de batteries:
- 12V batterie au plomb hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :
- 34Ah
Courant de sortie:
- 1800A pic de courant:
Cdbles en cuivre:
- isolés en PVC
Longueur du cdble:
- 100cm
Lampe:
- DEL
Prise de sortie:
- deux prises allume-cigares 12VDC / courant max 10A
Caractéristiques:
- interrupteur 12V / OFF;
- protection en sortie contre les surcharges;
- interruption automatique niveau de charge;
- DEL de signalisation et signal acoustique de polarité
inversée.
Poids:
- 14kg
Accessoires inclus:
- Alimentateur (FIG. B-7) 12VDC/1200mA sortie;
- Cable de branchement entrée/sortie (FIG. B-10).

DEMARREUR 12V / 24V
Type de batterie:
- 12V batterie au plomb hermétique, rechargeable.
Capacité de la batterie :
- 44Ah
Courant de sortie:
- 2500A courant de créte
Cables en cuivre:
- isolés en PVC
Longueur du cable:
- 100cm
Lampe:
- DEL
Prise de sortie:
- deux prises allume-cigares 12VDC / courant max 10A
Caractéristiques:
- interrupteur 12V-24V / OFF;
- protection en sortie contre les surcharges;
- interruption automatique niveau de charge;
- DEL de signalisation et signal acoustique de polarité
inversée.
Poids:
- 16.5kg.
Accessoires inclus:
- Alimentateur (FIG. B-7) 12VDC/1200mA sortie;
- Cable de branchement entrée/sortie (FIG. B-10).

(ES)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

INFORMACION GENERAL

Un verdadero arrancador de bateria portétil. Lo ideal para
todos lo que necesitan un arrancador. Sus aplicaciones
incluyen embarcaciones, coches, camiones, generadores y
otros dispositivos.

Plenamente compatible con cualquier sistema de arranque
de 12 voltios o0 24 voltios.

El arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SIN
MANTENIMIENTO; eso permite colocar la unidad en
cualquier posicién y en cualquier lugar sin peligro de
derramamiento de &cido.

El arrancador ademas se ha equipado con un interruptor que
debe activarse para permitir el arranque.

El arrancador se puede guardar comodamente debajo o
detras de un asiento, o bien puede mantenerse al alcance de
las manos.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias y las
precauciones relativas ala seguridad, para los procedimientos
de funcionamiento y de mantenimiento, para la lista de los
componentes y para las especificaciones técnicas.
Conservar el manual para las posibles consultas futuras en un
lugar seguro y seco.

jANTES DE UTILIZAR EL ARRANCADOR, LEER TODAS LAS
INSTRUCCIONES!

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA SEGURIDAD
Atencion: con el fin de reducir el riesgo de lesiones
personales y de dafios en el equipo, les recomendamos
usar el arrancador siempre c li las medid
fundamentales de precaucion para la seguridad.

1- Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de
proteccion  cuando se  trabaja  con

acumuladores de plomo acido.

2- Evitar el contacto con el 4cido de la bateria. En
A caso de ser golpeados por una salpicadura o de

entrar en contacto con el acido, enjuagar
inmediatamente la parte interesada con agua limpia.

Seguir enjuagando hasta la llegada del médico.

3- Es importante conectar los cables con las
A polaridades correctas:

Conectar la pinza de carga de color rojo al
borne positivo de la bateria (simbolo +).

Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor

de la maquina, lejos de la bateria y del conducto del

combustible.

- Utilizar el arrancador en &reas bien ventiladas. No
intentar ejecutar arranques en presencia de gases o
de liquidos inflamables.

- Impedir a las pinzas negra y roja entrar en contacto, ya
que eso puede causar su fusion o la de otros objetos
metalicos. Guardar las pinzas exclusivamente en los
soportes correspondientes.

4- {SOLAMENTE PARA SISTEMAS DE 12 o 24 VOLTIOS!
Utilizar solamente en embarcaciones y vehiculos con
instalaciones eléctricas de 12 o 24 voltios. jSeleccionar
(si esta presente) el valor correcto de tension entre 12V
y 24V, en funcién de la bateria del vehiculo que debe
arrancarse!

5- UTILIZAR SOLAMENTE EN CASO DE EMERGENCIA: no
utilizar el arrancador en lugar de la bateria del vehiculo.
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Utilizar exclusivamente para la ejecucion del arranque.

6- Evitar trabajar solos. En caso de accidente, el asistente
puede prestar ayuda.

7- Evitar las electrocuciones. Prestar una extrema
A atencion en la aplicacion de las pinzas a

conductores o barras de distribucion no
aislados. Evitar el contacto corporal con superficies
como tubos, radiadores y armarios metélicos, mientras
se estd probando el voltaje.

8- Mantener limpia el drea de trabajo. Las areas no libres
pueden causar lesiones.

9- Evitar dafar el arrancador. Utilizar exclusivamente como
se especifica en el presente manual.

10- Observar las indicaciones relativas al area de trabajo. No
usar en lugares himedos o mojados. No exponer a la
lluvia. Trabajar en dreas bien iluminadas.

11- No exponer a la luz directa del sol, a fuentes de calor
directas o a la humedad.

12- El aparato puede ser utilizado por nifios de
A mas de 8 afios y por personas con

capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, sin experiencia o sin los conocimientos
necesarios siempre que estén bajo vigilancia o que
hayan recibido instrucciones sobre un uso seguro
del aparato y comprendan los peligros inherentes al

mismo.
Los nifios no deben jugar con el aparato.
La limpi y el manteni 1ito destinados a ser

realizados por el usuario no deben ser llevados a
cabo por niiios sin vigilancia.

13- Cuando el arrancador no se esté utilizando, debe
guardarse en un lugar seco, para evitar la formacion
de oxido. Siempre guardar el arrancador bajo llave y
mantenerlo lejos del alcance de los nifios.

14- Vestirse  adecuadamente.  No

A ponerse ropa ancha o joyas que

puedan engancharse en las partes

méviles. Durante los trabajos se recomienda el uso

de indumentaria de proteccion aislada

eléctricamente, y ademas de calzado antiresbalones.

En caso de cabello largo, ponerse los gorros de
contencion.

15- Las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente
por expertos; de lo contrario podrian comportar
peligros considerables para el usuario.

16- Sustitucion de partes y accesorios. Cuando se realiza el
mantenimiento, utilizar solamente repuestos idénticos.
El uso de cualquier otra pieza volverd nula la garantia.

17- Mantener en todo momento una posicion adecuada de
estabilidad y puntos estables de apoyo.

No desplazarse arriba de cables o estructuras eléctricas.

18- Ejecutar cuidadosamente el mantenimiento del
arrancador. Controlar periédicamente sus cables
y, en caso de dafnos, hacer realizar la reparacion
correspondiente a un técnico capacitado.

19- Comprobar que no haya partes danadas. Antes de
utilizar el presente arrancador, controlar atentamente
todas las partes que parecen danadas, para establecer
si tienen la capacidad de funcionar correctamente.
Controlar que los cables se hayan fijado bien en el
arrancador. Se recomienda hacer reparar o sustituir
las partes danadas a un técnico capacitado. No utilizar
el arrancador en caso de que cualquier interruptor no
funcione correctamente en las posiciones ON/OFF.

FUNCIONAMIENTO
ATENCION: La electrocucion puede
A A causar lesiones o la muerte. Evitar tocar
conductores eléctricos descubiertos.
El arrancador se ha disefiado para el uso en vehiculos o

embarcaciones. No serd necesario tener a disposicion otro
vehiculo o una toma de corriente de alimentacién de 230

VAC.

Ademas es posible utilizar este arrancador como fuente de
energia portatil de 12VDC, en éareas remotas o en casos de
emergencia.

Uso del arrancador:

A ATENCION: jejecutar las instrucciones siguiendo
escrupulosamente el orden indicado a
continuacién!

- Comprobar que el arrancador esté apagado: el interruptor
de la figura C tiene que encontrarse en la posicion OFF.

- Comprobar que el vehiculo o la embarcacién que debe
arrancarse esté apagada (interruptor o llave de encendido
en la posicion OFF).

- Primero conectar la pinza roja (+) al borne positivo situado
en la bateria del vehiculo.

- Luego conectar la pinza negra (-) a una parte metalica no-
movil del motor; no conectar la pinza al borne negativo de
la bateria.

A ATENCION: ;PELIGRO!

La simbologia indicada avisa que el

encendido del LED ROJO (Figura A-1) y

la presencia de la sefial acustica indican

“POLARIDAD INVERTIDA, ;PELIGRO!".

iNo accionar terminantemente el

interruptor del arrancador y remover
los cables!

Controlar las polaridades correctas de la bateria del

vehiculo y del arrancador antes de la realizacion de las

conexiones que se acaban de describir.

- En ausencia de la senal acustica y con la lampara roja
apagada, posicionar el interruptor del arrancador (Figura
C) en el 12V o 24V (si presente), respetando la tension
correcta del vehiculo que hay que arrancar.

- Posicionar el interruptor de encendido del vehiculo o
de la embarcacién en ON. Esperar aproximadamente un
minuto. Llevar el interruptor del vehiculo a la posicion de
arranque durante un tiempo no superior a 3+4 segundos.
Si le coche o la embarcacién no arranca, esperar por lo
menos 3 minutos antes de volver a intentar.

Atencion: Siempre impedir a las pinzas negra y

A roja entrar en contacto o tocar un conductor

comun.

Mientras el motor se encuentra en funcion,

rigurosamente la secuencia de instrucciones:

1. Apagar el arrancador: interruptor en posicién OFF.

2. Desconectar la pinza negra (negativo) del vehiculo.

3. Desconectar la pinza roja (positivo) del vehiculo.

4. Guardar las pinzas en la sede correspondiente.

Se recomienda volver a cargar el arrancador lo mas pronto

posible.

seguir

Uso del arrancador como dispositivo de alimentacion:

- Levantar la tapa del conector tipo encendedor (Figura
A-2).

- Introducir el enchufe del encendedor de cigarrillos del
dispositivo que debe alimentarse en el conector de la
figura A-2.

RECARGA

ilmportante! Para salvaguardar la integridad de la
bateria, cargar durante 12 horas antes del uso, después
de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses.

Es posible recargar la unidad utilizando una alimentacion de
230VAC (utilizando el alimentador entregado) o a través de la
alimentacion de 12 VDC. Se recomienda mantener la bateria
completamente cargada en cualquier momento. Un nivel
de carga bajo puede acortar la vida de la bateria. Recordar
que el tiempo necesario para recargar la bateria depende
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del nimero de los arranques realizados. Para controlar si la
bateria tiene que recargarse, apretar el pulsador de la figura
A-3.

Los tres leds de la figura A-4, seiializando el estado de carga
de la bateria con el significado siguiente:
-+

- E : la bateria se encuentra muy descargada;

- E : la bateria estd descargada;

- . : la bateria se encuentra completamente cargada.

El led rojo “Charging” de la figura A-5 se enciende cuando la
unidad se encuentra en recarga.

El led amarillo "Remove Charger” de la figura A-6 se enciende
durante la fase de recarga cuando interviene el dispositivo de
control que protege el alimentador o la bateria. Se aconseja
desconectar el jack del alimentador del conector de recarga.

Recarga con alimentacién A 230V AC

A ATENCION:  ;Utilizar

alimentador entregado!

1-  Antes de todo, introducir el enchufe del alimentador
(FIGURA B-7) en una toma de corriente de 230VAC.
Sucesivamente introducir el enchufe de salida
correspondiente (FIGURA B-8) en el conector de
recarga.

2- Controlar que el interruptor de la figura C se encuentre
en"OFF".

3- El led "Charging” se enciende y el arrancador se
encuentra en la fase de recarga. El arrancador se ha
equipado con un dispositivo de control que permite
evitar la sobrecarga de la bateria y del alimentador.
Dejar el sistema en recarga durante todo el tiempo
necesario.

exclusivamente el

Nota: para controlar el estado de carga de la bateria,
desconectar el alimentador y apretar el pulsador
representado en la figura A-3: Los leds de la figura
A-4 seializan el estado de carga de la bateria con el
significado que se ha indicado antes.

Recarga a bordo del vehiculo con alimentaciéon 12VDC:

A ATENCION: Ejecutar la operacién de recarga con

el vehiculo encendido.

1-  Controlar que el interruptor de la figura C se encuentre
posicionada en “OFF".

2- Introducir el conector tipo encendedor del cable
entregado (Figura B-10) en el conector correspondiente
situado en el coche o en la embarcacién.

3- Introducir el jack correspondiente (Figura B-9) del cable
entregado en el conector de recarga del arrancador
(FIGURA A-7).

NOTA: esta funcidn sirve para mantener en buen estado de

carga el arrancador durante el viaje y podria no permitir la

obtencién de la carga completa.

XY

ELIMINACION DE LA BATERIA

La bateria agotada del arrancador deberia reciclarse. En
algunos paises ésta es una medida obligatoria. Ponerse en
contacto con las autoridades locales en materia de residuos
sélidos, para recibir informaciones relativas al reciclaje.

S A

ADVERTENCIA: No eliminar la bateria quemandola. Eso
podria causar una explosion. Antes de eliminar la bateria,
cubrir los bornes descubiertos con cinta aislante adecuada

para el fin de evitar los cortocircuitos. No exponer la bateria
a calor intenso o al fuego, ya que eso podria causar una
explosion.

ESPECIFICACIONES:
ARRANCADOR 12V
Tipo de baterias:
- 12V bateria de plomo hermética, recargable
Capacidad de la bateria:
- 34Ah
Corriente de salida:
- 1800 A corriente de pico;
Cables de cobre:
- aislados en PVC
Longitud del cable:
- 100cm
Ldmpara:
- LED
Conector de salida:
- dos conectores tipo encendedor 12VDC / corriente
méxima 10A
Caracteristicas:
- interruptor 12V / OFF;
- proteccion en salida contra las sobrecargas;
- Interrupcién automatica del nivel de carga;
- led de senalizacién y sefal acustica de polaridad invertida.
Peso:
- 14kg
Accesorios incluidos:
- Alimentador (FIGURA B-7) 12VDC/1200mA salida;
- Cable de conexioén input/output (FIGURA B-10).

ARRANCADOR 12V / 24V
Tipo de bateria:
- 12V bateria de plomo hermética, recargable.
Capacidad de la bateria:
- 44Ah
Corriente de salida:
- 2500A corriente de pico
Cables de cobre:
- aislados en PVC
Longitud del cable:
- 100cm
Ldmpara:
- LED
Conector de salida:
- dos conectores tipo encendedor 12VDC / corriente
méxima 10A.
Caracteristicas:
- interruptor 12V -24V / OFF;
- proteccion en salida contra las sobrecargas;
- Interrupcién automética del nivel de carga;
- led de sefnalizacién y sefial acustica de polaridad invertida.

Peso:

- 16.5kg.

Accesorios incluidos:

- Alimentador (FIGURA B-7) 12VDC/1200mA salida;
- Cable de conexién input/output (FIGURA B-10).
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(DE) |

BETRIEBSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Dieses batteriebetriebene, tragbare Gerét ist ein vollwertiger
Starter und deshalb ideal fir alle, die eine solche Hilfe
bendtigen. Seine Anwendung erstreckt sich auf Boote, Pkws,
Lkws, Generatoren und anderes.

Es besteht volle Kompatibilitit mit allen 12-Volt- oder
24-Volt-Anlassersystemen.

Der  Starter arbeitet mit WARTUNGSFREIEN
VERSCHLOSSENEN BATTERIEN. Egal in welcher Lage
und an welchem Ort sich das Gerat befindet, die Gefahr
auslaufender Saure ist ausgeschlossen.

AuBerdem besitzt der Starter einen Schalter, der betatigt
werden muss, um einen Anlassvorgang zu ermdglichen.

Der Starter kann bequem unter oder hinter einem Sitz
verstaut oder in Reichweite bereitgehalten werden.

Aufbewahrung dieses Handbuches.

Das Handbuch ist notwendig, um die Hinweise und
Vorkehrungen beziiglich Sicherheit, Betriebsprozeduren
und Wartung nachschlagen zu kénnen. AuBerdem sind dort
die Komponenten aufgelistet und die technischen Daten
genannt.

Bewahren Sie das Handbuch fiir ein kiinftiges Nachschlagen
an einem sicheren und trockenen Ort auf.

VOR BENUTZUNG DES STARTERS
BETRIEBSANLEITUNG GANZ DURCHZULESEN!

IST DIE

HINWEISE UND VORKEHRUNGEN IN BEZUG AUF DIE
SICHERHEIT

Achtung: Um die Gefahr von Verletzungen und Schaden
an der Ausriistung zu senken, empfehlen wir lhnen,
beim Gebrauch des Starters stets die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu treffen.

1- Schiitzen Sie die Augen. Tragen Sie beim
Umgang mit Blei-Sdure-Batterien stets eine
Schutzbrille.
2- Vermeiden Sie den Kontakt mit der
A Batteriesdure. Falls Sie Spritzer abbekommen
oder mit der Séaure in Berlihrung kommen,
spulen Sie den betroffenen Bereich sofort mit sauberem
Wasser ab. Fahren Sie damit fort, bis der Arzt eintrifft.

3- Es ist wichtig, dass die Kabel mit der richtigen
A Polung angeschlossen werden.
Die rote Ladezange an die Plusklemme der

Batterie legen (Symbol +).

Die schwarze Ladezange an das Fahrzeuggestell legen,

weit von der Batterie und der Kraftstoffleitung entfernt.

- Verwenden Sie den Starter in gut belufteten

Umgebungen. Unternehmen Sie keine Startversuche,

wenn Sie sich inmitten von Gas oder entziindlichen

Flussigkeiten befinden.

Verhindern Sie, dass sich die schwarze und die

rote Zange bertihren, weil die Zangen oder andere

Metallobjekte dabei schmelzen kénnen. Legen Sie die

Zangen ausschlieBlich wieder in die vorgesehenen

Halterungen.

4- NUR FUR SYSTEME MIT 12 VOLT ODER 24 VOLT! Nur
auf Booten und Fahrzeugen mit 12-Volt- oder 24-Volt-
Elektroanlagen benutzen. Wahlen Sie den korrekten
Spannungswert 12V oder 24V (falls einer dieser Werte
zutreffend ist) nach der Batterie des zu startenden
Fahrzeugs!

10-

11-

12-

13-

14-

15-

17-

18-

19
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NUR IM NOTFALL BENUTZEN: Verwenden Sie den
Starter nicht anstelle der Fahrzeugbatterie. Er darf
ausschlieBlich zum Anlassen benutzt werden.
Vermeiden Sie es, alleine zu arbeiten. Bei einem Unfall
kann der Assistent Hilfe leisten.
Vermeiden Sie StromstoBe. Gehen Sie beim
A Anbringen der Zangen an nicht isolierte Leiter
oder Verteilerschienen duflerst vorsichtig vor.
Vermeiden Sie beim Testen der Voltspannung
Korperkontakt mit Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern
und Metallschrénken.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.
Bereiche sind verletzungstrachtig.
Vermeiden Sie es, den Starter zu beschédigen. Er darf
ausschlieBlich so verwendet werden, wie in diesem
Handbuch beschrieben.
Beachten Sie die Angaben zum Arbeitsbereich. Nicht
an Orten verwenden, an denen Feuchtigkeit oder Nésse
herrscht. Nicht dem Regen aussetzen. Arbeiten Sie in
gut beleuchteten Bereichen.
Nicht direkter Sonneneinstrahlung,
Warmegquellen oder Feuchtigkeit aussetzen.
Das Gerit darf von Kindern ab 8 Jahren und
A von Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensoriellen oder mentalen
Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der
notwendigen Kenntnis verwendet werden, wenn
vorausgesetzt ist, dass dies unter Aufsicht erfolgt
oder nachdem sie entsprechende Anweisungen fiir
den sicheren Gebrauch des Gerits erhalten und die
Gefahren, die mit ihm einhergehen, verstanden
haben.
Kindern ist das Spielen mit dem Gerét untersagt.
Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender
obliegen, diirfen von Kindern nur unter Aufsicht
durchgefiihrt werden.
Wenn der Starter nicht benutzt wird, muss er an einem
trockenen Ort abgestellt werden, um der Rostbildung
vorzubeugen. Schlieen Sie den Starter stets weg und
halten Sie ihn aus der Reichweite von Kindern fern.

f @ Kleiden Sie sich sachgerecht.

Tragen Sie keine weite Kleidung

oder Schmuckstiicke, die sich in
Bewegungsteilen verfangen konnen. Es wird
empfohlen, widhrend der Arbeiten elektrisch
isolierte  Schutzkleidung sowie rutschfestes
Schuhwerk zu tragen. Langes Haar sollte mit einer
Kopfbedeckung gebandigt werden.
Reparaturen durfen ausschlieflich von Fachleuten
vorgenommen werden, weil andernfalls erhebliche
Gefahren fiir den Benutzer entstehen kénnen.
Austausch von Teilen und Zubehor. Verwenden Sie bei
Wartungen nur identische Ersatzteile. Die Verwendung
anderer Teile fiihrt zum Erléschen der Gewéhrleistung.
Nehmen Sie jederzeit eine geeignete, stabile Position
ein und benutzen Sie solide Auflagepunkte.
Uberqueren Sie keine Kabel oder
Einrichtungen.
Verwenden Sie die gebotene Sorgfalt fir die Wartung
des Starters. Prifen Sie in regelmaBigen Abstanden die
Kabel und lassen sie diese, falls Schaden festgestellt
werden, von einem zugelassenen Fachmann reparieren.
Prifen Sie das Gerat auf schadhafte Teile. Vor der
Verwendung dieses Starters kontrollieren Sie bitte
sorgféltig samtliche Teile, die schadhaft erscheinen, um
zu bestimmen, ob sie in der Lage sind, ihre Funktion
korrekt zu erfiillen. Kontrollieren Sie, ob die Kabel fest
mit dem Starter verbunden sind. Es wird empfohlen,
schadhafte Teile von einem Fachmann reparieren oder
ersetzen zu lassen. Verwenden Sie den Starter nicht,
falls einer der Schalter in den Stellungen ON-OFF nicht
korrekt funktioniert.

Uberfiillte

direkten

elektrische



BETRIEB
ACHTUNG: Stromschldage konnen
A A Verletzungen hervorrufen oder zum Tode
filhren. Vermeiden Sie die Beriihrung
freiliegender Stromleiter.
Der Starter ist fir den Einsatz an Fahrzeugen oder Booten
ausgelegt. Ein anderes Fahrzeug oder eine Steckdose mit
230 Vac ist nicht erforderlich.
In abgelegenen Gegenden oder im Notfall kann dieser
Starter auBBerdem als transportable Energiequelle fiir eine
Spannung von 12 Vdc benutzt werden.

Verwendung des Starters:

ACHTUNG: Folgen Sie der Anleitung in genau der
nachstehenden Reihenfolge!

- Vergewissern Sie sich, dass der Starter ausgeschaltet ist:
Der Schalter (Abb. C) muss auf OFF stehen.

- Vergewissern Sie sich, dass das anzulassende Fahrzeug
oder Boot ausgeschaltet ist (Zlindschalter oder
Ziundschlissel auf OFF).

- SchlieBen Sie zundchst die rote Zange (+) an den Pluspol
der Fahrzeugbatterie an.

- Dann die schwarze Zange (-) an ein nicht bewegliches
Metallteil des Motors anschlieBen; die Zange darf nicht
mit dem Minuspol der Batterien verbunden werden.

A ACHTUNG: GEFAHR!

Die hier gezeigten Symbole weisen

darauf hin, dass das Aufleuchten der

ROTEN LED (Abb. A-1) und das

akustische  Signal ,VERTAUSCHTE

POLUNG, GEFAHR!" bedeuten.

Betdtigen Sie auf keinen Fall den

Schalter des Starters und entfernen Sie die Kabel!

Priifen Sie die korrekte Polung der Fahrzeugbatterie und

des Starters, bevor die obigen Anschliisse vorgenommen

werden.

- Wenn kein Signalton zu hoéren und die rote Lampe
erloschen ist, positionieren Sie den Schalter des Starters
(Abb. C) auf 12V oder 24V (falls zutreffend). Beachten
Sie dabei die richtige Spannung des anzulassenden
Fahrzeugs.

- Positionieren Sie den Zlindschalter des Fahrzeuges oder
des Bootes auf ON, dann ungefahr eine Minute abwarten.
Fihren Sie den Schalter des Fahrzeugs fir nicht langer
als 3 bis 4 Sekunden in die Zlindstellung. Wenn das Auto
oder das Boot nicht anspringt, warten Sie mindestens 3
Minuten vor dem nachsten Versuch.

/\ Achtung: Verhindern Sie stets, dass die schwarze

und die rote Zange in Beriihrung kommen oder
einen g 1 Leiter beriihren.
Wenn der Motor lauft, befolgen Sie die Anleitung genau in
der nachstehenden Reihenfolge:
1. Den Starter ausschalten: Dazu den Schalter auf OFF
stellen.
2. Die schwarze Zange (Minus) vom Fahrzeug trennen.
3. Dierote Zange (Plus) vom Fahrzeug trennen.
4. Die Zangen in ihre Aufnahmen zuriicklegen.
Es wird empfohlen, den Starter bei nédchster Gelegenheit
aufzuladen!

Verwendung des Starters als Versorgungsteil:

- DieAbdeckungvonderSteckdosedesZigarettenanziinders
abheben (Abb. A-2).

- Den passenden Stecker der zu speisenden Einrichtung in
die Dose einfligen (Abb. A-2).

AUFLADEN
Wichtig! Um die Batterie zu schiitzen, sollte der Starter

vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und spétestens
nach 3 Monaten fiir 12 Stunden aufgeladen werden.

Das Gerat kann mit dem zum Lieferumfang gehérenden
230-Vac-Netzteil oder mit 12 Vdc aufgeladen werden. Die
Batterie sollte jederzeit voll aufgeladen sein, denn ein
niedriger Ladestand kann ihre Lebensdauer verkirzen.
Denken Sie daran, dass die zum Aufladen der Batterien
bendtigte Zeit von der Anzahl der durchgefiihrten
Startvorgénge abhdngt. Ob die Batterie aufgeladen werden
muss, kann mit dem Knopf aus Abb. A-3 Gberprift werden.

Die drei LEDs aus Abb. A-4 zeigen folgendermallen den
Ladezustand der Batterie an:

E : die Batterie ist sehr stark entladen;
E : die Batterie ist vollstandig entladen;

. : die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

D|e rote LED ,Charging” aus Abb. A-5 leuchtet auf, wenn das
Gerat aufgeladen wird.

Die gelbe LED ,Remove Charger” aus Abb. A-6 leuchtet
beim Ladevorgang auf, wenn die Kontrollvorrichtung
eingreift, welche das Netzteil oder die Batterie schiitzt. Es
wird empfohlen, den Klinkenstecker des Netzteils aus der
Ladedose zu entfernen.

Aufladen mit einer Spannung von 230 Vac

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschlieB8lich das
zum Lieferumfang geh6rende Netzteil!

1-  Zundchst den Stecker des Netzteils (ABB. B-7) in eine
230Vac-Steckdose einflgen.

AnschlieBend den zugehorigen Ausgangsstecker (ABB.
B-8) in die Ladedose einfiigen.

2-  Priifen, ob der Schalter aus Abb. C auf ,OFF” steht.

3- Die LED ,Charging” leuchtet auf, der Starter befindet
sich in der Ladephase. Der Starter ist mit einer
Kontrolleinrichtung ~ ausgestattet,  welche  eine
Uberlastung der Batterie und des Netzteils verhindert.
Belassen Sie das System flr die gesamte notwendige
Dauer im Auflademodus.

Anmerkung: Um den Ladezustand der Batterie zu priifen,
trennen Sie das Netzteil ab und driicken Sie den Knopf
aus Abb. A-3: Die LEDs aus Abb. A-4 zeigen mit der oben
erlduterten Bedeutung den Ladezustand der Batterie an.

Aufladen im Fahrzeug mit 12 Vdc Versorgungsspannung:

A ACHTUNG: Der Ladevorgang
angelassenem Fahrzeug stattfinden.
1- Prifen, ob der Schalter (Abb. C) auf,OFF” steht.

2- Den zum Zigarettenanziinder passenden Stecker des
mitgelieferten Kabels (Abb. B-10) in die zugehorige
Dose im Auto oder im Boot einfiigen.

3- Den speziellen Klinkenstecker (Abb. B-9) des
mitgelieferten Kabels in eine der beiden Ladedosen des
Starters einfigen (Abb. A-7).

ANMERKUNG: Diese Funktion dient dazu, den Ladezustand

des Starters wéhrend der Reise aufrechtzuerhalten, stellt

aber nicht sicher, dass das hochste Ladeniveau erreicht wird.

N &

A

ENTSORGUNG DER ALTBATTERIE

Die Altbatterie des Starters muss recycelt werden. In einigen
Staaten ist dies vorgeschrieben. Setzen Sie sich mit den

ortlichen, fuir Festabfélle zustandigen Stellen in Verbindung,
um Auskunft zum Recycling zu erhalten.

muss  bei

14-
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HINWEIS: Die Batterie darf nicht durch Verbrennen entsorgt
werden, weil dabei Explosionsgefahr besteht. Vor der
Entsorgung der Batterie sind freiliegende Anschliisse mit
geeignetem Isolierband zu bedecken, um Kurzschlisse
auszuschlieBen. Die Batterie darf keiner groen Hitze oder
Feuer ausgesetzt werden, weil dabei Explosionsgefahr
besteht.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
STARTER 12V
Batterietyp:
- Verschlossene 12-V-Bleibatterie, aufladbar.
Batteriekapazitdt:
- 34Ah
Ausgangsstrom:
- 1800A Spitzenstrom;
Kupferkabel:
- mit PVCisoliert
Kabelldnge:
- 100 cm
Lampe:
- LED
Ausgangsdose:
- zwei Dosen des Typs ,Zigarettenanziinder” 12 Vdc / max.
Strom 10A
Eigenschaften:
- Schalter 12V / OFF;
- Uberlastschutz am Ausgang;
- Automatische Ladestandunterbrechung;
- Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.
Gewicht:
- 14kg
Grundzubehor:
- Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc/1200 mA Ausgang;
- Verbindungskabel Input/Output (ABB. B-10).

STARTER 12V / 24V
Batterietyp:
- Verschlossene 12-Volt-Bleibatterie, aufladbar.
Batteriekapazitiit:
- 44 Ah
Ausgangsstrom:
- 2500A Spitzenstrom
Kupferkabel:
- mit PVCisoliert
Kabelldnge:
- 100cm
Lampe:
- LED
Ausgangsdose:
- zwei Dosen des Typs ,Zigarettenanziinder” 12 Vdc / max.
Strom 10A.
Eigenschaften:
- Schalter 12V -24V / OFF;
- Uberlastschutz am Ausgang;
- Automatische Ladestandunterbrechung;
- Signal-LED und Tonsignal bei vertauschter Polung.
Gewicht:
- 16.5kg.
Grundzubehor:
- Netzteil (ABB. B-7) 12 Vdc / 1200 mA Ausgang;
- Verbindungskabel Input / Output (ABB. B-10).

(RU)

PYKOBOACTBO MO SKCMIYATALUU

OBLAA NUHOOPMALNA
3T0 HacTosee MepeHOCHOe MyCKOBOe YCTPOWNCTBO,
paboTalowee OT akKymynaTopa. WMpgeanbHo nopxoamt

ONA BCeX TeX, KOMY HYXHO MycKoBoe YCTponcTBo. OHO
NPUMEHAETCA  Ha  JIOAKaX, aBTOMOOMAAX,  rPy30BbIX
aBTOMOGWNAX, reHepaTopax 1 MHOrOM 1pyroM.

MoNHOCTbIO COBMECTMMO C 06O MYCKOBOW CUCTEMOIA,
paborTatoLen Ha 12 BonbTax U 24 BonbTax.

MNMyckoBoe yctpoiictBo wucnonbsyer TFEPMETUYHBIE
AKKYMYJIATOPDI, HE TPEBYIOLLUE
TEXOBCJ/IY>KUBAHUA; 370 nossonseT nomewatb WX B
niobom nonoxewuv u B nobom mecte, 6e3 onacHOCTW
pasnUTKA KUCNOTbI.

[yckoBoe  yCTPOMCTBO 06GOPYAOBAHO  BbIKOUaTeNeM,
KOTOPbIN CreayeT BKIOUNTL ANA Hauana 3anycka.

[yckoBoe YCTPOMCTBO MOMXHO YAOOHO pasmeljatb Mof
CUAEHBEM VNN 33 HAM UK Aep>KaTb BCErAa nog PyKow.

CoxpaHunTe HacTosLlee PyKOBOACTBO.

PykoBoAcTBO ~ HEOGXOAMMO — ANA  KOHCynbTaumm ¢
npegynpexaeHnsmMy 1 NPefoCTOPOXKHOCTAMY, CBA3AHHBIM
¢ 6e30MacHOCTbIO, AfA O3HAKOMMIEHUs C MpoLeaypamm
paboTbl 1 TexobCayKMBaHUsA, B HEM MPUBEAEH MepeuyeHb
KOMMOHEHTOB 1 TEXHUYECKMe creLmduKaumu.
XpaHnTe  HacTosillee  PYKOBOACTBO  AnA
KOHCY/bTaLWii B CyXOM 1 HaJeXHOM MecTe.

Gyaywmx

NEPEJ UCMOJIb3OBAHUEM MYCKOBOTO YCTPOWCTBA
BHUMATEJIbHO MPOYUTATb BCE UHCTPYKLIU!

NPEAYNPEXXAEHUA U MEPbI BE3OMACHOCTU

BHUMaHMe: ANA CHMKEHNA PNCKa NPUYNHEHNA NNYHbIX

TpaBM NN NOBpPeXAeHNiI 060pyaoBaHNA, peKOMeHaAyeM

ucnonb3oBaTh NMYcKOBOE YCTPOIICTBO, Bceraa NpuHMmas

OCHOBHbI€ Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH.

1- 3awmtntb  masa. Heobxognmo  Bcerpa
nonb3oBaTbCA  3aLUMTHBLIMK  OYKaMK  Mpwu
pabote co CBUHLIOBbIMU-KNCNOTHBIMU

aKKyMynAaTopamu.

2- M36eraTb KOHTaKTa C KUCIIOTON akKyMynaTopa.

A B cnyyae nonapaHua 6pbI3r UM KOHTaKTa C

KICNOTOM, HEOBXOAVIMO HEMeJIEHHO MPOMbITb
NoBPEX/EeHHYI0 YacTb u4MCTOn Bopdoi. [poponxaTtb
NpoMmblBaTb NOBPEXAEHHYIO YaCTb 1O NPUOLITUA Bpaya.

3- BaxHo coeauHUTb Kabenu C  yyeTom

NpaBWIbHON MOAAPHOCTH.

CoeiHUTb  KpacHbI  3aXum  3apsaga ¢
MONOXKMNTENbHBIM 3aXKIMOM aKKyMyNiATopa (CMMBON +).
CoeAVHUTB YePHbIN 3aXKMM 3apAAa C Ky30BOM MalUMHbI,
BJlaNV OT aKKyMynATopa 1 OT TPYOKM MoAaum ropioyero.
- Wcnonb3oBaTb nyckoBoe YCTPOWCTBO B XOPOLIO

nposeTpvBaeMoM  nomeujeHun. He  nbiTaTbca

npovsBoauTb  3anyck B  Cpefe,  HacblleHHON

BO3ropaeMbIM ra3oMm, WK NPU HaMuMK BO3ropaemMbix

KupkocTen.

He paBaTb KpacHOMy U1 uepHOMy 3aXuMMaMm

BCTyNnaTb B KOHTAKT, TaK KaK 3TO MOXeT MpuBectn

K VX pacrnnaBfieHulo WM pacriaBieHuto Apyrux

MeTannyecknx npeameToB. [lomewatb  3aKuMbl

TONbKO Ha CneumnanbHble NOACTaBKU.

4- TONMbKO ANA CUCTEM 12 BOJIBT wnn 24 BOJbT!

Mcnonb3oBaTb TOMBKO Ha JIOAKaX W TPaHCMOPTHbIX
CpefcTBax C 3NeKTPUYeCKMK cuctemMamm 12 BOMbT

-15-
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vnu 24 BonbT. BbibpaTh (ecnv vmeeTcs) NpaBunbHyio
BENIMUMNHY HanpsxeHua n3 12 B n 24 B, B 3aBucmmocTy
OT aKKymynAatopa TPaHCMOPTHOTO CPeAcTBa, KOTopoe
HY»KHO 3anycTuTb!
MCMOJb30BATb TONbKO B ABAPUMHOW CUTYALMI:
He UCMonb3oBaTb MyCKOBOE YCTPOWCTBO BMECTO
aKKyMynAaTopa TpaHCMopTHOro cpeacTsa. icnonb3osatb
TONbKO [/1A NPOBeJieHNA 3anycKa.
WN36eratb paboTtatb B oavHouecTtBe. [pn HecuyacTHOM
CJlyyae acCUCTEHT MOXKET OKa3aTb MOMOLLb.
M36eratb 3NEKTPUYECKNX paspafos.
Cobniogatb  0COOYI0O  OCTOPOXHOCTb  MpU
NPUCOeANHEHUN 3aKMMOB K MPOBOAHUKAM
VNN He U30IMPOBaHHbIM pacrnpefennTeNbHbIM LWHaM.
MN3b6eraTb KOHTaKTa MeXAy TeNOM W MOBEPXHOCTAMMN
TPy6, paanaTopoB 1 MeTanMyecknx Wwkadpos BO Bpema
NPOBEPOK HaMPAXKEeHNS.
MoppepxuBaTb B  uMCTOTe pabouylo  MIOWAAKY.
3axnamneHHble pabouse 30HbI MOTYT MNpPUBECTU K
HeCcYacTHbIM Cyyanm.

MN36eraTb  NOBpeXAEHWA  MyCKOBOrO  YCTPOWCTBA.
Mcnonb3oBaTb TONMbKO TO, YTO yKa3aHO B HacToALleM
PYKOBOACTBe.

CobniopaTb yKasaHua, Kacalowwyeca paboyein 30Hbl. He
MCNOMb30BaTb BO BNAXKHBIX UM MOKPbIX MOMELLEHUSAX.
He nopeeprath pencteuio poxpaa. lMcnonb3osatb
NycKoBOe  YCTPOWCTBO B  XOPOLO  OCBELeHHOM
rnomeLyeHnu.

He nopsepratb AeNCTBMIO NPAMbIX COMHEYHbIX Nyyen,

VICTOYHVKOB TEMNa uim Bnaru.
Annapat paspelwaetca  UCNonb3oBaThb
A AeTAM B Bo3pacte OoT 8 neT m nuuam ¢
- orp Ppusnueckumn,
CEHCOPHbIMU UNWN YMCTBEHHBIMM CMOCOGHOCTAMM,
6 n npn

unn 6e3 onbiTa wan X 3Hal
YCNI0BUY, YTO OHU HAXOAATCA NOA NPUCMOTPOM NN6G0
MPOWNMN MHCTPYKTaX OTHOCUTENbHO 6GesonacHoro
NCNonb3oBaHNA annapaTta U NOHMMaIOT CBA3aHHble
C HUM PUCKW.
[DeTam 3anpewjaerca nrpartb C annapaTom.
OeTam 6e3 npucmoTpa 3anpelyaeTca oCylWecTBAATb
YUCTKY M NpeayCcMOTPeHHoe Texo6cnyKusaHue.
Korga nyckoBoe yCTPOWCTBO He WUCMONb3yeTcs, ero
cneflyet ybpatb B Cyxoe NomelleHne, YTobbl OHO He
3apkaBeno. Bcerga xpaHuWTb NyckoBoe YCTPOWCTBO B
3aKPbITOM Ha KoY MOMELLeHUN 1 B HeAOCTYMHOM [Nis
netel mecTe.

Hocntb noaxopAauyio ana pa6orbi

opexpay. He HowTb wMpoKylo

ofeXAy VN YKpalleHus, KoTopble
MOTyT nonactb B 4acTu B ABWXKeHun. Bo Bpems
Bbl pa6or p HAYeTCA UCNoNb30BaTb
3alNTHYIO OAEXKAY C YNEeKTPUYECKOn nsonauymen, a
TaKXe HOCUTb He CKoJ/b3Alylo 06yBb. Ecnm y Bac
AJIMHHbIE BONOCbI, HY)KHO MOKPbIBaTb ro/ioBy.
PeMOHT cneplyeT npoBoauTb TONMbKO C NpUBeYeHneM
CMneumanncToB, B MPOTVBHOM Cllyyae 3TO CBA3AHO C
cepbe3HbIM PUCKOM AJ1A MOfb30oBaTeNA.
3ameHa vacTel u npuHaanexHoctei. Mpu npoeeaeHUN
TexobcnyxunBaHua Heobxoanmo 1cnonb3osaTb
NAeHTUYHble 3anyacTu. Micnonb3oBaHue Apyrix YacTten
NPUBOANT K aHHYNIMPOBAHWIO FapaHTUN.

B nobo  MOMEHT  COXpaHATb  MpaBUIbHOe
YCTaHOBNIEHHOE  MOJIOXKEHNE 1 WMETb  NPOYHble
OMOPHbIe TOYKN.

He xogntb no kabensam WM  3NEKTPUYECKUM

KOHCTPYKLMAM.
TwaTenbHO BbIMONHATL TeXOb6CayKMBaHVE MYCKOBOrO
ycTpoicTea. Meprognyecku npoBepATb Kabenw, 1 B
cnyyae yuepba NpoBOAWTb PEMOHT C MPUBNEYEHNEM
YNONTHOMOYEHHOTO TEXHMKA.
Mposepntb  OTCYTCTBUE

NOBPEeXAEHHbIX  vacTen.

lMepen wncnonb3oBaHMEM  MYCKOBOrO  YCTPOMCTBa
BHMMAaTe/IbHO MPOBEPWUTb BCE €ro 4acTu, KOTopble
BaM KaXyTCA MOBPEXAEHHbIMW, ANiA  onpeaeneHva
CnocobHOCTM K npaBunbHON paboTe. [lpoBepuTb,
4To6bl Kabenu XOpolOo MPUKPensieHbl K MyCKOBOMY
YCTPONCTBY. PekomeHpyeTca NOYNHUTL nnmn
3aMeHNTb MOBPEXAEHHble YacTW, C MNpUBIeYEHNEM
KBaNMGMUUMPOBAHHOTO TexHWKa. He wucnonb3osatb
MycKoBOe YCTPOWCTBO B TOM Ciyyae, ecim niobon un3
BbIK/lOUaTenen He paboTaeT NPaBUIbHO B MONOXEHNN
ON /OFF (BKJ1./BbIKJ1.).

PABOTA
BHUMAHUE: 3SnekTpuyeckuini paspag
A A MOXEeT NPUBECTN K PaHEHUAM U CMepTH.
N36eratb fOTparmBaTbCcA A0 OroNeHHbIX
3NeKTPUYECKNX NPOBOAOB.
MyckoBoe ycTPONCTBO CNPOEKTVPOBAHO AJ1A NCMONb30BaHNA
Ha TPaHCMOPTHbIX CpeAcTBax wnu nopkax. He Tpebyetca
[pyroe TPaHCMNOPTHOe CPeACTBO WM po3eTKa nuTaHua 230
B nepemeHrHoro Toka (AC).
TakKe MOXHO MCMOMb30BaTb MyCKOBOE  YCTPOMCTBO
B KayecTBe MEPEHOCHOro WCTOYHUKa nuTanua 12 B
noctoaHHoro Toka (DC) B yAaneHHbIX 30HaX Uy B aBapunHoOW
cuTyaumm.

Ucnonb3oBaHune nyckoBoro yc'rpoﬁlc‘rsa:

A BHUMAHUE: BbINOAHUTb MHCTPYKUUWN, CTPOro

= cob6 yKa /i HDKe NoPAAOK pa6oTbi!

- Y6eanTbcAa, UTO MNYCKOBOE YCTPOWCTBO  BbIKMOYEHO:
BblK/IloYaTenb Ha puc. C fomkeH 6biTb B nonoenuu OFF
(BbIKJ.).

- Y6eanTbCs, YTO TPAHCMOPTHOE CPeACTBO WM JIOAKA,
KOTOPbIE HYXHO 3anyCTUTb, BbIK/IIOUYEHbI (BblKOUaTeNb
VAN K4 3aXuUraHua Haxopatca B nonoxeHun OFF
(BbIKJ1.)).

- CoefMHWTb CHayana KPacHbI 3aX1M (+) C MONOXUTENbHBIM
BbIBOJOM aKKyMyNATOpa TPAHCMOPTHOrO CpeAcTBa.

- 3aTeM COEAMHUTb YEpHbIN 3aXUM (-) C MeTannmyeckom
HernoABWXXHON YacTbio ABUraTeNs; He COEANHATL 3aXKUM C
oTpuLaTeNbHbIM BbIBOAOM aKKyMynATOpa.

BHUMAHUE: ONACHOCTb!

MpuBepeHHbIE 3ecb CMMBOJbI

npeaynpexpalor, uYTo  BKJIOYeHUue

KPACHOIO MHAUKATOPA (Puc. A-1) n

Hanuuue 3BYKOBOIO curHana

ykasbiBalor Ha “HEMPABWIbHAA

NONAPHOCTb, ONMACHOCTb!".

KaTeropuueckn sanpelyaerca BKAoYaTb BbiKnloyaTenb

NYCKOBOro YCTPONCTBa 1 CHATb Kabenu!

MpoBepuTb NpaBUNbHYI0O NONAPHOCTb aKKymynATopa

TPaHCNOPTHOTO CpeACTBa U MYCKOBOFO YCTPOMCTBa

nepep BbINO/IHEHNEM BbILLIEONNCAHHbIX COeANHEHUI.

- Mpu oTCyTCTBMM 3BYKOBOrO CWUrHana v C BbIKMOYEHHON
KpacHO Namnoin yCTaHOBUTb BbIK/toYaTeb MyCKOBOTO
yctponcTea (puc. C) Ha 12 B vnu 24 B (ecnn umeeTca),
cobniofas MpaBWbHOE HaMpsXeHWe 3anyckaemoro
TPaHCMNOPTHOrO CPeAcTBa.

- lMomecTuTb BbIKNIOYaTENb BKIOYEHWS TPAHCMOPTHOrO
cpepcTtea unu nogkm Ha ON (BKJ1.). MopoxaaTb npumepHO
MUHYTY. YCTaHOBWTb  BbIK/lOUaTeNb  TPAHCMOPTHOrO
CcpefcTBa B MOSIOXKEHME NyCKa Ha Bpemsa He Gonee 3+4
cekyHa. Ecnu nopka wnmu TpaHCMOpTHOE CpefcTBo He
3anyckaloTcs, MofoXaaTb MUHUMYM 3 MUHYTbl nepej
HOBOW NOMbITKOW.

BHumaHue: Hukorga He paBaTb KpacHoOMy u
YepHOMY 3aXKMMaM BCTynaTb B KOHTaKT wunmn
AOTparuBaTbcsa 0 o6uero npoBoAHMKa.

Korpa  pBuratenb  paboTtaeT,  CTPOro  BbIMOMHATbL
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nocnefoBaTeNbHOCTb MHCTPYKLNIA:

1. BblKmounTb MycKoBOe YCTPOWCTBO: BbIK/OUaTeNb B
nosuyum OFF (BbIKJL.).

2. OTCOeavHWTb YepHbl 3axnMm (OTpULATENbHbIN) OT
TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

3. OTcoefnHNTb KpacHbI 3aXMM (MONOXWTENbHbBIN) OT
TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa.

4. TonoXuTb 3aXKMMbl B CrieLanbHoe rHespo.

PekomeHayem Kak MOXHO OblcTpee BHOBb 3apAauTb

NyCKOBOE YCTPOMNCTBO.

Wcnonb3oBaHne nyckoBOro YCTPONCTBa B KayecTBe

yCcTpoicTBa NUTaHUA:

- lNopHATb KpbIWKY po3eTKM Tuna npukypusatensa (Puc.
A-2).

- BcTaBuTb LWITeKep NpUKypuBaTena yCTPOWCTBa, KOTopoe
[OJIXKHO MOonyyaTb NUTaHWe, B PO3eTKy puc. A-2.

NOoA3APAAKA

BaxHo! [lna 3awuTbl aKKymynaTopa Heo6xoaumo
BeCcTW nopAsapAaKy B TeueHme 12 yacoB nepep
ncnonb3oBaHWEM, Nocne KaXXAoro UCcnonb3oBaHuA u, B
nio6om cnyuae, pas B 3 Mmecaua.

MoxHo 3apAaguTb 610K, wucnonb3ya nuTanve 230 B
nepemeHHoro Toka (AC) (MCNonb3ys YCTPOMCTBO MUTAHUA
B KOMMekTe) unu nutaHne 12 B noctosiHHoro toka (DC).
PekomeHpyeTca  noppepXuBaTb  akKKyMynATop  Bceraa
MOSIHOCTbIO  3apAXEeHHbIM.  HW3KWiA  ypoBeHb  3apsApa
YyKOpaumMBaeT CPOK CNyxO6bl akkymynatopa. MomHuTe, uTo
Bpems, Heobxofumoe ANA NoA3apAAKM  akKyMynaTopa,
3aBUCWT OT YWCNA CAenaHHbIX 3anyckoB. [nA npoBepku
HeobXOAVMMOCTY 3apPALKN aKKyMyNATOPa HaxaTb Ha KHOMKY,
nokasaHHylo Ha puc. A-3.

Tpu unHAvkatopa Ha puc. A-4 0603HAualOT COCTOsHME
3apAAKM aKKyMynATOpa, CO CeAy oMU 3HAYEHUAMM:
-+

- E : aKKYMYNATOP CUSIbHO Pa3psiKeH;
-+

- E : aKKYMYNATOP pa3psKeH;
-+

- . : aKKYMYNATOP MOJIHOCTbIO 3aPAXKEH;

3axuraHve KpacHoro mHaukatopa “Charging” Ha puc. A-5
npoucxoauT, Korfa 610K 3apsaxkaeTca.

3axuraHuve xenToro nHarkatopa "Remove Charger” Ha puc.
A-6 NpouCXoAMT Ha 3Tane 3apsAfKW, Korpa cpabatbiBaeT
npeaoxpaHnTenbHoe YCTPONCTBO, 3awmujaolee
YCTPOWCTBO MUTAaHWA WK akKymynatop. PekomeHpyetca
OTCOEAVHUTL Pa3beM YCTPOWCTBA NWUTaHWSA, BbIHYB €ro 13
PO3eTKYM 3apAAKM.

Mop3apaaka ot nutaHuA A 230 B nepemeHHoro Toka (AC)

BHUMAHMUE: Ucnonb3oBaTb TONIbKO YCTPOMCTBO
NNTaHNA B KomnnekTe!
1- CHayana BCTaBWTb pas3bem ycTpounctsa nutaHusa (PUC.
B-7) B po3eTky 230 B nepemeHHoro Toka (AC).
3aTem BCTaBUTb COOTBETCTBYIOLMIA BbIXOJHON pas3bem
(PUC.B-8) B po3eTKy nop3apaaKku.
2- [lpoBepuTb, 4TO BbIK/IOUaTeNb Ha puc. C fonKeH 6biTb B
nonoxenuv “OFF” (BbIKJ1.).

3- [lpoucxopnt 3axuraHve wuHAmMKatopa “Charging”
N MycKoBOe YCTPOWCTBO 3apsKaeTcA. [lyckosoe
YCTPONCTBO ~ 0OOPYAOBaHO  MpefoXpaHUTENIbHbIM
YCTPOMCTBOM, 3aliMLLAoWMM  YCTPONCTBO MUTAHWA

WM aKKyMynAaTop OT neperpysku. OcTaBuTb cuctemy
3apAXKaTbCA B TeUeHe BCero HeobXoAMMOro BpemeHU.

MpumeyaHne: ANA nNpoBepKU COCTOAHMA 3apAAKU
AKKyMyNIATOpa, HYXHO OTCOeAUHUTb  YCTPOIICTBO
NUTaHUA N HaXkKaTb Ha KHOMKY, NoOKa3aHHYI0 Ha puc.
A-3: UHgukaTopbl Ha puc. A-4 0603HavaloT cocTosHMe

3apAfKM  akKymynstopa, € Bbilwe

3HaYeHnamn.

YKasaHHbIMN

Mopasapaaka Ha 6GOPTYy TpaHCMOPTHOro cpepacTBa C

nutaHnem 12 B noctoaHHoro Toka (DC):

BHUMAHMUE: BbinonHuTb onepaumio
noAsapAAKM C TPaHCMOPTHbIM CPeACTBOM C
BKJIIOYEHHbIM ABUraTenem.

1- TpoBepuTb, YTO BbIKMOYaTENb Ha puc. C HaxoanTcA B
nonoxeHun “OFF” (BblKJ1.).

2- BcTaBuUTb WTEKep NpUKyprBaTena Kabena B KoMnnekTe
(Puc. B-10) B cneuymanbHylo po3eTKy Ha 6opTy
aBTOMOOGWNA NN NOAKN.

3- BcTaBUTb CreuvanbHbll pasbem (Puc. B-9) kabens B
KOMMneKTe B po3eTKy nyckoBoro yctpoiictea (PUC.
A-7).

MPUMEMAHUE: 5Ta OyHKUMA HyXKHa ANA NOALEepXaHuA

B XOpOLIEM COCTOSHWM 3apsfa MyCKOBOTO YCTPOMCTBA

BO BPeMA MOE3AKN M MOXET He MO3BONUTb [OCTUXKEHUA

nosiHoro 3apsaa.

N &

Pb %&

BbIBO3 HA CBAJIKY AKKYMYJIATOPA

OTpaboTaHHbIN aKKyMynATOP NYCKOBOrO YCTPOWCTBA AOSKEH
6bITb MOBTOPHO YTUAM3UPOBaH. B HEKOTOPbIX CTpaHax 3TO
AsnAeTcA obAsaTenbHbIM. CneayeT 06paTUTbCA K MeCTHbIM
opraHam BfacTu, OTBeYaloLMM 3a TBep/ible ObITOBbIE OTXOfbI,
AN1A nofyyeHna MHPOPMaLIMK Mo NOBTOPHOW YTUNM3aLMN.

AQ A

NPEAYNPEXAEHUE: He yHuutOXaTb  akKymynatop,
MbITaACh €ro CxMraTb. TO MOXeT Bbi3BaTb B3pbiB. [lepes Tem,
Kak BblGpacbiBaTb aKKyMyNnATOP, HYXKHO 3aKpPbITb OTKPbITbIE
KNeMMbl NoAXoAALei A Takol paboTbl U3ONALMOHHOW
NEeHTOW, uTObbl M36exaTb KOPOTKUX 3amblkaHuii. He
nopBepraTb akKyMynATop AeNCTBUIO MHTEHCUBHOIO >Kapa
WK OTHA, TaK Kak 3TO MOXET Bbi3BaTb B3PbIB.

CNELUOUKALINN:
MYCKOBOE YCTPONUCTBO 12 B

Tun akkymynamopa:

- 12 B CBMHLIOBbIN akKymynATop, € NoA3apAaKon.

EmKocmb akkymynamopa:

- 34 Amnep-yac

Bbix0OHOU mok:

- 1800A NMKOBbIV TOK;

MeodHele kabenu:

- cuzonsauven ns NMBX

Anuna ka6ens:

- 100 cm

Jlamna:

- CBETOAMOLbI

BbixoOHas pozemka:

- [Be po3eTKu NpuKypvBaTtena 12 B noctoaHHoro Toka (DC)
/ Makc. Tok 10 A

Xapakmepucmuku:

- BblKntoyaTenb 12 B/ OFF (BbIKJ.);

- 3alyuTa Ha BbIXofe OT Neperpysok;

- aBTOMaTMyecKoe NpepbiBaHMe YPOBHA 3apAaKy;

- CBeTOAMO[ CUrHaNM3aLMM 1 3ByKOBOW CUTHaN U3MEHEHHOMN
nonApHoCTY.

Bec:

- 14«kr

Bk p 0. mu:

- YctpowictBo nutanua (PUC. B-7) 12 B noctosaHHOro Toka
(DC)/1200 mA Ha BbIxoae;

- Kabenb coeguHeHunsn seoga/soisoga (PUC. B-10).
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MYCKOBOE YCTPOMCTBO 12B/24B

Tun akkymynamopa:

- 12 B CBMHLIOBbIN akKKyMynATOp, C NoA3apAAKON.

EmKocme akkymynamopa:

- 44 Amnep-vac

BbixoOHoOU mok:

- 2500A n1KoBbIN TOK

MeodHele kabenu:

- cwusonayuen us MNBX

AnuHa kabens:

- 100 cm

Jlamna:

- CBETOAMOAbI

BobixoOHas po3zemka:

- [Be po3eTky npuKypusaTtensa 12 B noctoaHHoro Toka (DC)
/ Makc. Tok 10 A.

Xapakmepucmuku:

- BblKnoyatenb 12 B - 24 B/ OFF (BblKJ1.);

- 3alyMTa Ha BbIXOJe OT neperpysok;

- aBTOMaTUYecKoe NpepbiBaHne YPOBHA 3apAaKY;

- CBETOAMOA CUrHANN3aLMN 1 3BYKOBOW CUTHaN NU3MEHEHHON
NoNAPHOCTY.

Bec:

- 16.5Ka.

Bknio p

- Yctpornicteo nutaHua (PUC. B-7) 12 B noctoaHHOro Toka
(DC)/1200 mA Ha BbIXOAE;

- Kabenb coeauHeHusa Beoaa/soisoaa (PUC. B-10).

0. mu:

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

INFORMAGOES GERAIS

Um verdadeiro arrancador com bateria portatil. O ideal para
quem necessita de um arrancador. Suas aplicagdes incluem
embarcacdes, automoveis, camides, geradores e outros.
Totalmente compativel com qualquer sistema de arranque a
12 volts ou 24 volts.

O arrancador utiliza BATERIAS HERMETICAS SEM
MANUTENGAO; isso permite de colocar o aparelho em
qualquer posicdo e em qualquer lugar sem perigo de
derramar acido.

O arrancador possui também um interruptor especifico que
deve ser activado para permitir o arranque.

O arrancador pode ser colocado facilmente em baixo ou
atras de um assento ou deixado ao alcance da méo.

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e
precaucoes relativas a seguranca, para os procedimentos
de funcionamento e de manutencdo, para a lista dos
componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em um
lugar seguro e seco.

ANTES DE USAR O ARRANCADOR LEIA COM ATENGAO
TODAS AS INSTRUCOES!

AVISOS E PRECAUGOES SOBRE A SEGURANGA

Atencao: a fim de reduzir o risco de lesdes pessoais

e de danos ao equipamento, recomendamos de

usar o arrancador respeitando sempre as medidas

fundamentais de precaucées sobre a seguranca.

Proteja os olhos. Use sempre oculos de

proteccdo quando trabalhar comacumuladores

de chumbo écido.

2- Evite o contacto com o &cido da bateria. Se
A porventura o acido espirra ou se entra em

contacto com o 4cido, enxaguUe imediatamente

a parte interessada com dagua limpa. Continue a

enxaguar até a chegada do médico.

3- E importante ligar os fios as polaridades
correctas.

Junte a pinca de carga de cor vermelha ao
borne positivo da bateria (simbolo +).

Junte a pinga de carga de cor preta ao chassis do veiculo,

longe da bateria e da mangueira do combustivel.

- Utilize o arrancador em locais bem ventilados. Nao
tente efectuar arranques quando estiver no meio de
gases ou liquidos inflamaveis.

- Impeca as pingas pretas e vermelhas de entrar em
contacto pois isto pode provocar sua fusdo ou
aquela de outros objectos de metal. Guarde as pincas
exclusivamente nos suportes apropriados.

4- SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS ou 24 VOLTS!
Use somente em embarcacdes e veiculos com sistemas
eléctricos de 12 volts ou 24 volts. Seleccione (se
presente) o valor correcto da tenséo entre 12V e 24V em
funcéo da bateria do veiculo a arrancar!

5- USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo use
o arrancador no lugar da bateria do veiculo. Use
exclusivamente para efectuar o arranque.

6- Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o assistente
pode prestar ajuda.
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7- Evite os choques eléctricos. Tome o maximo

A cuidado ao aplicar as pingas a condutores ou
barras de distribuicdo ndo isoladas. Evite o

contacto do corpo com superficies como tubos,
radiadores e armdrios metalicos, enquanto estiver
testando a voltagem.

8- Mantenha a drea de trabalho limpa. As dreas ocupadas
podem causar lesoes.

9- Evite de danificar o arrancador. Utilize exclusivamente

conforme especificado neste manual.

Respeite as indicagdes relativas a area de trabalho. Nao

use em lugares humidos ou molhados. Ndo exponha a

chuva. Trabalhe em areas bem iluminadas.

11- Néo exponha a luz directa do sol, a fontes de calor
directas ou a humidade.

12- f O aparelho pode ser usado por criangas de

10

idade nao inferior a 8 anos e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais, ou sem a experiéncia ou
conhecimentos necessarios, desde que sob
vigilancia ou depois de receberem instrucées
relativas ao uso seguro do aparelho e a compreensao
dos perigos associados ao mesmo.
As criangas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencdao destinadas a ser
efetuadas pelo utilizador ndo devem ser efetuadas
por criancas sem vigilancia.

13- Quando o arrancador ndo estd em uso deve ser
guardado em um lugar seco para evitar a formacédo de
ferrugem. Guarde o arrancador sempre com chave e
mantenha-o longe do alcance das criangas.

14- Vista-se de maneira apropriada.

A @ Néao use roupas largas ou joias que

possam se prender nas partes

moveis. Durante os trabalhos recomenda-se o uso de

roupas de proteccao isoladas electricamente assim

como de calcados antiderrapantes. No caso de
cabelo comprido use toucas para prender o cabelo.

15- As reparagbes devem ser efectuadas exclusivamente
por pessoas experientes sendo poderdo causar perigos
consistentes para o utilizador.

16- Substituicdo de partes e acessorios. Ao efectuar a
manuten¢do, use somente pegas sobressalentes
idénticas. O uso de qualquer outra peca anulara a
garantia.

17- Mantenha sempre uma posicdao de estabilidade
adequada e pontos de apoio estaveis.

Nao se desloque sobre cabos ou estruturas eléctricas.

18- Efectue a manutencdo do arrancador com cuidado.
Controle periodicamente os cabos e no caso de
danos providencie a reparagao mediante um técnico
autorizado.

19- Verifigue que ndo haja partes danificadas. Antes de
utilizar este arrancador, controle com atencdo todas
as partes que parecem danificadas para estabelecer
se estdao em condi¢des de funcionar correctamente.
Controle que os cabos estejam bem fixados no
arrancador. Recomenda-se de mandar reparar ou trocar
as partes danificadas junto a um técnico qualificado.
Nao use o arrancador se porventura qualquer um dos
interruptores nao funciona correctamente nas posicdes
ON / OFF.

FUNCIONAMENTO
ATENCAO: O choque eléctrico pode
A A provocar lesées ou morte. Evite tocar
condutores de electricidade descobertos.
O arrancador é projectado para o uso em veiculos ou
embarcacdes. Nao serd necessario dispor de outro veiculo ou
de uma tomada de alimentagao de 230VAC.
E possivel também utilizar este arrancador como fonte de
energia portatil de 12 VDC em éreas remotas ou em casos de

emergéncia.

Utilizacéo do arrancador:

A ATENGAO: execute as instrugdes seguindo

rigorosamente a ordem indicada abaixo!

Verifique que o arrancador esteja desligado: O interruptor

da fig. C deve estar na posicao OFF.

- Verifique que o veiculo ou a embarcacao a ser arrancada

esteja desligada (interruptor ou chave de ignicao na

posigao OFF).

Ligue antes a pinca vermelha (+) ao terminal positivo

situado na bateria do veiculo.

- Depois ligue a pinga preta (-) a uma parte metélica nao
movel do motor; ndo ligue a pinga ao borne negativo da
bateria.

ATENCAO: PERIGO!

A simbologia aqui reproduzida avisa

que o acendimento do LED VERMELHO

(Fig. A-1) e a presenca do sinal sonoro

indicam “ POLARIDADE INVERTIDA,

PERIGO!".

Nao accione de forma nenhuma o

interruptor do arrancador e remova os cabos!

Verifique as polaridades correctas da bateria do veiculo

e do arrancador antes de efectuar as ligagoes descritas

acima.

- Na auséncia de sinalizagdo sonora e com a lampada
vermelha apagada posicione o interruptor do arrancador
(fig. C) no 12V ou 24V (se presente) respeitando a tensao
correcta do veiculo a arrancar.

- Posicione o interruptor de ligagdo do veiculo ou
da embarcacdo em ON. Espere durante um minuto
aproximadamente. Coloque o interruptor do veiculo na
posicao de arranque durante um tempo nao acima de 3+4
segundos. Se o0 automoével ou a embarcacdo ndo arrancar,
espere pelo menos 3 minutos antes de tentar de novo.

Atencao: Deve ser sempre Impedido as pingas

A preta e vermelha de entrar em contacto ou de

tocar um condutor comum.

Enquanto o motor esta a funcionar, siga rigorosamente a

sequéncia de instrugdes:

1. Desligue o motor de arranque: interruptor na posicao

OFF.

2. Desprenda a pinga preta (negativo) do veiculo.

3. Desprenda a pinga vermelha (positivo) do veiculo.

4. Recoloque as pingas no alojamento apropriado.

Recomenda-se de recarregar o arrancador tao logo possivel.

Utilizacdgo do arrancador

alimentacao:

- Erga a tampa da tomada tipo acendedor de cigarros (Fig.
A-2).

- Introduza a ficha acendedor de cigarros do dispositivo a
alimentar na tomada da fig. A-2.

como dispositivo de

RECARGA

Importante! Para salvaguardar a integridade da bateria,
carregue durante 12 horas antes do uso, apds cada uso e
de qualquer maneira cada 3 meses.

E possivel recarregar o aparelho por meio de uma
alimentagédo a 230VAC (usando o alimentador fornecido) ou
através da alimentacao de 12VDC. Recomenda-se de manter
sempre a bateria totalmente carregada. Um nivel baixo de
carga pode reduzir a vida da bateria. Lembre que o tempo
necessario para recarregar a bateria depende do nimero de
arranques efectuados. Para controlar se a bateria deve ser
recarregada carregue o botao da fig. A-3.

Os trés leds da fig. A-4 sinalizam o estado de carga da bateria
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com o seguinte significado:
-+

- E : a bateria esta muito descarregada;

- E : a bateria esta descarregada;

-+
- . : a bateria esta totalmente carregada.

O led vermelho “Charging” da fig. A-5 acende quando o
aparelho estiver em recarga.

O led amarelo “Remove Charger” da fig. A-6 acende durante
a fase de recarga quando intervém o dispositivo de controlo
que protege o alimentador ou a bateria. Recomenda-se para
desligar o jack do alimentador da tomada de recarga.

Recarga com alimentacgéo A 230V AC
A ATENGCAO: Use exclusivamente o alimentador

fornecido!

1- Introduza antes a ficha do alimentador (FIG. B-7) em
uma tomada a 230VAC.

Sucessivamente introduza a ficha apropriada de saida
(FIG.B-8 ) na tomada de recarga.

2- Verifique que o interruptor da fig. C esteja posicionado
em "OFF".

3- O led“Charging” acende e o arrancador esta na fase de
recarga. O arrancador é munido de um dispositivo de
controlo que permite evitar a sobrecarga da bateria e do
alimentador. Deixe o sistema em recarga durante todo o
tempo necessario.

Nota: para verificar o estado de carga da bateria desligue
o alimentador e carregue o botao da fig. A-3: Os leds da
fig. A-4 sinalizam o estado de carga da bateria com o
significado descrito acima.

Recarga a bordo do veiculo com alimentagdo 12VDC:

ATENGAO: Efectue a operagio de recarga com o
veiculo em movimento.

1-  Verifique que o interruptor da fig.C esteja posicionado
em “OFF”.

2- Introduza a ficha acendedor de cigarros do cabo
fornecido (Fig. B-10) na ficha apropriada a bordo do
veiculo ou da embarcacao.

3- Introduza o jack apropriado (Fig. B-9) do cabo fornecido
na tomada de recarga do arrancador (FIG.A-7).

NOTA: esta funcionalidade serve para manter o arrancador

em bom estado de carga durante a viagem e poderd néo

permitir o alcance da carga completa.

N &2

S

ELIMINAGAO DA BATERIA

A bateria esgotada do arrancador devera ser reciclada. Em
alguns paises isto é obrigatério. Contacte as autoridades
locais para os lixos solidos para receber informacdes relativas
areciclagem.

® A

AVISO: Néo elimine a bateria queimando-a. Isso podera
causar uma explosdo. Antes de eliminar a bateria, cubra os
terminais descobertos com fita isolante apropriada para
evitar os curto-circuitos. Ndo exponha a bateria a calor
intenso ou ao fogo, pois isso podera causar uma exploséo.

ESPECIFICAGOES:
ARRANCADOR 12V
Tipo de baterias:
- 12V bateria de chumbo hermética, recarregavel.
Capacidade da bateria:
- 34Ah
Corrente de saida:
- 1800A corrente de pico;
Cabos de cobre:
- isolados em PVC
Comprimento do cabo:
- 100cm
Lampada:
- LED
Tomada de saida:
- duas tomadas acendedor de cigarros 12VDC / corrente
max 10A
Caracteristicas:
- interruptor 12V / OFF;
- proteccédo de saida contra sobrecargas;
- interrupgdo automatica do nivel de carga;
- led de sinalizagdo e sinal sonoro de polaridade invertida.
Peso:
- 14kg
Acessorios incluidos:
- Alimentador (FIG. B-7) 12VDC/1200maA saida;
- Cabo de ligagao input/output (FIG. B-10).

ARRANCADOR 12V / 24V
Tipo de bateria:
- 12V bateria de chumbo hermética, recarregavel.
Capacidade da bateria:
- 44Ah
Corrente de saida:
- 2500A corrente de pico
Cabos de cobre:
- isolados em PVC
Comprimento do cabo:
- 100cm
Lampada:
- LED
Tomada de saida:
- duas tomadas acendedor de cigarros 12VDC / corrente
max 10A.
Caracteristicas:
- interruptor 12V -24V / OFF;
- proteccao de saida contra sobrecargas;
- interrupgdo automdtica do nivel de carga;
- led de sinalizagao e sinal sonoro de polaridade invertida.
Peso:
- 16.5kg.
Acessorios incluidos:
- Alimentador (FIG. B-7) 12VDC/1200mA saida;
- Cabo de ligagdo input/output (FIG. B-10).

-20-



(NL) |

INSTRUCTIEHANDLEIDING

ALGEMEENHEDEN

Een echte starter met een draagbare batterij. Het ideaal
voor iedereen die een starter nodig heeft. De toepassingen
omvatten vaartuigen, auto’s, vrachtwagens, generators en
veel meer nog.

Ten volle compatibel met welk startsysteem dan ook aan 12
volt of 24 volt.

De starter gebruikt HERMETISCHE BATTERIJEN ZONDER
ONDERHOUD; dit staat toe de unit in gelijk welke stand te
plaatsen zonder het gevaar het zuur uit te gieten.

De starter is bovendien voorzien van een schakelaar die
geactiveerd moet worden om de start toe te staan.

De starter kan gemakkelijk onder of achter een zetel
geplaatst worden of binnen handbereik gehouden worden.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is noodzakelijk om de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen m.b.t. de veiligheid, de procedures
van werking en onderhoud, de lijst van de onderdelen en de
techische specificaties te raadplegen.

De handleiding voor eventuele toekomstige raadplegingen
bewaren op een veilige en droge plaats.

VOORDAT MEN DE
INSTRUCTIES LEZEN!

STARTER GEBRUIKT, ALLE

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN M.B.T.
DE VEILIGHEID

Opgelet: teneinde het risico van persoonlijk letsel en
schade aan de apparatuur te beperken, raden we aan
bij het gebruik van de starter altijd de fundamentele
veiligheidsmaatregelen m.b.t. de veiligheid in acht te

nemen.
bril dragen wanneer men werkt met accu’s met

1-
2
zuur lood.

2- Het contact met het zuur van de batterij
vermijden. Ingeval men bespat wordt door of
in contact komt met het zuur, het betrokken

gedeelte onmiddellijk spoelen met zuiver water. Verder
blijven spoelen tot de aankomst van de arts.

3- Het is belangrijk dat de kabels worden
A verbonden met de correcte polariteiten:
De laadtang van rode kleur verbinden met de

positieve klem van de batterij (symbool +).

De laadklem van zwarte kleur verbinden met het chassis

van de wagen, ver verwijderd van de batterij en de

brandstofleiding.

De starter gebruiken op goed verluchte plaatsen.

Niet proberen startoperaties uit te voeren wanneer

men zich in het midden van gassen of ontvlambare

vloeistoffen bevindt.

- Vermijden dat de zwarte en rode tangen met elkaar
in contact komen omdat dit het smelten ervan of dat
van andere metalen voorwerpen kan veroorzaken. De
tangen uitsluitend opbergen op de speciaal daartoe
bestemde steunen.

4- ALLEEN VOOR SYSTEMEN AAN 12 VOLT of 24 VOLT!
Alleen gebruiken op vaartuigen en voertuigen met
elektrische systemen aan 12 volt of 24 volt. De correcte
waarde van spanning (indien aanwezig) selecteren
tussen 12V en 24V in functie van de te starten batterij
van het voertuig!

5- ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVAL: de starter niet

De ogen beschermen. Altijd een beschermende

11-

12-

13-

15-

16-

17-

18-

19-
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gebruiken in plaats van de batterij van het voertuig.
Uitsluitend gebruiken om de startoperatie uit te voeren.
Vermijden alleen te werken. Bij een ongeval kan de
assistent hulp bieden.
Elektrische  schokken vermijden. Uiterst
A voorzichtig tewerk gaan bij het aanbrengen
van de tangen op niet geisoleerde leidingen of
verdelingsbalken. Het lichamelijk contact vermijden
met oppervlakken zoals buizen, radiators en metalen
kasten terwijl men de voltage aan het testen is.
De werkzone rein houden. Plaatsen met obstakels
kunnen letsel veroorzaken.
Vermijden de starter te beschadigen. Hem uitsluitend
gebruiken zoals gespecificeerd wordt in deze
handleiding.
De aanwijzingen m.b.t. de werkzone in acht nemen.
Niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet
blootstellen aan de regen. Werken op goed verlichte
plaatsen.
Niet blootstellen aan rechtstreeks zonnelicht,
rechtstreekse warmtebronnen of vochtigheid.
Het apparaat kan worden gebruikt door
A kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteit, door personen zonder ervaring of de
benodigde kennis, mits deze onder toezicht staan of
nadat deze instructies hebben gekregen over een
veilig gebruik van het apparaat en over het begrip
van de gevaren die met het apparaat gepaard gaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
De reiniging en het onderhoud dat door de
gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet onder
toezicht staan.
Wanneer de starter niet gebruikt wordt, moet hij
opgeborgen worden op een droge plaats om de
vorming van roest te voorkomen. De starter altijd
vergrendeld bewaren en uit de buurt van kinderen

houden.
A ﬂ Geen brede kleren of juwelen
dragen die in de beweeglijke
gedeelten kunnen verstrikt geraken. Tijdens de
werken raadt men het dragen van elektrisch
geisoleerde beschermende kledij en antislip
schoenen aan. Voor wie lang haar heeft, een alles
omvattend hoofddeksel dragen.
De reparaties moeten uitsluitend uitgevoerd worden
door ervaren operators, zoniet kan dit een aanzienlijk
gevaar voor de gebruiker inhouden.
Vervanging van onderdelen en toebehoren. Bij de
uitvoering van het onderhoud, alleen identieke
reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik van gelijk
welk ander stuk annuleert de waarborg.
Op elk ogenblik een adequate stand van stabiliteit en
stabiele steunpunten behouden.
Zich niet verplaatsen op kabels of elektrische structuren.
Het onderhoud van de starter heel zorgvuldig
uitvoeren. Regelmatig de kabels ervan controleren en in
geval van schade de reparatie laten uitvoeren door een
geautoriseerde technicus.
Verifiéren of er geen beschadigde onderdelen zijn.
Voordat men deze starter gebruikt, aandachtig alle
onderdelen controlen die beschadigd blijken te zijn,
om te bepalen of ze in staat zijn correct te werken.
Controleren of de kabels goed bevestigd zijn aan de
starter. Men raadt aan de beschadigde onderdelen te
laten repareren of vervangen door een gekwalificeerde
technicus. De starter niet gebruiken ingeval een
willekeurige schakelaar niet correct werkt op de standen
ON /OFF.

Zich op een gepaste manier kleden.



WERKING
OPGELET: De elektroshock kan letsel of
A A de dood tot gevolg hebben. Vermijden
blote geleiders van de elektriciteit aan te
raken.
De starter is ontworpen voor het gebruik op voertuigen of
vaartuigen. Het zal niet noodzakelijk zijn over een ander
voertuig of een voedingscontact aan 230VAC te beschikken.
Het is evenzo mogelijk deze starter te gebruiken als
draagbare energiebron aan 12 VDC op ver afgelegen
plaatsen of in noodgevallen.

Gebruik van de starter:

OPGELET: bij het uitvoeren van de instructies

A strikt de hierna aangegeven volgorde in acht

nemen!

- Controleren of de starter uitgeschakeld is: de schakelaar
van fig. C moet in de stand OFF staan.

- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig
uitgeschakeld is (schakelaar of startsleutel in de stand
OFF).

- Eerst de rode tang (+) verbinden met het positieve
uiteinde geplaatst op de batterij van het voertuig.

- Vervolgens de zwarte tang (-) verbinden met een niet
beweeglijk metalen onderdeel van de motor; de tang niet
verbinden met de negatieve klem van de batterij.

OPGELET: GEVAAR!

De hier aangegeven symbolen
waarschuwen dat het aangaan van de
RODELED (Fig. A-1) en de aanwezigheid
van het geluidssignaal wijzen op
“POLARITEIT OMGEKEERD, GEVAAR!".
hal van de starter in geen

De scl

geval activeren en de kabels niet wegnemen!

De correcte polariteiten van de batterij van het voertuig

en van de starter verifiéren voordat men de juist

beschreven verbindingen uitvoert.

- In afwezigheid van een geluidssignaal en met de rode
lamp uit, de schakelaar van de starter (fig. C) in 12V of 24V
(indien aanwezig) zetten en hierbij de correcte spanning
van het te starten voertuig in acht nemen.

- De schakelaar van start van het voertuig of het vaartuig op
ON zetten. Ongeveer een minuut wachten. De schakelaar
van het voertuig naar de stand van start brengen
gedurende een tijd niet langer dan 3+4 seconden. Indien
de auto of het vaartuig niet start, minstens 3 minuten
wachten voordat men terug probeert.

f Opgelet: Altijd vermijden dat de zwarte en rode

tangen met elkaar in contact komen en
vermijden een gemene geleider aan te raken.
Terwijl de motor in werking is, de volgorde van de instructies
strikt volgen:
1. De starter uitschakelen: de schakelaar in de stand OFF.
2. Dezwarte tang (negatief) loskoppelen van het voertuig.
3. Derosse tang (positief) loskoppelen van het voertuig.
4. Detangen terug in hun eigen behuizing plaatsen.
Men raadt aan de starter zo vlug mogelijk op te laden.

Gebruik van de starter als voedingsinrichting:

- Het deksel van de contactdoos type aansteker optillen
(Fig. A-2).

- De stekker van de aansteker van de te voeden inrichting in
de contactdoos van fig. A-2 steken.

OPLADEN

Belangrijk! Om de integriteit van de batterij te behouden,
deze gedurende 12 uren opladen voor het gebruik, na
ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden.

Het is mogelijk de unit op te laden gebruikmakend van
een voeding aan 230VAC (gebruikmakend van de voeder

in dotatie) of middels voeding aan 12VDC. Men raadt aan
de batterij altijd volledig opgeladen te houden. Een laag
laadniveau kan de levensduur van de batterij verminderen.
Zich herinneren dat de tijd die nodig is voor het opladen van
de batterij afhangt van het aantal uitgevoerde startoperaties.
Om te controleren of de batterij moet opgeladen worden,
drukken op de drukknop van fig. A-3.

De drie leds van fig. A-4 signaleren de staat van laden van de
batterij met de volgende betekenis:
-+

- E : de batterij is zeer ontladen;
-+
- E : de batterij is ontladen;
+

- . : de batterij is volledig opgeladen.

De rode led “Charging” van fig. A-5 gaat aan wanneer de unit
aan het opladen is.

De gele led "Remove Charger” van fig. A-6 gaat aan tijdens
de fase van opladen wanneer de controle-inrichting die de
voeder of de batterij beschermt ingrijpt. Men raadt aan de
jack van de voeder los te koppelen van de contactdoos van
opladen.

Opladen met voeding A 230V AC

AOPGELET: Uitsluitend de voeder in dotatie
gebruiken!

1- Eerst de stekker van de voeder (FIG. B-7) in een
contactdoos aan 230VAC steken.

Vervolgens de speciale uitgangsstekker (FIG.B-8 ) in de
contactdoos van opladen steken.

2- Verifiéren of de schakelaar van fig. C in de stand “OFF”
staat.

3- De led "Charging” gaat aan en de starter is in fase
van opladen. De starter is voorzien van een controle-
inrichting die toestaat de overbelasting van de batterijen
de voeder te voorkomen. Het systeem in opladen laten
gedurende de tijd dat dit noodzakelijk is.

Nota: om de staat van opladen van de batterij te
verifiéren, de voeder loskoppelen en drukken op de
drukknop van fig. A-3: De leds van fig. A-4 signaleren
de staat van opladen van de batterij met de hierboven
beschreven betekenis.

Opladen aan boord van het voertuig met voeding 12VDC:

OPGELET: De operatie van opladen uitvoeren
met het voertuig in beweging.

1-  Verifiéren of de schakelaar van fig.C in “OFF” staat.

2- De stekker van de aansteker van de kabel in dotatie (Fig.
B-10) in de speciaal daartoe bestemde contactdoos aan
boord van de auto of het vaartuig steken.

3- Dedesbetreffende jack (Fig. B-9) van de kabel in dotatie
in de contactdoos van opladen van de starter steken
(FIG. A-7).

NOTA: deze functionaliteit dient om de starter in een goede

staat van opladen te houden tijdens de reis en kan eventueel

het bereiken van een volledig opladen niet toestaan.

N &

A

LOZING VAN DE BATTERLJ

De uitgeputte batterij van de starter moet gerecycleerd
worden. In sommige landen is dit verplicht. De plaatselijke
overheden voor de vaste afval contacteren voor inlichtingen
m.b.t. de recycling.

A /A

WAARSCHUWING: De batterij niet lozen door ze te
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verbranden. Dit zou een ontploffing kunnen veroorzaken.
Voordat men de batterij loost, de blote uiteinden afdekken
met een isolerende kleefband geschikt voor dit doel
teneinde kortsluitingen te voorkomen. De batterij niet
blootstellen aan een intense warmte of een vuur want dit
zou een ontploffing kunnen veroorzaken.

SPECIFICATIES:
STARTER 12V
Type van batterijen:
- 12V hermetische batterij met lood, oplaadbaar.
Capaciteit van de batterij:
- 34Ah
Uitgangsstroom:
- 1800A met piekstroom;
Koperen kabels:
- geisoleerd in PVC
Lengte kabel:
- 100cm
Lamp:
- LED
Uitgangscontact:
- twee contactdozen aanstekers 12VDC / max stroom 10A
Kenmerken:
- schakelaar 12V / OFF;
- bescherming in uitgang tegen de overbelastingen;
- automatische onderbreking laadniveau;
- seinled en geluidssignaal van omgekeerde polariteit.
Gewicht:
- 14kg
Inbegrepen toebehoren:
- Voeder (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uitgang
- Verbindingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTER 12V / 24V
Type van batterij:
- 12V hermetische batterij met lood, oplaadbaar.
Capaciteit van de batterij:
- 44Ah
Uitgangsstroom:
- 2500A met piekstroom
Koperen kabels:
- geisoleerd in PVC
Lengte kabel:
- 100cm
Lamp:
- LED
Uitgangscontact:
- twee contactdozen aanstekers 12VDC/ max stroom 10A.
Kenmerken:
- schakelaar 12V -24V / OFF;
- bescherming in uitgang tegen de overbelastingen;
- automatische onderbreking laadniveau;
- seinled en geluidssignaal van omgekeerde polariteit.
Gewicht:
- 16.5kg.
Inbegrepen toebehoren:
- Voeder (FIG. B-7) 12VDC/1200mA uitgang;
- Verbindingskabel input/output (FIG. B-10).

(EL)

ErXEIPIAIO XPHZIHXZ

FENIKA

‘Evag mpaypatikdg @popnToc EKKIVNTAPAG ME  pmatapia.
I18avikdg yla  omolov  Xpeldletal évav  ekkivntipa. Ot
£QAPMOYEC  TOU  TEPINApPAvOUV  OKAPN, auToKivnTa,
POPTNYA, YEVVATPLEG Kat AN aKopa.

MA\Rpw¢ ocupBato pe omolodnmote olOTNUA €Kkivnong 12
volt rj 24 volt.

O skkivntipag xpnotpomolei EPMHTIKEZ MIMATAPIEZ
XQPIZ ZYNTHPHZH. Autd emtpémel Tnv tomobétnon g
povddag og omoladrmote B£on Kat OTOIOVEATIOTE TOTTO XWPIG
Kivéuvo va xuBei o&0.

O ekKIvNTHPAG TTPORAEMEL EMIONG évav SIAKOTITN TTOU TIPETTEL
Va EVEPYOTIOINBEI yIa va emTparnei n ekkivnon.

O ekKvNTAPAG propei va TomoBetnBei dveta KATw 1y ToW
ané éva kablopa 1 va kpatnOei oe AA\o onpeio o andéotaon
XEPOG.

AlaTNPOTE AUTO TO EYXEIPISIO.

To eyxelpidlo ival amapaitnTo yia va CUUPBOUAEUTEITE TIG
TIPOEISOTIOIOELG KAl TIPOYUAAGEELG OE OXEDN E TNV ACPANELD,
yla Ti¢ Stadikaaoieg Aettoupyiag kat cuvtrpnong, yia T Aiota
TwV €€aPTNUATWY Kal yla TIG TEXVIKEG TTPOSIAYPAPEC.
AloTnpnoTe To €YXEPISIO yla va To OUpBOUAEVTEITE OTO
UENOV O€ A0QANEG Kal OTEYVO PéPOC.

MPIN XPHXZIMOMOIHZETE TON EKKINHTHPA AIABAXTE
OAEZ TIZ OAHTIEZ!

MPOEIAOMOIHZEIZ KAI MTPO®YAAZEIX XE ZXEZH ME THN
AZOANEIA

Mpoooxn: yla va MHEWCETE TOV KivOUVO TPAUHATWV
Kat {NMUIWV OTNV &£yKATAOTACH, OUHPBOUAEVOUUE va
XPNOIHOTOLEITE TOV EKKIVNTAPA TNPWVTAG TAVTa Ta
Bactka MPOPUAAKTIKA pHETpa ac@aleiag.

1- @ Mpootatevete ta pdata. Qopdte  mavta

AL

TPOOTATEUTIKA Yualld oOtav epydleote pe
OUOOWPEUTEG 0§06 LOAUPBSOUL.
2- ATTOQEVYETE TNV €mMaPr HME To O&U NG
A ymatapiac. e mepimTwon mMToNWV 1 emaQrg
Ue T0 08U, EeMUVETE APéoWG TO EVOIAPEPOUEVO
HEPOG pE KaBapO VEPO. ZUVEXIOTE Vol EEMMEVETE PEXPL VA
€p0ei 0 1aTPAC.

3- Eival onpavtiko va ouvdéete ta kahwdia oTig
A OWOTEC TONKOTNTEG:
Juvbéote TNV KOKKivn Aafida @optiong oto

BeTIKO aKPOSEKTN TNG pUmatapiag (UBOAO +).
Juvdéote TV pavpn AaBida edptiong oto mMAaiolo Tou
QUTOKIVATOU, MOKPUA amod Thv pmatapia kKal améd tov
aywyod Tou Kauolpou.

XpnoloToleiTe  TOV  EKKIVNTAPA O  MEPN  TTOU

agpiCovtat kaAd. Mnv mpoomaBeite va KAVETE

EKKIVIOELG OTAV BPIOKEOTE KOVTA O€ A€pla 1) EVPAEKTA

uypd.

EpumodiCete ot Aafideg pavpn kat KOKKivn va

épxovtal og ema@r MeTafy Toug S1OoTL autd Ba

UMopoUoE va TTPOKAAECEL TNV THEN TWV iS1wv 1 AANAWV

UETOANKWY QVTIKEIMEVWY. TTO TENOG TOTTOBETAOTE TIG

AaBidec ota €161kd oTnpiypata.

4- MONO TIA XYSTHMATA 12 VOLT nf 24 VOLT!
Xpnotyomoleite povo o€ okApn Kal oxiuata Me
NAEKTPIKA ouoTrpata 12 volt | 24 volt. EmAé€te (av
UTTAPXEL) TN OWOTH TIUA Tdong avdpeoa og 12V kat 24V
av@loya e TNV Jrmatapia Tou OxA\HATOG MPOG kkivnon!

5- XPHZIMOIMOIEITE MONO SE MEPINTQXH EKTAKTHEZ
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ANATKHZ: pnv xpnolpgomoleite Tov eKKivnThpa oTn
0éon NG MmaATOPiag TOU OXAMATOC. XPNOIUOTIOLEITE
QATOKAEIOTIKA Y10 VO EKTENECETE TNV EKKIVNON.
ATTOQEVYETE va €PYACECTE POVOL OAG. Y€ TIEPIMTWON
atuxnuaTog évag Bonbag umopei va mapéxel forBela.
ATIOQEVYETE TIG NAEKTPIKEG EKKEVWOELG. AWOTE
e€aIpeTIKN poooxn dtav epappolete Aafideg
OE aywyoug 1 HMpeG TPo®oddTnoNnG Xwpic
HOVWON. ATTOQEVYETE TN CWHATIKH ETTAPN HE EMPAVEIEG
OMWG OWANVEG, KOAOPIPEP Kal METAMIKEG VTOUNATES
&Tav TEOTAPETE TNV TdON.
Kpatdte eNeVBepn TNV meploxn epyaciag amod eumodia.
Evexopeva eumodia pmopouv va gival aitia Tpaupatwy.
Mnv  BAamTeETE TOV  EKKIVNTAPA. XPNOIUOTIOIETE
QATTOKAEIOTIKA OTIWGE TIEPIYPAPETAL OE AUTO TO EYXELPISIO.
TnpnoTe Tig evOeifelq O€ ox€on UE TNV TTEPLOXH EPYATiag.
Mnv xpnotpomoleite o€ LypoUG 1| BPEYHEVOUG TOTIOUG.
Mnv exBétete otn Bpoxr. Epyaoteite oe pépn pe kahd
PWTIOUO.
Mnv ekBétete dueca o€ NAAKO QWG O TINYEG
BepudTnTag ) o€ uypaoia.
H cuokeun pmopsi va xpnotponoindei anéd
madid nAKiag 6Xt KATWTEPNG TWV 8 ETWV Kat
and Atopa HE ENATTWHEVEG CWHATIKEG,
aoOnTpleg i SlavonTiKEG IKAVOTNTEG, N XWPig
mneipa | KATAAANAN yvwon, epocov Bpickovtal umo
emifAePn n €xouv AdaPet odnyieg yia v ac@aln
XPAON TNG OUCKEVNG KAl TNV KATAvVONOoNn Twv
OXETIKWV KIVSUVWV.
Tamaidia dev mpémnel va mai{ouv pe Tn CUGKEUN.
O kaBapiopdg Kal n CuvTHPENON TIOU TIPEMEL Va
yivovtal ané 1o Xpiotn, dev mpémel va ekrehovvral
amd madid Xwpic emiBAeyn.
‘Otav 0 ekKvnNTAPag Sev Xpnolpomoleital mPEMeL va
TomoBeTnOei 0 OTEYVO WEPOG Yl va eumodiletal n
okoupld. DUAAETe TAVTA TOV EKKIVNTAPA OE WEPOG
KAELOTO pe KAEIS{ KAl KPpATAOTE TO HaKpud amd maidid.

f ﬂ Ntoveote kKatdA\Anha. Mnv @opdte

papdia povxa i KoopfRpara mou
HUMOPOUV Va GKAAWOOUV CE KIvntd
pépn. Kata tnv epyacia cuviotdatat n xpron
TIPOCTATEVTIKIG EVOUHAGiag pe NAEKTPIKA pévwon
Kal avTioNoOnTIK®v umodnuatwv. Xe mepimtwon
HAKPUWV HAAANIWV POPECTE TTEPLOPIOTIKO KAAUppaA
KEPANG.
Ol ETMOKEVEG TIPETEL VA EKTEAOUVTAL QATIOKAEIOTIKA
and TEMEIPAUEVO TIPOOWTTIKO OANWE  UImopouV va
mpokaAéoouy aitia cofapol KivEUvou yla To XpHoTn.

AvTikatdotaon Tunudtwv  Kat  e§aptnudTtwy.  XTn
ouvTApnon, xpenolpomoleite  pévo  eviedwg  idla
avtaMaktikd. H  xprion  omowoudnmote  dA\ou

££0PTAMATOC AKUPWVEL TNV EyyUNON.

Aatnpeite og KGO oTIyur) KATAANNAN Kal oTaBepr| Béon
Kat otabepd onpeia oTnpiypatog.

Mnv petakivnBeite mdvw ot KaAWSIA 1} NAEKTPIKEG
£YKATAOTAOELG.

EkTeENEOTE PE TPOOOXH TN CUVTAPNCN TOU EKKIVNTHPA.
ENéyxete mepLoSikda Ta KAAWSIA TOu Kal O€ TEPIMTWON
aMoiwong avaBéoTe TNV €MOKEUN O EMTETPAUUEVO
TEXVIKO.

EAéyéte o011 Sev umdpyouv HEPN TIOU €XOUV UTIOOTEI
®Bopd. Mpv XPNOILOTIOINCETE AUTOV TOV EKKIVNTHPQ,
eNéYETE IPOOEKTIKA OAA TA PPN TIOU PAiVETAL VA £EXOUV
umooTei {nuid yla va kabopioete av eival o Béon va
Aeitoupynoouv owotd. EXéyEte ot ta kahwdila givat
OTEPEWHEVA KANA OTOV EKKIVNTHPA. XuvioTdtal va
avaBéoeTe TNV €MOKELN 1 TNV aAVTIKATAOTAON TWV
TUNUATWY TTOU €X0LV UTIOOTEL BOPA OE EMTETPAUMUEVO
TEXVIKO. MnVv  XPNnOIUOTIOIEITE TOV  EKKIVNTHPO OF
TEPIMTWON TV évag 0molocSATOTE amd Toug SIOKOTITES
Sev Aertoupyei owotd otig Béoeig ON /OFF.

AEITOYPTIA
MPOXOXH: H nAeKTPIKN EKKEVWOT UMTOPE(

ﬁ\ /4\ va TpoKaAéoel Tpavpata 1 Kat to Odvaro.

- Amo@eUyete va ayyilere akaAumtoug
NAEKTPIKOUC aywyoUg.
O €KKIVNTAPAG OXESIAOTNKE Yla TN XPrion Oe oxnuata n
okapn. Aev Ba gival amapaitnto va S100étete AAo dxnpa 1y
npia tpopodoaiag 230VAC.
Mropeite emiong va XpnOIHOTIOIOETE AUTOV TOV EKKIVATHPA
oav @opntH mnyn evépyetag 12 VDC o€ amopOKPUOHEVES
TIEPLOKEG 1) OE TIEPIMTWOELG EKTOKTNG AVAYKNG.

Xpron Tov eKKivnTipa:

MPOXOXH: akoAouvBRnoTE TIG 08Nyieg TRPWVTAC
TIPOCGEKTIKA TNV MAPAKATW CEIpal
- BePawbeite 6T1 0 EKKIVNTAPAS Eival ofNOTOG: 0 SIaKOTTNG
¢ &k. C mpénel va givat o O£on OFF.
- Befawwbeite 4TI TO OXNUA 1) TO OKAPOG TTPOG EKKivnon ival
oBnoto (Sakdmtng fy kKAeldi evepyomoinong oe Béon OFF).
- Juvdéote TPWTA TNV KOKKvN AaBida (+) oto Betiko
TEPUATIKO TTAVW OTNV PIATapia TOU OXAHATOG.
- 3TN ouvéxela ouvdéoTe TN pavpn Aapida (-) oe PETANIKO
HE€POG KN-Kvntd TOou KivnTpa. Mnv cuvdéoete T Aafida
OTOV aPVNTIKO AKPOSEKTN TNG Hratapiag.

NMPOXOXH: KINAYNOX!
H &8 avapepopevn ocuppoloyia
(™) A e15omolei 6T To avappa tov KOKKINOY

——gg——| \ENT (Ek. A-1) kai n mapoucia

OFN AKOUOTIKOU onparog Seixvouv

ﬁm “ANTIZTPOOH MOAIKOTHTA,
KINAYNOZ!"

Mnv evepyomoOLEITE KATA ATTOAUTO TPOTO TO SLAKOTTN TOV

EKKIVNTHPA KAl apaipéoTe Ta KaAwdia!

EAéyEte TIC OWOTEC MOMKOTNTEC TNG HMATAPiag TOu

OXNHATOG KAl TOU EKKIVNTHPA TPV EKTENECETE TIG

TAPATIAVW GUVSECELG.

- Xwpi¢ akouoTiKO ofpa Kal HE KOKKIVN Aduma ofnoth,
B¢ot1e TO SlaKkomTN TOou eKKVNTAPA (elk. C) og 12V i 24V
(av umapyxel) TNPWVTAG TN OWOTH TACN TOU OXHATOG TIPOG
eKKivnon.

- O£0Te TO SIAKOTITN EVEPYOTIOINONG TOU OXAMATOG 1} TOU
okd@oug og ON. Mepipévete éva Aemto6 mepimou. Oépte 10
S1AKOTTN Tou oXNHATOG O B€0n €KKivNONG yia Xpdvo oxl
AVWTEPO TWV 3+4 SEUTEPONEMTWV. AV TO QUTOKIVNTO i TO
OKAPOG SV EKKIVEITAL, TTEPIMEVETE TOUNAXIOTOV 3 Aemtd
mptv EavadokIUdoeTe.

Mpoooxny : Epmodilete mavra ot AaPideg

A KOKKIVN Kai padpn va épxovral o€ emagn 1 va

ayyi{ouv évav Kovo aywyo.

Ev o KivnTrpag gival o€ Aetoupyia, TNPHOTE TPOOEKTIKA TN

oglpd TwV 0dNnyLwV:

1. IBROTE ToV EKKIVNTAPA: SIAKOTITNG O Béon OFF.

2. Anoouvééote T pavpn Aafida (apvntiko) amd TO

oxnpa.

3. Amoouvdéote v KOKkivn Aafida (Betikd) amd To
oxnua.

4. TonoBetote TG Aafideg otnv mpoPAemopevn Béon
TOoUG.

JuvioTdtal n EMAvVa@OPTION TOU EKKIVNTAPA HONG gival
Suvartov.

XpRon Tov EKKIvnTiipa oav cUoTNHa TpoPodoaciag:

- INKWote To KAAluppa NG mpifag TUmMou avamtipad
Tolydpwv (Ek. A-2).

- TomoBEeTAOTE TO PIG AVATTHPA TOIYAPWY TOU CUCTAUATOS
mpog Tpoodooia otnv mpila TG €1k, A-2.

OOPTIZH
Inpavtiko! MNa va mpooTAaTéPETE TV AKEPAIOTNTA THG
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pmarapiag, QopTioTe yia 12 WPEC mMPWV TN XPHON, HETA
KAaOe xprion Kat onwodnmote KAOe 3 prjveg.

Eivar Sduvatov va @opTiotei n povada xpnolpomouwvTag
Ha  tpopodooia  230VAC  (xpnOlHOTIOIVTAG  TOV
mpounBevopevo TPYoodoTn) 1 péow TG Tpoodoaiag
12VDC. Zuviotatal omwodAmoTe va Slatnpeite T pmatapia
EVTEAWG QopTIopEVN O KABe oTypn). ‘Eva xapnho eminedo
@opTIoNG Mmopel va ehattwoel ™ {wh TNG pmatapiac.
OuunBeite 6T 0 avaykaiog xpdvog yla TNV emavagopTion
¢ pratapiag e€aptatal and Tov aplOud EKKIVAOEWS TTOU
mpaypatonoridnkav. Ma va eNéyEete av n umatapia mpémnel
Va POPTIOTE! TIECTE TO MANKTPO TNG €I1K. A-3.

Ta tpia AevTg TG €1K. A-4 Sgixvouv TNV KATAoTACN POPTIONG
NG pmatapiag pe Tnv akdAoudbn évvola:
-+

- E 1 N pmatapia givat ToAD EKYOPTIOHEVN,
-+

- E : N ymatapia ival ekeopTiopévn,
-+

- 1N pmatapia givat EVIEAWG QOPTIOHEVN.

To KOKKIvo AevT “Charging” Tng €1k. A-5 avafet otav n
Hovada goprtiletal.

To kitpvo Aevt "Remove Charger” tng €ik. A-6 avafel katd
™ @don eopTiong otav mapepBaivel To cUOTNHA EAEyXOU
IOV TIPOCTATEVEL TOV TPOPOSOTN 1 TNV pmatapia. TuvioTtatal
va amoouvSécete To jack Tou Tpo@oddTn amd v mpila
@oépTIONG.

®option pe tpogpodoacia A 230V AC

MPOZOXH: XpPnOIHOTIOIEITE AMOKAEIOTIKA TOV
mpopun0gu6pEVO TPOPOSOTN!

1-  TomoBetioTe MPWTa TO PIG ToL TPoPodoTn (EIK. B-7) o€
Wa mpiCa 230VAC.

TomoBetrote 0tn cuvéxela To €181KO @ig e€6dou (EIK.
B-8) otnv mpila poptiong.

2-  BeBaiwBeite o011 0 SlakoMTNG TNG €K, C gival oe Béon
“OFF".

3-  To Aevt "Charging” avdpel Kat 0 ekKivnTApag gival og
@daon edptione. O ekkivntripag Siabétel éva cvotnua
eNéyyou mou epmodilel TNV uTEPPOPTION TNG Hratapiag
Kal TOU Tpo@odoTN. APrOTE To OLUOTNHUA OE POPTION YA
Ao Tov avaykaio xpovo.

Inpeiwon: ywa va emaAnBevoere TNV Katdotaon
@OPTIONG TNG HMATAPIAG AMOCUVEEDTE TOV TPOPOSATN
Kal MECGTE To MARKTPO TNG €IK. A-3: Ta Aevtg TNG €I1K. A-4
Seixvouv TV Kataotaon YoPTIoNG TG HmaTapiag pe TNV
TAPATIAVW TIEPLYPAPOHEVN Evvola.

DopTion TAvw o€ dXnpa pe tpopodoaia 12VDC:

MPOXZOXH: EKTENEOTE TV EVEPYEIQ POPTIONG HE
TO OXNHa avappévo.

1-  BeBawBeite 611 0 Slakomng ¢ €. C gival o Béon
"OFF".

2- TomoBetnoTe TO @I QvVaMTAPA TOlYAPWV  TOU
mpounBeuopevou kKalwdiov (Eik. B-10) otnv &bk
npia mavw 0TO AUTOKIVNTO 1| TO OKAYOC.

3- Tomobetote 10 €dikd jack (Ewk. B-9) Tou
mpounBevopevou kahwdiou otnv mpila eoPTIONG Tou
ekkivntripa (EIK. A-7).

IHMEIQZH: auth n Aettoupyia xpetdletat yia va Statnpeitat

0€ KOAf KATAOTAon @OPTIONG O €KKIVNTAPAG KATd TN

Sidpketa Tou Tagidiou kat Oa PmopoUoE va PNV EMTPEPEL TNV

mARPN eopTIoN.

HEd

AIANYZH THX MMATAPIAZ
H e€avtAnuévn pmatapia Tou ekkivntipa Ba émpeme va

aVaKUKAwOEL. € oplopéva KPATn autd gival UTTOXPEWTIKO.
ETKOIVWVAOTE HE TIG TOTTIKEG APUASIEC aPXES VIO TA OTEPED
amoPANTa wote va AAPBETE MANPOQOPIEC OXETIKA HE TNV
avakUKA\won.

A /A

MPOEIAOMOIHZIH: Mnv Sial\Vete TNV pmatapia Kaiyovtag
mv. Auté Ba upmopouce va mpokahéoel ékpnén. MMpwv
TETAEETE TNV pnatapia, KANOYTE Ta EECKEMACHEVA TEPUATIKA
UE MOVWTIKA Tauvia KATAMNNAN yia To OKOTIO auTO WOTE vVa
anmo@evyovTal BPaxuKUKAWHATA. Mnv eKBETETE TV pmatapia
og évtovn (éotn i o€ QwTid ylati autd Ba pmopovoe va
mpokaA£oel ékpnén.

MPOAIATPADEZ:
EKKINHTHPAX 12V
Tomog pmarapiag:
- 12V gpunTikn pmatapia poAURSou, @opTI{OpevN.
Ikavotnta tng umatapiag:
- 34Ah
Pevpa e§68ou:
- 1800A pelpa KOPUPAG,
KaAwéta amé xaAko:
- povwpéva pe PVC
Mrnko¢ kaAwéiouv:
- 100cm
Aduma:
- AENT
NMpila e§660u:
- 8uo npilec avantipa totydpwv 12VDC / pevpa max 10A
Xapaktnplotikda:
- Slakomng 12V / OFF,
- mpooTacia 680U KATA TWV UTIEPPOPTICEWY,
- autépatn Siakorr) emméSou eopTIoNG,
- A&VT OAMAVONG KAl AKOUCTIKO ONpa  avTioTpo®ng
TOAKOTNTAG,.
Bdpog:
- 14kg
ZuumnepidapuBavéueva eaptipara:
- Tpo@oddtnc (EIK. B-7) 12VDC/1200mA e€65ov,
- KaAwéio olvdeong input/output (EIK. B-10).

EKKINHTHPAZ 12V / 24V
Tomog umatapiag:
- 12V gppntikn pmatapia poAUBSov, opTI(OpevVN.
Ikavétnta tn¢ umarapiag:
- 44Ah
Pevpa e§68ou:
- 2500A pebpa KopuPng
KaAwéta amé yaAko:
- Hovwpéva pe PVC
Mrjko¢ kaAwéiouv:
- 100cm
Adpma:
- AENT
NMpila e€660u:
- Suo mpilec avantipa totydpwv 12VDC / pebpa max 10A.
Xapaktnpiotikd:
- Slakomng 12V -24V / OFF,
- TpooTacia otnv ¢£060 KATA TWV UTIEPPOPTICEWY,
- autépatn Sakomn emméSou YOPTIONG,
- A&VT OAMOVONG KOl AKOUCTIKO Onpa  avTioTpo®ng
TONIKOTNTAG.
Badpog:
- 16.5kg.
Zupunepidappavoueva eaptipara:
- Tpo@oddtnc (EIK. B-7) 12VDC/1200mA e€660v,
- Kahwdio ouvdeong input/output (EIK. B-10).
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

DATE GENERALE

Un adevdrat demaror cu baterie portabil. Ideal pentru
oricine are nevoie de un demaror. Aplicatiile sale cuprind
ambarcatiunile, automobilele, camioanele, generatoarele si
altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire la 12 volti sau
la 24 volti.

Demarorul foloseste BATERI ERMETICE FARA
INTRETINERE; acest lucru permite amplasarea unititii in
orice pozitie si in orice loc, fara pericolul de a varsa acid.

De asemenea, demarorul este dotat cu un intrerupdtor care
trebuie sa fie activat pentru a permite pornirea.

Demarorul poate fi asezat comod sub un scaun sau in spatele
acestuia, sau poate fi tinut la indemana.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor
si a masurilor de precautie referitoare la sigurantd, pentru
procedurile de functionare si de intretinere, pentru lista
componentelor si pentru specificatiile tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultéri viitoare, intr-
un loc sigur si uscat.

INAINTE DE A FOLOSI DEMARORUL, CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE!

AVERTISMENTE SI MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND

SIGURANTA

Atentie: pentru reducerea riscului de leziuni personale

si de pagube aduse echipamentului, va recomandam

sa folositi demarorul respectand intotdeauna masurile
fundamentale de precautie privind siguranta.

1- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de

protectie atunci cand lucrati cu acumulatori cu

plumb acid.

2- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in
A care va stropiti sau intrati in contact cu acidul,

clatiti imediat partea afectatd cu apa curata.

Continuati sa cldtiti pana la sosirea medicului.

3- Este important sa conectati cablurile la
polaritatile corecte:

Cuplati clestele marcat cu rosu la borna pozitiva

a bateriei (simbolul +).

Cuplati clestele marcat cu negru la caroseria masinii,

departe de baterie si de conducta de carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu incercati
sa efectuati porniri atunci cand va aflati in prezenta
gazelor sau a lichidelor inflamabile.

- Evitati contactul dintre clestii negri si rosii, intrucat
acest lucru poate provoca fuziunea lor sau a altor
obiecte din metal. Puneti clestii numai in suporturile
respective.

4- NUMAI PENTRU SISTEME LA 12 VOLTI sau 24 VOLTI! A se
folosi numai la ambarcatiunile si la vehiculele cu sisteme
electrice la 12 volti sau 24 volti. Selectati (daca este
prezenta) valoarea corectd a tensiunii intre 12V si 24V in
functie de bateria vehiculului ce urmeaza sa fie pornit!

5- A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu folositi
demarorul in locul bateriei vehiculului. A se folosi numai
pentru efectuarea pornirii.

6- Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul va
poate acorda ajutor.

7- Evitati socurile electrice. Acordati o mare

A atentie la aplicarea clestilor la conductori sau la

bare de distributie neizolate. Evitati contactul

corporal cu suprafete precum tevi, radiatoare si dulapuri
metalice in timp ce testati voltajul.

8- Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele aglomerate
pot provoca leziuni.

9- Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai
potrivit indicatiilor din acest manual.

10- Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu
folositi aparatul in locuri ude sau umede. Nu expuneti
aparatul la ploaie. Lucrati in zone bine iluminate.

11- Nu expuneti aparatul la lumina directda a soarelui, la
surse de céldura directe sau la umiditate.

12- Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta
A de peste 8 ani si de persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesare, cu
conditia sa fie sub supraveghere sau dupa ce au

primit instructiuni privind folosirea sigura a
aparatului si intelegerea pericolelor inerente
acestuia.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curdtarea si intretinerea care se efectueaza de
catre utilizator nu trebuie efectuata de copiii
nesupravegheati.

13- Atunci cand demarorul nu este folosit, trebuie depozitat
intr-un loc uscat pentru a se evita formarea ruginii.
Pastrati intotdeauna demarorul sub cheie si nu il lasati
la indemana copiilor.

14- Imbracati-va in mod corespunzitor.

A Nu purtati haine largi sau bijuterii,

ce se pot prinde in partile in

miscare. In timpul lucrului, se recomanda folosirea

unor haine de protectie izolate din punct de vedere

electric, ca si a incaltamintei anti-derapante. In cazul

in care aveti parul lung, purtati castile speciale
pentru par.

15- Reparatiile trebuie si fie efectuate numai de catre
specialisti, altfel ar putea provoca pericole considerabile
pentru utilizator.

16- Inlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea
intretinerii, folositi numai piese de schimb identice.
Folosirea oricdrei alte piese va determina iesirea din
garantie.

17- Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzitoare de
stabilitate si puncte stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor
electrice.

18- Efectuati cu grijé intretinerea demarorului. Controlati
periodic cablurile aferente iar, in cazul deteriorarii,
reparatia trebuie efectuatd de catre un tehnician
autorizat.

19- Verificati sd nu existe parti deteriorate. Inainte de
folosirea acestui demaror, controlati cu atentie toate
partile care par deteriorate pentru a stabili daca sunt in
masura sa functioneze corect. Controlati fixarea corecta
a cablurilor la demaror. Recomandam ca repararea sau
inlocuirea partilor deteriorate sé fie efectuate de cétre
un tehnician calificat. Nu folositi demarorul in cazul in
care unul dintre intrerupdtoare nu functioneaza corect
pe pozitiile ON/OFF.

FUNCTIONAREA

ATENTIE: Socul electric poate provoca
A A leziuni sau moartea. Evitati atingerea
conductorilor de electricitate descoperiti.

Demarorul este proiectat pentru a fi folosit la vehicule sau
ambarcatiuni. Nu va trebui sa dispuneti de un alt vehicul sau
de o priza de alimentare la 230VAC.

De asemenea, acest demaror poate fi folosit ca sursa de
energie portabild la 12 VDC in zone indepartate sau in cazuri
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de urgenta.
Folosirea demarorului:

A ATENTIE: executati instructiunile urmand strict

ordinea de mai jos!

- Asigurati-va ca demarorul este oprit: intrerupatorul din fig.
C trebuie sa fie pe pozitia OFF.

- Inainte de demararea masinii sau aambarcatiunii, asigurati-
Vd ca acestea nu au motorul pornit (intrerupatorul sau
cheia de contact sunt in pozitia OFF).

- Conectati mai intai clestele rosu (+) la terminalul pozitiv de
pe bateria vehiculului.

- Conectati apoi clestele negru (-) la o parte metalica ne-
mobild a motorului, nu conectati clestele la borna negativa
a bateriei.

ATENTIE: PERICOL!

Simbolurile prezentate aici arata ca

aprinderea LEDULUI ROSU (Fig. A-1) si

prezenta semnalului acustic indica

“POLARITATE INVERSATA, PERICOL!".

Nu actionati sub niciun motiv

intrerupatorul demarorului si

indepartati cablurile!

Verificati polaritatile corecte ale bateriei vehiculului si

ale demarorului inainte de a efectua conexiunile descrise

mai sus.

- In lipsa semnalizrii acustice si cand lampa rosie este
stinsa, pozitionati intrerupatorul demarorului (fig. C) in 12V
sau 24V (daca este prezent) respectand tensiunea corecta
a vehiculului ce urmeaza a fi pornit.

- Pozitionati intrerupatorul de pornire a vehiculului sau a
ambarcatiunii pe ON. Asteptati aproximativ un minut.
Duceti intrerupdtorul vehiculului in pozitia de pornire
pentru un timp care sé nu depdseascd 3+4 secunde. Daca
masina sau ambarcatiunea nu pornesc, asteptati cel putin
3 minute inainte de a incerca din nou.

f Atentie: Evitati intotdeauna contactul dintre

clestele negru si cel rosu sau atingerea unui
conductor comun.
In timp ce motorul este in functiune, urmati in ordine strictd
aceste instructiuni:
1. Opriti demarorul: intrerupdtorul in pozitia OFF.
2. Deconectati clestele negru (negativ) de la vehicul.
3. Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la vehicul.
4. Puneti din nou clestii in locasul respectiv.
Va recomanddm sa reincércati demarorul de indata ce este
posibil.

Folosirea demarorului ca dispozitiv de alimentare:

- Ridicati capacul prizei tip bricheta (Fig. A-2).

- Introduceti stecherul de bricheta al dispozitivului de
alimentat in priza din fig. A-2.

REINCARCAREA

Important! Pentru a proteja integritatea bateriei,
incércati timp de 12 ore inainte de folosire, dupa fiecare
folosire si oricum, la fiecare 3 luni.

Unitatea poate fi reincarcata folosind o alimentare la 230VAC
(folosind alimentatorul din dotare) sau printr-o alimentare
la 12VDC. Va recomanddm sa mentineti bateria incdrcata
complet in orice moment. Un nivel de incarcare redus poate
scurta durata de viata a bateriei. Tineti cont ca timpul necesar
pentru reincarcarea bateriei depinde de numarul de porniri
efectuate. Pentru a controla daca bateria trebuie sa fie
reincarcata, apasati butonul din fig. A-3.

Cele trei leduri din fig. A-4 semnaleaza starea de incarcare a
bateriei cu urmatoarea semnificatie:

-+
- E : bateria este foarte descarcats;
-+
- E : bateria este descarcata;
A

- . : bateria este complet incarcata.

Ledul rosu “Charging” din fig. A-5 se aprinde cand unitatea
este fn curs de refncarcare.

Ledul galben “Remove Charger” din fig. A-6 se aprinde
in timpul fazei de reincarcare, cand intervine dispozitivul
de control care protejeazd alimentatorul sau bateria. Se
recomandd deconectarea mufei jack a alimentatorului de la
priza de reincarcare.

Reincarcare cu alimentare la 230V AC

A ATENTIE:
dotare!

1-  Introduceti mai intai stecherul alimentatorului (FIG.
B-7) intr-o priza la 230VAC.

Introduceti apoi stecherul de iesire (FIG.B-8 ) in priza de
reincdrcare.

2-  Verificati ca intrerupatorul din fig. C sa fie pozitionat pe
"OFF".

3- Ledul“Charging” se aprinde si demarorul este in faza de
reincdrcare. Demarorul este prevazut cu un dispozitiv de
control care permite evitarea supra-incarcarii bateriei si
a alimentatorului. Lasati sistemul sd se incarce pentru
tot timpul necesar.

Folositi numai alimentatorul din

Nota: pentru a verifica starea incarcarii bateriei,
deconectati alimentatorul si apasati butonul din fig. A-3:
Ledurile din fig. A-4 semnaleaza starea de incarcare a
bateriei cu semnificatia aratata mai sus.

Reincarcare la bordul vehiculului cu alimentare la 12VDC:

ATENTIE: Efectuati operatia de reincéarcare cu
vehiculul pornit.

1-  Verificati ca intrerupdtorul din fig.C sa fie pozitionat pe
+OFF".

2- Introduceti stecherul bricheta al cablului din dotare
(Fig. B-10) in priza prevazuta la bordul masinii sau al
ambarcatiunii.

3- Introduceti mufa jack (Fig. B-9) a cablului din dotare in
priza de incarcare a demarorului (FIG. A-7).

NOTA: aceastd functie este folositd pentru a mentine

demarorul in stare buna de incércare in timpul calatoriei si ar

putea sd nu permitd incarcarea completa.

N &2

&Y

ELIMINAREA BATERIEI

Bateria uzatd a demarorului ar trebui sa fie reciclata. In unele
state acest lucru este obligatoriu. Contactati autoritatile
locale pentru deseurile solide pentru a primi informatii
referitoare la reciclare.

AVERTISMENT: Nu eliminati bateria prin arderea acesteia.
Acest lucru ar putea provoca o explozie. inainte de a elimina
bateria, acoperiti bornele descoperite cu o banda izolanta
corespunzdtoare pentru a evita scurtcircuitele. Nu expuneti
bateria la céldura intensa sau la foc, deoarece acest lucru ar
putea provoca o explozie.
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SPECIFICATII:
DEMAROR 12V
Tip de baterie:
- 12V baterie cu plumb ermetica, reincércabila.
Capacitatea bateriei:
- 34Ah
Curent de iesire:
- 1800A curent de varf;
Cabluri din cupru:
- izolate in PVC
Lungimea cablului:
- 100cm
Lampa:
- LED
Priza de iesire:
- doua prize brichetd 12VDC/ curent max 10A
Caracteristici:
- fintrerupator 12V / OFF;
- protectie la iesire impotriva supra-sarcinilor;
- intrerupere automata nivel de incarcare;
- led de semnalizare si semnal acustic pentru polaritate
inversata.
Greutate:
- 14kg
Accesorii incluse:
- Alimentator (FIG. B-7) 12VDC/1200mA iesire;
- Cablu de conectare input/output (FIG. B-10).

DEMAROR 12V / 24V
Tip de baterie:
- 12V baterie cu plumb ermetica, reincarcabila.
Capacitatea bateriei:
- 44Ah
Curent de iesire:
- 2500A curent de varf
Cabluri din cupru:
- izolate in PVC
Lungimea cablului:
- 100cm
Lampa:
- LED
Priza de iegire:
- doud prize bricheta 12VDC / curent max 10A.
Caracteristici:
- intrerupdtor 12V -24V / OFF;
- protectie la iesire impotriva supra-sarcinilor;
- intrerupere automata nivel de incércare;
- led de semnalizare si semnal acustic pentru polaritate
inversata.
Greutate:
- 16.5kg.
Accesorii incluse:
- Alimentator (FIG. B-7) 12VDC/1200mA iesire;
- Cablu de conectare input/output (FIG. B-10).

(SV)

BRUKSANVISNING

ALLMANT

En riktig barbar batteridriven startmotor. Idealisk for alla som
behdver en startmotor. Dess anvandningsomraden omfattar
batar, bilar, lastbilar, generatorer och annat.

Fullstandigt kompatibel med vilket 12- eller 24-volts
startsystem som helst.

Startmotorn anvander UNDERHALLSFRIA HERMETISKT
FORSLUTNA BATTERIER vilket gér att du kan placera
enheten i vilket ldage som helst och pa vilken plats som helst
utan fara for att spilla ut syra.

Startmotorn dr dessutom utrustad med en strdmbrytare som
maste séttas pa for att mojliggora starten.

Startmotorn kan forvaras bekvamt bakom eller under sétet
och pa sa satt hallas tillgangligt.

Spara denna bruksanvisning.

Bruksanvisningen kravs for att konsultera varningarna och
forsiktighetsatgarderna som galler sikerheten, funktions-
och underhéllsprocedurerna, komponentlistan och de
tekniska specifikationerna.

Forvara bruksanvisningen pa en sdker och torr plats for
eventuell framtida konsultation.

LAS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVANDER

STARTMOTORN!
VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER SOM
GALLER SAKERHETEN

Obs: for att minska risken for personskador och
materiella skador pa utrustningen, rekommenderar vi
dig att anvdnda startmotorn enligt de grundldaggande
forsiktighetsatgarderna som géller sikerheten.

Skydda 6gonen. Ha alltid pa dig
skyddsglasogon da du arbetar med batterier
som innehaller blysyra.

Undvik kontakt med batteriets syra. Vid stank
eller om du kommer i kontakt med syran, skolj
omedelbart den gallande delen med rent
vatten. Fortsatt att skolja tills Iakaren anléander.

3- Det &r viktigt att ansluta kablarna till ratt
polaritet:

Anslut den roda klamman till batteriets positiva
pol (symbol +).

Anslut den svarta klamman till maskinens chassi, langt

borta fran batteriet och brénsleledningen.

- Anvand startmotorn pa en val ventilerad plats. Forsok
inte starta den nar det finns gas eller brandfarliga
vatskor i ndrheten.

- Forhindra att svarta och réda klammor kommer i
kontakt med varandra, eftersom det kan leda till att de
smalter eller smélter andra metallféremal. Satt alltid in
klammorna i de darfor avsedda stoden.

4- ENDAST FOR 12- ELLER 24-VOLTSSYSTEM! Far
endast anvandas till batar och fordon med 12- eller
24-voltssystem. Valj ratt spanningsvarde mellan 12V
och 24V (om det finns) enligt fordonsbatteriet som ska
startas!

5- SKA ENDAST ANVANDAS | NODSITUATIONER: anvénd
inte startmotorn i stallet for fordonsbatteriet. Anvands
endast for igdngsattning.

6- Undvik att arbeta ensam. Vid en eventuell olycka, kan en
assistent hjalpa dig.
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7- Undvik elektriska stotar. Var mycket forsiktig da

A du faster klammorna vid ledningar eller

fordelningsstanger som inte ar isolerade.

Undvik kroppskontakt med ytor som ror, kylare och
metallskap medan du testar voltspanningen.

8- Hall arbetsomréadet rent. Belamrade omradena kan leda
till skador.

9- Undvik att skada startmotorn. Far endast anvéndas sa
som anges i denna handbok.

10- Folj anvisningarna som galler respektive arbetsomrade.
Far inte anvandas pa fuktig eller blot plats. Far inte
utsattas for regn. Arbeta i val belysta omraden.

11- Far inte utsdttas for direkt solljus, direkta varmekallor
eller fukt.

12- Apparaten far lov att anvéndas av barn 6ver
A 8 ar och av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental férmaga, eller med
bristande erfarenhet och kunskap forutsatt att de
far tillsyn eller har fatt instruktioner om hur
apparaten ska anvindas pa ett sédkert saitt och
forstar vilka risker det innebér.
Barn far inte leka med apparaten.
Rengéringen och underhdllet som tillkommer
anvandaren far inte utforas av barn utan tillsyn.

13- Nar startmotorn inte anvands, ska den forvaras pa en
torr plats for att undvika uppkomst av rost. Foérvara
alltid startmotorn pa last plats och férvara nyckeln utom

rackhall for barn.

14-

A @ 16st sittande kldader eller smycken

som kan fastna i de rérliga delarna.
Under arbetet, rekommenderar vi dig att anvanda
skyddsklader med elektrisk isolering samt skor med
halksula. Om du har langt har, ska du ha pa dig en
skyddsmossa.

15- Reparationer far endast utforas av experter, annars kan
anvandaren utsattas for allvarliga skador.

16- Byteavdelarochtillbehor. Da du utférunderhallsarbetet,
ska du endast anvdnda identiska reservdelar.
Anvandning av andra reservdelar leder till att garantin
upphér att galla.

17- Se alltid till att sta stadigt och ha stabila stodpunkter.
Forflytta dig inte ver kablar eller elektriska strukturer.

18- Utfor startmotorns underhall noga. Kontrollera kablarna
regelbundet och vid eventuell skada, It en auktoriserad
tekniker utfora reparationen.

19- Kontrollera att det inte finns skadade delar. Innan du
anvander den hér startmotorn, ska du noga kontrollera
alla delar som verkar skadade for att se om de kan
fungera korrekt. Kontrollera att kablarna ar ordentligt
fastsatta vid startmotorn. Vi rekommenderar att du
later en kvalificerad tekniker reparera eller byta ut de
skadade delarna. Anvand inte startmotorn om nagon av
strombrytarna inte fungerar korrekt i laget ON /OFF.

Kla dig pa lampligt vis. Anvédnd inte

FUNKTION

OBS: en elektrisk stot kan leda till
A A personskador eller livshotande skador.
Undvik att vidrora blottade elledningar.

Startmotorn har projekterats for anvdandning pa fordon eller
batar. Det &r inte nddvandigt att ha ett annat fordon eller ett
nétuttag pa 230V AC tillgangligt.

Det gar dven att anvanda denna startmotor som barbar
energikalla 12V DC pa avldgsna platser eller i nodsituationer.

Anviénda startmotorn:

A OBS: folj instruktionerna noga i den ordning som

anges nedan!

- Forsakra dig om att startmotorn ar
strombrytaren i fig. C ska sta i lage OFF.

- Forsakra dig om att fordonet eller baten som ska startas &ar

avstangd:

avstangt (strombrytaren eller tandnyckeln ska sta pa OFF).
- Anslut forst den réda kldamman (+) till den positiva polen
pa fordonets batteri.
- Anslut sedan den svarta klamman (-) till en fast metalldel
pa motorn. Anslut inte kldmman till batteriets negativa
pol.

A OBS: FARA!

Symbologin som anges hér, innebér att

da den RODA LYSINDIKATORN (Fig. A-1)

lyser och man hor en akustisk signal

giller foljande “OMVANDA POLER,

FARA!".

Aktivera absolut

strombrytare och ta bort kablarna!

Kontrollera att fordonsbatteriets och startmotorns poler

ar korrekta innan du utfér anslutningarna som beskrivs

ovan.

- | frdnvaro av en akustisk signal och da den réda lampan
aravstangd, ska du placera startmotorns strombrytare (fig.
C) pa 12V eller 24V (om de &r narvarande) enligt korrekt
spanning for fordonet som ska startas.

- Placera strombrytaren for igadngséttning av fordonet
eller baten pa ON. Vénta cirka en minut. Stall fordonets
strombrytare i startldge i hogst 3+4 sekunder. Om bilen
eller baten inte startas, vanta minst 3 minuter innan du
forsoker igen.

inte startmotorns

OBS: Du ska alltid forhindra att den svarta och
den roda klamman kommer i kontakt med
varandra eller vidror en gemensam ledning.
Medan motorn & igdng, ska du
instruktionssekvensen:
1. Sténg av startmotorn: strombrytaren i ldge OFF.
2. Koppla bort fordonets svarta klamma (negativ).
3. Koppla bort fordonets réda kimma (positiv).
4. Satt tillbaka klammorna i motsvarande séte.
Vi rekommenderar dig att ladda startmotorn sa snart som
mojligt.

noga félja

Anvéandning av startmotorn som elaggregat:

- Lyft locket pa cigarrattandaruttaget (Fig. A-2).

- Satt i cigarrettandarkontakten pa anordningen som ska
matas i uttaget som visas i fig. A-2.

LADDNING
Viktigt! For att skydda batteriets integritet, ladda det
minst 12 timmar fére anvandning, efter varje anvdandning
och hur som helst var 3:e manad.
Det & mdgjligt att ladda enheten genom att anvanda
en stromforsorjning pa 230V AC (genom att anvanda
nataggregatet som medféljer) eller med en 12V DC-matning.
Vi rekommenderar dig att se till att batteriet alltid &r helt
laddat. En lag laddningsniva kan forkorta batteriets livslangd.
Kom ihag att den tid som krévs for att ladda batteriet beror
pa antalet starter som har utforts. For att kontrollera om
batteriet ska laddas, tryck pa knappen som visas i fig. A-3.
De tre lysdioderna i fig. A-4 signalerar batteriets
laddningsstatus med foljande betydelse:

-+

- E : batteriet &r helt urladdat;
-+

- E : batteriet ar urladdat;
-+

- . : batteriet &r helt laddat;

Den roda lysdioden “Charging” i fig. A-5 ténds nar enheten
ar pa laddning.

Den gula lysdioden “Remove Charger”i fig. A-6 tands under
laddningsfasen nar kontrollanordningen som skyddar
nataggregatet eller batteriet ingriper. Vi rader dig att koppla
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ifran nataggregatets kontakt fran laddningsuttaget.

Laddning med stromforsoérjning pa 230V AC

AOBS: anvind endast det nataggregat som
medfbljer!

1-  Satt forst in nataggregatets kontakt (FIG. B-7) i ett 230V
AC-uttag.

Satt  sedan in
laddningsuttaget.

2-  Kontrollera att strombrytaren i fig. C star pa “OFF".

3- Lysdioden "Charging” tdnds och startmotorn gar in
i laddningsfasen. Startmotorn ar utrustad med en
kontrollanordning som go6r att man kan undvika
Overbelastning av batteriet och nataggregatet. Lat
systemet sta pa laddning den tid som kravs.

utgangskontakten (FIG.B-8 ) i

Obs: for att bekrdfta batteriets laddningsstatus, ska
du koppla ifran niataggregatet och trycka pa knappen
i fig. A-3: lysdioderna i fig. A-4 signalerar batteriets
laddningsstatus med betydelsen som beskrivs ovan.

Laddning pa fordonet med 12V DC-stromtillforsel:

OBS: utfor laddningen med motorn igang.
1-  Kontrollera att strombrytaren i fig. C star pa “OFF".
2- Sétt i cigarrettandarkontakten pa den medfdljande
kabeln (Fig. B-10) i uttaget i bilen eller baten.
3- Satt i jacket (Fig. B-9) pa den medféljande kabeln i
nataggregatets laddningsuttag (FIG. A-7).
OBS: Den hidr funktionen anvands for att bibehdlla
startmotorn i gott laddningstillstand under resan och kanske
inte leder till en fullstandig laddning.

XY

BORTSKAFFNING AV BATTERIET

Ett startbatteri som &r tomt bor atervinnas. | vissa stater ar
detta obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna for
solitt avfall for ytterligare information om atervinning.

® A

VARNING: gor dig aldrig av med batteriet genom att
branna det. Det kan leda till en explosion. Innan du
bortskaffar batteriet, ska du técka de frilagda terminalerna
med isoleringstejp for att forhindra kortslutningar. Utsatt
inte batteriet for en intensiv varme eller eld, annars kan en
explosion uppsta.

SPECIFIKATIONER:
STARTMOTOR 12V
Batterityp:
- Hermetiskt 12-volts blybatteri, laddbart.
Batteriets kapacitet:
- 34Ah
Uteffekt:
- 1800A med toppstrom.
Kopparkablar:
- Isolerade i PVC
Kabelldngd:
- 100 cm
Lampa:
- LED
Uttag:
- Tva cigarettandaruttag 12V DC/max. strom 10 A;
Karaktdristiska egenskaper:
- strombrytare 12V / OFF;
- skydd mot 6verbelastning vid utgangen;
- automatiskt avbrott vid laddningsnivén;
- signalerings-LED och akustisk signal fér omvéand polaritet;

Vikt:

- 14kg

Tillbeh6r som medféljer:

- Nataggregat (FIG. B-7) 12V DC/ 1200mA utgang;
- Kopplingskabel input/output (FIG. B-10).

STARTMOTOR 12V / 24V
Batterityp:
- Hermetiskt 12-volts blybatteri, laddbart.
Batteriets kapacitet:
- 44 Ah
Uteffekt:
- 2500A med toppstrém
Kopparkablar:
- Isolerade i PVC
Kabellidngd:
- 100 cm
Lampa:
- LED
Uttag:
- tva cigarettandaruttag 12V DC/max. strom 10 A;
Karaktdristiska egenskaper:
- strombrytare 12V-24V / OFF;
- skydd mot 6verbelastning vid utgangen;
- automatiskt avbrott vid laddningsnivan;
- signalerings-LED och akustisk signal for omvénd polaritet;
Vikt:
- 16.5kg.
Tillbehor som medféljer:
- Nataggregat (FIG. B-7) 12V DC/ 1200mA utgang;
- Kopplingskabel input/output (FIG. B-10).
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NAVOD K POUZITI

ZAKLADNI UDAJE

Jednd se o skute¢né pienosné startovaci zafizeni s
akumulatorem. IdedIni pro ty, ktefi potfebuji startovaci
zafizeni. Jeho aplikace zahrnuji plavidla, osobni vozidla,
néakladni vozidla, zdroje apod.

Je pIné kompatibilni s jakymkoli startovacim systémem 12V
nebo 24V.

Startovaci zafizeni pouziva HERMETICKY UZAVRENE
BEZUDRZBOVE AKUMULATORY; to umoziuje umisténi
zatizeni do libovolné polohy a na jakékoli misto bez
nebezpedi vyliti kyseliny.

Startovaci zafizeni je déle vybaveno vypinacem, ktery musi
byt aktivovan, aby bylo mozné startovani.

Startovaci zafizeni maze byt pohodIné uschovano pod nebo
za sedadlo nebo jej mlzete mit po ruce.

Uschovejte tento navod.

Névod je potfebny pro konzultaci upozornéni a opatieni,
ktera se tykaji bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro udrzbu,
pro seznam komponentt a pro technické tdaje.

Uchovejte tento navod pro pfipadné dalsi konzultace na
bezpecném a suchém misté.

PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENI SI PRECTETE
VSECHNY POKYNY!

UPOZORNENI A OPATRENI TYKAJICI SE BEZPECNOSTI
Upozornéni: Kvuli sniZeni rizika osobniho ubliZzeni na
zdravi a skod na zafizeni vam doporucujeme pouzivat
startovaci zafizeni vzdy za dodrzeni zakladnich opatieni
tykajicich se bezpecnosti.

1- Chrante si zrak. Pfi praci s olovénymi

akumulatory, které obsahuji kyselinu, pokazdé
pouzivejte ochranné bryle.

2- Zabrante styku kyseliny s akumulatorem.

A V pripadé postiikani nebo styku s kyselinou

okamzité oplachnéte zasazenou cast Cistou

vodou. Pokracujte v oplachovani az do pfichodu lékare.

3- Je dulezité pfipojit kabely ke spravnym polam:
A Pfipojte nabijeci klesté cervené barvy ke
kladnému poélu akumulatoru (symbol +).

Pripojte nabijeci klesté cerné barvy k podvozku
auta, v dostate¢né vzdalenosti od akumuldtoru a od
palivového rozvodu.

- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe vétranych
prostorach. Nepokousejte se o startovani, kdyz
se nachazite uprostted hoflavych plynd nebo kapalin.

- Zabrante vzajemnému styku cernych a cervenych
klesti, protoze by mohl zpUsobit jejich roztaveni nebo
roztaveni jinych kovovych pfedmétu. Klesté ukladejte
vyhradné na piislusné drzaky.

4-  POUZE PRO 12- nebo 24-VOLTOVE SYSTEMY! Pouzivejte
jej pouze na plavidlech a vozidlech s 12- nebo
24-voltovou elektroinstalaci. Zvolte (je-li tomu zafizeni
uzplsobeno) spravnou hodnotu napéti mezi 12V a
24V, v zavislosti na akumuldtoru vozidla, které ma byt
nastartovéno.

5-  POUZIVEJTE POUZE V NOUZOVE SITUACI: Nepouzivejte
startovaci  zafizeni misto akumuldtoru vozidla.
Pouzivejte je vyhradné pro jeho nastartovani.

6- Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas pomocnik
muze poskytnout pomoc.

7- Vyhnéte se zasahu elektrickym proudem.

A Budte mimotadné pozorni pfi aplikaci klesti na
neizolované vodice nebo pfipojnice. Béhem

zkouseni napéti zabrarite styku ¢asti téla s povrchy, jako
jsou potrubi, radidtory nebo kovové skfiné.

8- Udrzujte pracovni prostor v Cistém stavu. Pfeplnéné
prostory se mohou stat zdrojem ublizeni na zdravi.

9- Zabrante poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni

pouzivejte vyhradné zpldsobem uvedenym v tomto

navodu.

Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru.

Nepouzivejte ve vihkych nebo mokrych prostorach.

Nevystavujte desti. Pracujte v dobfe osvétlenych

prostorach.

Nevystavujte zafizeni pUsobeni piimého slune¢niho

svétla, zdrojlim pfimého tepla nebo vihkosti.

12- f Zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku

10

11

nejméné 8 let a osobami se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnosti, nebo osobami bez zkusSenosti i
potiebnych znalosti, za pifedpokladu, ze jsou pod
dozorem, nebo ze jim byly poskytnuty pokyny
ohledné bezpecného pouziti zafizeni a ohledné
pochopeni souvisejicich nebezpedi.
Déti se nesmi hrat se zafizenim.
Cisténi a udrzba zarizeni, kterou ma provést uzivatel,
nesmi byt provadéna détmi a bez dozoru.
13- Kdyz nepouzivéte startovaci zafizeni, ulozte jej na suché
misto, abyste predesli tvorbé rzi. Pokazdé uskladnéte
startovaci zafizeni v prostoru zamknutém na kli¢ a mimo

dosah déti.

14-

A ﬂ Nepouzivejte Siroké kusy odévu

nebo Sperky, které by mohly byt

zachyceny pohybujicimi se soucastmi. Béhem praci

se doporucuje pouzivat ochranny, elektricky

izolovany odév a také ochrannou protiskluzovou

obuv. V pfipadé dlouhych vlasi je tfeba pouzit
ochranou pokryvku hlavy.

Opravy musi byt provedeny vyhradné specializovanym

personalem, protoze v opacném piipadé by se mohla

vyskytnout vyrazna nebezpeci pro uzivatele.

16- Vyména soucasti a pfislusenstvi. Pfi provadéni udrzby
pouzivejte pouze identické ndahradni dily. Pouziti
jakéhokoli jiného dilu zplsobi zruseni platnosti zaruky.

17- Neustdle udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni
opérné body.

Nepresouvejte se nad elektrické kabely nebo struktury.

18- Dukladné provadéjte predepsanou udrzbu
startovaciho zafizeni. Pravidelné kontrolujte kabely
a v piipadé zjisténi poskozeni nechte provést opravu
autorizovanému technikovi.

19- Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni soucasti zafizeni.
Pfed pouzitim tohoto startovaciho zafizeni pozorné
zkontrolujte vSechny soucasti, které se zdaji byt
poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou schopny spravné
fungovat. Zkontrolujte spravné upevnéni kabell na
startovacim zafizeni. Doporucuje se nechat opravit
nebo vyménit poskozené soucasti kvalifikovanym
technikem. Nepouzivejte startovaci zafizeni v piipadé,
ze kterykoli vypina¢ nefunguje spravné v polohach ZAP.
/VYP.(ON / OFF).

Pouzivejte vhodny odév.

15

CINNOST
UPOZORNENI:  Zasah elektrickym
A A proudem muze zpisobit ublizeni na
zdravi nebo i smrt. Nedotykejte se
odizolovanych elektrickych vodi¢a.
Startovaci zafizeni bylo navrzeno pro pouziti na vozidlech a
plavidlech. Umozni vdm obejit se bez dal3iho vozidla nebo
napajeci zasuvky 230V~.
Déle je mozné poufzit toto startovaci zafizeni jako prenosny
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zdroj energie s napétim 12V= ve vzdalenych oblastech a
v nouzovych stavech.

Pouziti startovaciho zafizeni:

UPOZORNENI: Vykonejte jednotlivé operace dle
pokynti a pfisné dodrZujte niZe uvedeny postup!

- Ujistéte se, ze je startovaci zafizeni vypnuté: Vypinac¢ na
obr.C se musi nachazet v poloze VYP. (OFF).

- Ujistéte se, ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma byt
nastartovéno, vypnuté (vypina¢ nebo kli¢ zapalovani
v poloze VYP).

- Pripojte nejdiive cervené klesté (+) ke kladnému pdlu,
ktery se nachazi na akumulatoru vozidla.

- Poté pripojte cerné klesté (-) k nepohyblivé kovové
soucasti motoru; nepfipojujte klesté k zaporné svorce
akumulatoru.

A UPOZORNENI: NEBEZPECI!

Symboly uvedené na tomto misté

upozoriuji na to, ze rozsviceni

CERVENE KONTROLKY (obr. A-1) a

pfitomnost  akustického signalu

poukazuji na ,NEBEZPECI ZPUSOBENE

ZAMENENOU POLARITOU!,

V zadném pfipadé nezapinejte vypinac startovaciho

zafizeni a odmontujte kabely!

Pied realizaci pravé popsanych zapojeni zkontrolujte

spravnou polaritu akumulatoru vozidla a startovaciho

zafizeni.

-V pfipadé absence akustické signalizace a pfi zhasnuté
Cervené kontrolce prepnéte vypinac startovaciho zafizeni
(obr. C) na 12V nebo 24V (je-li pfitomen) pfii dodrzeni
spravného napéti startovaného vozidla.

- Prepnéte vypina¢ zapalovani vozidla nebo plavidla
do polohy ZAP. (ON). Vyckejte pfiblizné jednu minutu.
Pfepnéte vypinac¢ vozidla do startovaci polohy na dobu
neprevysujici 3+4 sekundy. Kdyz nedojde k nastartovani
auta nebo plavidla, pfed dalsim pokusem o nastartovani
vyckejte nejméné 3 minuty.

f Upozornéni: Pokazdé zabraite vzajemnému

styku cernych a cervenych klesti nebo tomu, aby
se dotkly spole¢ného vodice.
Zatimco je motor v ¢innosti, dikladné dodrzujte nasledujici
postup:
1. Vypnéte startovaci zafizeni: Vypina¢ do polohy VYP.
(OFF).
2. Odpojte cerné klesté (zaporny pol) od vozidla.
3. Odpojte cervené klesté (kladny pdl) od vozidla.
4. Ulozte klesté do pfislusného ulozeni.
Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to bude
mozné.

Pouziti startovaciho zafizeni v iloze napajeciho zafizeni:

- Nadzvednéte krytku zapalovace cigaret (obr. A-2).

- Zasunte zastrcku typu zapalovace cigaret zafizeni
ur¢eného k napdjeni do zasuvky zobrazené na obr. A-2.

NABIJENI

Dulezita informace! Aby byla zachovana neporusenost
akumulatoru, nabijte jej 12 hodin pfed pouzitim a po
kazdém pouziti a v kazdém pfipadé nejméné jednou za
3 mésice.

Zafizeni Ize nabijet s pouzitim napéjeni 230V~ (s pouzitim
vhodného napéjeciho zdroje) nebo prostfednictvim napéjeni
12V=. Doporucujeme udrzovat akumuldtor neustile v
nabitém stavu. Nizka Uroven nabiti mlze zkratit Zivotnost
akumulatoru. Pamatujte na to, ze doba potiebna pro nabiti
akumulatoru zévisi na poctu provedenych startovéani. Na
kontrolu toho, zda je tfeba nabit akumulator, stisknéte
tlacitko zndzornéné na obr. A-3.

Tri LED zobrazené na obr. A-4 signalizuji stav nabiti
akumulatoru a jejich vyznam je nasledujici:
-+

- E :akumulator je zna¢né vybity;
-+

- E :akumulator je vybity;
-+

- . :akumulator je Uplné nabity;

Béhem nabijeni zafizeni se rozsviti ¢ervena LED ,Charging’,
zobrazend na obr. A-5.

Zlutd LED ,Remove Charger”, zobrazena na obr. A-6, se
rozsviti béhem faze nabijeni, pii zasahu kontrolniho zafizeni,
které chrani napajeci zdroj nebo akumulator. Doporucuje se
odpojit konektor napéjeciho zdroje ze zasuvky pro nabijeni.

Nabijeni s napajenim 230V~

UPOZORNENI: Pouzivejte vyhradné napajeci
zdroj z prislusenstvi!

1-  Zasunte nejdfive zastrcku napajeciho zdroje (OBR. B-7)
do zasuvky s napétim 230V~.

Poté zasunite pfislusnou vystupni zastrcku (OBR. B-8) do
zasuvky pro nabijeni.

2- Zkontrolujte, zda je vypina¢ zobrazeny na obr. C
pfepnuty do polohy VYP. (,OFF").

3- LED ,Charging” se rozsviti a startovaci zafizeni zahdji
fazi nabijeni. Startovaci zafizeni je vybaveno kontrolnim
zafizenim, které umoziiuje vyhnout se pretizeni
akumulatoru a napajeciho zdroje. Nechte systém nabijet
potiebnou dobu.

Poznamka: Pro ovéfeni stavu nabiti akumulatoru
odpojte napajeci zdroj a stisknéte tlacitko zobrazené na
obr. A-3: LED zobrazené na obr. A-4 signalizuji stav nabiti
akumulatoru s vyse uvedenym vyznamem.

Nabijeni ve vozidle s napajenim 12V=:

UPOZORNEN:I: Provedte
nastartovaném vozidle.
1-  Zkontrolujte, zda je vypina¢ zobrazeny na obr. C
prepnuty do polohy VYP. (,OFF").
2-  Zasunte zastrcku typu zapalovac cigaret z prislusenstvi
(obr. B-10) do piislusené zasuvky v auté nebo plavidle.
3-  Zasunte pfislusnou zastreku typu jack (obr. B-9) kabelu
z prisludenstvi do zasuvky startovaciho zafizeni uréené
pro nabijeni (OBR. A-7).
POZNAMKA: Tato funkce slouzi k udrzeni dobrého stavu
nabiti startovaciho zafizeni béhem cesty a nemusela by
umoznit dosazeni kompletniho nabiti.

Xy

LIKVIDACE AKUMULATORU

Pouzity akumuldtor startovaciho zafizeni by mél byt
recyklovan. V nékterych statech je to povinné. Obratte se
na mistni spravni Ufady zabyvajici se tuhym odpadem kvuli
ziskani potiebnych informaci o recyklaci.

AQ A

UPOZORNENI: Nelikvidujte akumulator jeho spalovanim.
Mohlo by to zpUsobit vybuch. Pred likvidaci akumulatoru
zakryjte odkryté svorky izola¢ni paskou vhodnou k tomuto
Ucelu, abyste zabrénili zkratim. Nevystavujte akumuldtor
intenzivnimu teplu nebo ohni, protoze by mohl zpUsobit
vybuch.

nabijeni pri
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TECHNICKE UDAJE:
STARTOVACI ZARIZENI 12V
Typ akumuldtoru:
- 12V hermeticky uzavieny olovény akumuldtor s moznosti
nabijeni.
Kapacita akumuldtoru:
- 34Ah
Vystupni proud:
- $pickovy proud 1800A;
Médéné kabely:
- sizolaciz PVC
Délka kabelu:
- 100cm
Lampa:
- LED
Vystupni zdsuvka:
- dveé zasuvky typu zapalovac cigaret 12V=/max. proud 10A
Vlastnosti:
- vypinac¢ 12V /VYP. (OFF);
- ochrana proti pfetizeni na vystupu;
- automatické vypnuti po dosazeni potfebné trovné nabiti;
- signaliza¢ni LED a akusticky signal zaménéné polarity.
Hmotnost:
- 14kg
Prislusenstvi tvoFici soucdst zarizeni:
- Napajeci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA;
- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (OBR. B-10).

STARTOVACI ZARIZENI 12V / 24V
Typ akumuldtoru:
- 12V hermeticky uzavieny olovény akumuldtor s moznosti
nabijeni.
Kapacita akumuldtoru:
- 44Ah
Vystupni proud:
- Spickovy proud 2500A
Médéné kabely:
- sizolaciz PVC
Délka kabelu:
- 100cm
Lampa:
- LED
Vystupni zdsuvka:
- dvé zasuvky typu zapalova¢ cigaret 12V=/ max. proud
10A.
Vlastnosti:
- vypinac 12V-24V / VYP. (OFF);
- ochrana proti pfetizeni na vystupu;
- automatické vypnuti po dosazeni potfebné urovné nabiti;
- signaliza¢ni LED a akusticky signal zaménéné polarity.
Hmotnost:
- 16.5kg.
Prislusenstvi tvoFici soucdst zarizeni:
- Napajeci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA;
- Vstupni/vystupni spojovaci kabel (OBR. B-10).

(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

OPCI PODACI

Pravi prijenosni pokreta¢ motora na baterije. Idealan za sve
one kojima je potreban pokreta¢ motora. Moze se primijeniti
kod plovila, automobila, kamiona, generatora i u drugim
upotrebama.

U potpunosti je kompaktibilan sa bilo kojim sustavom za
pokretanje na 12 volti ili 24 volti.

Pokreta¢ motora upotrebljava HERMETICKE BATERIJE
BEZ SERVISIRANJA; to omogucava postavljanje jedinice
u bilo koji polozaj i na bilo koje mjesto bez opasnosti od
prelijevanja kiseline.

Pokreta¢ motora ima ujedno sklopku koja mora biti aktivirana
kako bi se omogucilo paljenje.

Pokreta¢ motora moze biti odlozen ispod ili iza sjedala ili se
moze drZzati pri ruci.

Sacuvati ovaj prirucnik.

Priru¢nik je potreban za konzultaciju upozorenja i sigurnosne
mjere koji se odnose na sigurnost, za procedure rada i
servisiranja, za popis komponenata i za tehnicke podatke.
Sacuvati priru¢nik na sigurnom i suhom mjestu za eventualne
buduce konzultacije.

PRIJE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PROCITATI SVA
UPUTSTVA!

UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE

Pozor: u cilju smanjenja opasnosti od ozljeda i ostecivanja

opreme, potrebno je upotrebljavati pokretac motora

postivajuci osnovne sigurnosne mjere.

1- Zastiti oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne

naocale kada se radi sa akumulatorima na bazi

olova i kiseline.

2- Izbjegavati dodir sa kiselinom iz baterije. U
A slucaju prskanja kiselinom ili dodira sa istom,

odmabh isprati zahvaéeni dio ¢istom vodom.

Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lije¢nika.

3- Vazno je spojiti kablove na ispravni polaritet:
A Spojiti crvenu hvataljku na pozitivni priteza¢
baterije (simbol +).

Spojiti crnu hvataljku na $asiju automobila, daleko od

baterije i dovoda goriva.

- Upotrebljavati pokreta¢ motora u dobro prozra¢enim
prostorima. Ne smije se pokusavati paljenje motora
kada se nalazite usred plina ili zapaljivih tekucina.

- Potrebno je sprijeciti da crna i crvena hvataljka dodu
u dodir jer bi to moglo prouzrokovati njihovo taljenje
ili taljenje drugih metalnih predmeta. Vratiti hvataljke
iskljucivo na prikaldne stalke.

4- SAMOZASUSTAVNA 12VOLTIILI24VOLTI! Upotrebljavati
samo na plovilima ili vozilima sa elektri¢nim sustavima
na 12 volti ili 24 volti. Odabrati (ako je prisutna) ispravnu
vrijednost napona izmedu 12V ei 24V ovisno o bateriji
vozila koju se pokrece!

5-  UPOTRIJEBITI SAMO U SLUCAJU HITNOCE: pokreta¢
motora se ne smije upotrebljavati umjesto baterije
vozila. Upotrijebiti iskljucivo za paljenje.

6- Nemojte raditi sami. U slucaju nezgode asistent moze
pruditi pomoc.

7- Izbjegavati strujne udare. Potreban je potpuni
A oprez kod postavljanja hvataljki na sprovodnike

ili distributivne poluge koje nisu izolirane.

Izbjegavati dodir tijela sa cijevima, hladnjacima i
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metalnim ormari¢ima dok se vrsi testiranje voltaze.

8- Radna povriina mora uvijek biti ¢ista. Neuredna radna
mjesta mogu dovesti do ozljeda.

9- Izbjegavati ostecenje pokretaca motora. Upotrebljavati
pokreta¢ motora isklju¢ivo na nacin naveden u ovom
priru¢niku.

10- Postivati upute koje se odnose na radno mjesto. Ne smije

se upotrebljavati u vlaznim ili mokrim prostorijama.

Ne smije se izlagati kisi. Potrebno je raditi u dobro

osvjetljenim prostorijama.

Ne smije se izlagati izravnim suncanim zrakama,

izravnim izvorima topline ili vlazi.

12- Aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise
A godina starosti kao i osobe sa smanjenim

fizickim, osjetnim i psihickim
sposobnostima ukoliko su pod nadzorom ili pak

nakon $to su obucene za sigurno koristenje aparata i

ukoliko su shvatile opasnosti koje mogu nastati

prilikom uporabe istog.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Ciscenje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne

smiju vrsiti djeca bez nadzora odraslih.

Kada se pokreta¢ motora ne koristi mora biti odloZzen na

suho mjesto kako bi se izbjeglo stvaranje hrde. Pokretac

motora mora uvijek biti pohranjen pod klju¢ i daleko od

dohvata djece.

14-

A @ odjecu. Ne smiju se koristiti Siroki
odjevni predmeti ili nakit koji bi

mogli zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom rada
potrebno je odjenuti zastitnu odjecu sa prikladnom
elektricnom izolacijom kao i cipele protiv klizanja.

Kod duge kose potrebno je koristiti prikladnu

kacigu.

Popravke moze vrsiti iskljucivo iskusno osoblje jer bi u

protivnom korisnik bio u znatnoj opasnosti.

16- Zamjena dijelova i opreme. Kod servisiranja potrebno
je upotrebljavati samo iste rezervne dijelove. Upotreba
bilo kojeg drugog rezervnog dijela ponistava jamstvo.

17- U svakom trenutku je potrebno zadrzati prikladan

stabilan polozaj i stabilne tocke za naslanjanje.

Zabranjeno je prolaziti iznad kablova ili elektri¢nih

struktura.

Pokreta¢ se mora pazljivo servisirati. Povremeno

provjeravati kablove i u slucaju ostecenja kabel mora

popraviti ovlasteni tehnicar.

Provjeriti da ne postoje osteceni dijelovi. Prije upotrebe

ovog pokretaca motora, pazljivo provjeriti sve dijelove

koji izgledaju osteceni kako bi se ustanovilo da li

su u stanju ispravno raditi. Provjeriti da su kablovi

dobro pri¢vri¢eni na pokreta¢ motora. Potrebno je
da kvalificirani tehni¢ar popravi ili zamijeni ostecene

dijelove. Pokreta¢ motora se ne smije upotrebljavati u

slucaju da jedna od sklopke ne radiispravno na polozaju

ON/OFF.

1

13

Potrebno je odjenuti prikladnu

15

18

19

RAD
POZOR: Strujni udar moze prouzroditi
A A ozljede ili smrt. Izbjegavati dodirivanje
izlozenih sprovodnika struje.
Pokreta¢ motora je projektiran za upotrebu na vozilima i
plovilima. Nije potrebno imati na raspolaganju drugo vozilo
ili uti¢nicu za napajanje na 230V AC.
Moguce je ujedno upotrebljavati pokreta¢ motora kao
prijenosni izvor struje na 12V DC na udaljenim mjestima ili
u slu¢aju hitnoce.

Upotreba pokreta¢a motora:

A POZOR: izvrsiti upute pazljivo slijedeci nize
navedeni redoslijed!
- Provjeriti da je pokreta¢ motora ugasen: sklopka iz fig. C

mora biti na polozaju OFF.

- Provjeriti da je vozilo ili plovilo koje se pali ugaseno
(sklopka ili klju¢ za paljenje na plozaju OFF).

- Spojiti najprije crvenu hvataljku (+) na pozitivni terminal
baterije vozila.

- Zatim spojiti crnu hvataljku (-) na metalni fiksni dio motora;
hvataljka se ne smije spajati na negativni pritezac¢ baterije.

POZOR: OPASNOST!

Navedeni simboli ukazuju da paljenje

CRVENOG LED-a (Fig. A-1) i prisutnost

akusticnog signala ukazuje na

“ZAMIJENJEN POLARITET, OPASNOST!".

Nikako se ne smije pokrenuti sklopku

pokretaca motora i ukloniti kablove!

Provjeriti ispravne polove baterije vozila i pokretaca

motora prije vrSenja navedenih spajanja.

- Kod neprisutnosti akusti¢cnog signala i sa ugasenom
crvenom svjetiljkom, postaviti sklopku pokretaca motora
(Fig. C) na 12V ili 24V (ako je prisutno) postivajuci ispravan
napon vozila koje se pali.

- Postaviti sklopku za paljenje vozila ili plovila na polozaj
ON. Pri¢ekati minutu. Postaviti sklopku vozila na polozaj
paljenja na najvise 3+4 sekundi. Ako se automobil ili
plovilo ne pali, pricekati barem 3 minute prije ponovnog
pokusaja.

f Pozor: uvijek je potrebno sprijeciti da se crna i

crvena hvataljka dotaknu ili da dodu u dodir sa
zajednickim sprovodnikom.

Dok je motor upaljen, potrebno je striktno slijediti redoslijed

uputa:

1. Ugasiti pokreta¢ motora: sklopka na polozaj OFF.

2. Iskljuciti crnu hvataljku (negativnu) sa vozila.

3. Iskljuciti crvenu hvataljku (pozitivnu) sa vozila.

4. Odloziti hvataljke u prikladno sjediste.

Potrebno je napuniti pokreta¢ motora ¢im je moguce!

Upotreba pokretaca motora kao uredaj za napajanje:

- Podici poklopac uti¢nice vrste auto upaljac (Fig. A-2).

- Unijeti utika¢ auto upaljaca uredaja koji se napaja u
uti¢nicu (Fig. A-2).

PUNJENJE

Vazno! Za ocuvanje citavosti baterije, puniti 12 sati prije
upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slucaju
svaka 3 mjeseca.

Moguce je napuniti jedinicu napajanjem na 230V AC
(pomocu dostavljenog punjaca) ili napajanjem na 12VDC.
Potrebno je drzati baterije uvijek napunjenima u svakom
trenutku. Slaba napunjenost baterije moze skratiti Zivotni
vijek iste. Prisjetiti se da trajanje punjenja ovisi o broju
izvrsenih paljenja. Za provjeru razine napunjenosti

baterije pritisnuti na tipku iz Fig. A-3.

Tri led-a iz fig. A-4 ukazuju na stanje punjenja baterije sa
slijedec¢im znacenjem:
-+
- E : baterija je vrlo prazna;
-+
- E : baterija je skroz prazna;

-+
- . : baterija je potpuno napunjena.
Crveni led “Charging” iz fig. A-5 se pali kada se jedinica puni.
Zuti led "Remove Charger” iz fig. A-6 se pali tijekom faze
punjenja kada se uskljucuje kontrolni uredaj koji stiti punja¢
ili bateriju. Savjetuje se da se iskljuci jack punjaca iz uti¢nice.

Punjenje sa napajanjem na 230V AC

POZOR: Upotrebljavati isklju¢ivo dostavljeni
punjac!
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1-  Najprije unijeti utika¢ punjaca (FIG. B-7) u uti¢nicu na
230VAC.

Zatim unijeti prikladniizlazni utika¢ (FIG.B-8 ) u uti¢nicu
za punjenje.

2-  Provjeriti da je sklopka iz fig. C na polozaju “OFF".

3- Led "Charging” se pali, a pokreta¢ motora je u fazi
punjenja. Pokreta¢ motora ima kontrolni uredaj koji
omogucava izbjegavanje preopterecenja baterije i
punjaca. Ostaviti jedinicu da se puni za ¢itavo potrebno
vrijeme.

Napomena: za provjeru stanja punjenosti baterije
iskljuciti punjac¢ i pritisnuti tipku iz fig. A-3: led-ovi
iz fig. A-4 ukazuju na stanje punjenosti baterije sa
gorenavedenim znacenjem.

Punjenje na vozilu sa napajanjem na 12VDC:

POZOR: punjenje se vrsi dok je vozilo u pokretu.
1-  Provjeriti da je sklopka iz fig. C na polozaju “OFF".
2-  Unijeti utika¢ auto upaljaca dostavljenog kabla (Fig.
B-10) u prikladnu uti¢nicu vozila ili plovila.
3-  Unijeti drugi jack (Fig. B-9) dostavljenog kabla u
uti¢nicu pokretaca motora (FIG. A-7).
NAPOMENA: ova funkcija sluzi za o¢uvanje dobrog stanja
punjenja pokretaca motora tijekom putovanja, a moze i ne
dozvoliti postizanje potpune napunjenosti.

)5

o &Y

UKLANJANJE BATERIJE

Istrosena baterija se mora reciklirati. U nekim je drzavama to

zakonski propisano. Kontaktirati lokalne vlasti za kruti otpad
za dodatne informacije o reciklazi.

AQ A

UPOZORENJA: IstroSenu bateriju se ne smije paliti jer bi
moglo do¢i do eksplozije. Prije odlaganja baterije, izolirati
izlozene terminale sa prikladnom izoliraju¢om trakom kako
bi se izbjegli kratki spojevi. Bateriju se ne smije izlagati
intenzivnoj toplini ili vatri jer bi moglo do¢i do eksplozije.

TEHNICKI PODACI:
POKRETAC MOTORA 12V
Vrsta baterije:
- hermeticka olovna baterija od 12V, punjiva
- 34Ah
Izlazna struja:
- 1800A maksimalna struja;
Bakreni kablovi:
- izolirajuci od PVC-a
Duzina kabla:
- 100cm
Svjetlo:
- Led
Izlazna uticnica:
- dvije uti¢nice za auto upalja¢ 12VDC / max struja 10A
Osobine:
- sklopka 12V / OFF;
- zastita na izlazu protiv preopterecenja;
- automatski prekid razine punjenja;
- signalizacijski led i akusticki signal kod zamijenjenog
polariteta.
TeZina:
- 14kg
Dostavljena oprema:
- punjac (FIG. B-7) 12VDC/1200mA izlaz;
- Kabel za spajanje input/output (FIG. B-10).

POKRETAC MOTORA 12V / 24V
Vrsta baterije:
- hermeticka olovna baterija od 12V, punjiva.
Kapacitet baterije:
- 44Ah
Izlazna struja:
- 2500A maksimalna struja
Bakreni kablovi:
- izolirajuci od PVC-a
Duzina kabla:
- 100cm
Svjetlo:
- Led
Izlazna uticnica:
- dvije uti¢nice za auto upalja¢ 12VDC / max struja 10A.
Osobine:
- sklopka 12V -24V / OFF;
- zastita na izlazu protiv preopterecenja;
- automatski prekid razine punjenja;
- signalizacijski led i akusticki signal kod zamijenjenog
polariteta.
Tezina:
- 16.5kg.
Dostavljena oprema:
- punjac (FIG. B-7) 12VDC/1200mA izlaz;
- Kabel za spajanje input/output (FIG. B-10).
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INSTRUKCJA OBStUGI

OGOLNE INFORMACJE

Prawdziwy przenosny akumulator rozruchowy z bateria.
Idealny dla kazdego, komu potrzebne jest tego typu
urzadzenie. Jego zastosowanie obejmuje todzie, samochody
osobowe i ciezarowe, pradnice i wiele innych.

W petni kompatybilny z kazdym systemem rozruchowym na
12 lub 24 wolt.

Akumulator rozruchowy wykorzystuje BEZOBSLUGOWE
AKUMULATORY HERMETYCZNE; umozliwia to
umieszczenie urzadzenia w kazdej pozycji i w kazdym
miejscu, bez zagrozenia wylania kwasu.

Akumulator  rozruchowy jest ponadto wyposazony
w  wylacznik, ktéry nalezy uaktywnia¢, aby umozliwi¢
uruchomienie urzadzenia.

Moze on by¢ swobodnie umieszczany pod lub za siedzeniem,
moze tez by¢ przechowywany w miejscu tatwo dostepnym.

Przechowuj te instrukcje obstugi.

Instrukcja obstugi urzadzenia jest niezbedna w celu
zapoznania sie z zaleceniami i $rodkami ostroznosci
dotyczacymi bezpieczenstwa, procedurami funkcjonowania
i konserwacji urzadzenia, wykazem komponentéw oraz
specyfikacjami technicznymi.

Przechowuj instrukcje w miejscu suchym i bezpiecznym, aby
mac z niej skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
PRZECZYTAJ WSZELKIE INSTRUKCJE!

OSTRZEZENIA 1
BEZPIECZENSTWA

Uwaga: aby zredukowac niebezpieczenstwo zranienia
osoby obstugujacej urzadzenie, jak rowniez wyrzadzenia
szkéd dla samego urzadzenia, zalecamy uzywanie

ZALECENIA DOTYCZACE

akumulatora rozruchowego przestrzegajac zawsze
podstawowych s$rodkéw ostroznosci dotyczacych
bezpieczenstwa.

Ostaniaj oczy. Podczas pracy z akumulatorami
kwasowo-otowiowymi zaktadaj zawsze okulary

)
ochronne.

2- Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w
akumulatorze. W przypadku spryskania sie
kwasem lub tez zetkniecia si¢ z nim jakiej$

czesci ciata nalezy natychmiast przemyc¢ ja czysta woda.
Kontynuuj przemywanie az do przyjazdu lekarza.

3- Bardzo wazne jest, aby kable zostaty
A podtaczone do odpowiednich biegundw:
Podtacz zaciski przewodu tadujacego koloru

czerwonego do zacisku dodatniego akumulatora

(symbol +).

Podtacz zaciski przewodu tadujacego koloru czarnego

do podwozia samochodu, w odpowiedniej odlegtosci

od akumulatora oraz od przewodu paliwa.

Stosuj akumulator rozruchowy w strefach dobrze

wietrzonych. Nie usituj uruchamia¢ akumulatora

podczas przebywania w miejscu, w ktérym znajduje

sie gaz lub ptyny tatwopalne.

Nie stykaj ze soba czarnego i czerwonego krokodylka,

poniewaz moze to spowodowac ich stopienie lub tez

stopienie innych przedmiotéw metalowych. Umies¢

krokodylki wytgcznie na specjalnych uchwytach.

4- TYLKO DLA SYSTEMOW NA 12 lub 24 WOLT! Stosuj
wyfacznie na todziach i w pojazdach zawierajacych

10-

11-

12-

14-

15-
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systemy elektryczne 12 lub 24-woltowe. Wybierz (jezeli
wystepuje) prawidtowg wartos¢ napiecia sposrdéd 12V
i 24V, w zaleznosci od uruchamianego akumulatora
pojazdul
UZYWAJ WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARII: nie uzywaj
akumulatora rozruchowego w zastepstwie akumulatora
pojazdu. Uzywaj wytacznie do uruchamiania.
Nie wykonuj operacji bez pomocy drugiej osoby. W razie
wypadku osoba asystujaca moze udzieli¢ pomocy.
Nie stwarzaj wyladowan elektrycznych.
A Zachowaj nadzwyczajng ostroznos¢ podczas
zakfadania zaciskéw na przewody lub
nieizolowane szyny pradowe. Podczas testowania
napiecia unikaj zetkniecia sie czesci ciata z
powierzchniami takimi jak: przewody rurowe, chtodnice
i szafy elektryczne.
Dbaj o czystosc strefy roboczej. Powierzchnie zagracone
moga powodowac zranienia.
Nie uszkodz akumulatora rozruchowego. Stosuj zawsze
zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukgji
obstugi.
Przestrzegaj zalecen dotyczacych strefy roboczej. Nie
stosuj w miejscu wilgotnym lub mokrym. Nie wystawiaj
na deszcz. Pracuj w strefach dobrze o$wietlonych.
Nie narazaj na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, zrodet ciepta lub wilgoci.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
A w wieku powyzej 8 lat oraz przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
czuciowych lub umystowych nieposiadajace
doswiadczenia lub wymaganej wiedzy, pod
warunkiem, ze beda zniego korzystac pod nadzorem
lub po uzyskaniu wskazéwek dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
zrozumienia zagrozen z nim zwigzanych.
Nie pozwala¢ dzieciom bawic sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja, ktérej wykonanie
nalezy do obowiazkéw uzytkownika nie moze by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
Jezeli akumulator rozruchowy nie jest uzywany
nalezy umiesci¢c go w miejscu suchym, w celu
zapobiezenia powstawaniu rdzy. Przechowuj zawsze
akumulator rozruchowy zamkniety na klucz, w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

f @ Ubierz sie odpowiednio. Nie no$

szerokiej odziezy lub bizuterii,

ktore moga zaplatac sie w ruchome
czesci urzadzenia. Podczas wykonywania operacji
zaleca sie stosowanie ochronnej odziezy izolowanej
elektrycznie oraz obuwia przeciwposlizgowego.
Osoby noszace dlugie wltosy musza zaktadac
ostaniajace nakrycie glowy.
Naprawy powinny by¢ wykonywane wylacznie przez
osoby doswiadczone, w przeciwnym przypadku moga
one powodowac powazne zagrozenia dla uzytkownika.
Wymiana czesci i akcesoriéw. Podczas wykonywania
operacji konserwacji nalezy stosowaé wylacznie
identyczne czesci zamienne. Stosowanie innych czesci
zamiennych powoduje wygasnigecie gwarancji.
Utrzymuj zawsze odpowiednio stabilng pozycje i
wykorzystuj stabilne punkty oparcia.
Nie przechodz nad kablami lub konstrukcjami
elektrycznymi.
Doktadnie ~ wykonaj  konserwacje  akumulatora
rozruchowego. Okresowo sprawdzaj przewody i w
przypadku stwierdzenia uszkodzenia zle¢ ich naprawe
autoryzowanemu personelowi technicznemu.
Sprawdz, czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona. Przed
uzyciem akumulatora  rozruchowego dokfadnie
sprawdz wszystkie czesci, ktore wydajg sie uszkodzone,
aby ustali¢ czy sq w stanie funkcjonowac prawidtowo.
Sprawdz, czy przewody sg dobrze przymocowane



do akumulatora. Zaleca sie zleci¢ naprawe czesci
uszkodzonych  wykwalifikowanemu  personelowi
technicznemu. Nie uzywaj akumulatora rozruchowego
w przypadku, kiedy jeden z wytacznikow nie dziata
prawidtowo w pozycjach ON /OFF.

FUNKCJONOWANIE
UWAGA: Wytadowania elektryczne moga
A A powodowac zranienia lub $mierc. Nie
dotykaj nieostonietych  przewodow
elektrycznych.
Akumulator rozruchowy przeznaczony jest do uzytku w
pojazdach lub na todziach. Nie bedzie konieczne posiadanie
innego pojazdu lub gniazda zasilania 230VAC.
Jest réwniez mozliwe wykorzystywanie akumulatora
rozruchowego jako przenosnego zrédta energii na 12VDC w
obszarach odlegtych lub w tez przypadku awarii.

Uzywanie akumulatora rozruchowego:

UWAGA: postepuj zgodnie z instrukcjami i
skrupulatnie sledz kolejnosci podanej nizej!

- Upewnij sig, ze akumulator rozruchowy jest wyfaczony:
wylacznik pokazany na rys. € musi znajdowac sie w
pozycji OFF.

- Upewnij sig, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sa wytaczone
(wytacznik lub kluczyk zaptonu znajduja sie w pozycji OFF).

- Podfacz jako pierwszy krokodylek czerwony (+) do zacisku
dodatniego znajdujacego sie w akumulatorze pojazdu.

- Nastepnie podtacz krokodylek czarny (-) do nieruchomej
metalowej czesci silnika; nie podtaczaj krokodylka do
zacisku ujemnego akumulatora.

A UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO!

Nizej zamieszczone symbole ostrzegaja, ze
zaswiecenie sie¢ CZERWONEJ DIODY (Rys.
A-1) oraz wiaczenie sygnatu dzwigkowego
wskazuja “ZAMIENIONA BIEGUNOWOSC,
NIEBEZPIECZENSTWO!".

Surowo zabrania sie wlaczania

wylacznika akumulatora rozruchowego i wyjmowania

przewodow!

Przed wykonaniem wyzej opisanych podtaczen sprawdz

prawidlowa biegunowos¢ akumulatora pojazdu oraz

akumulatora rozruchowego.

- W przypadku wylgczonej sygnalizacji dzwigekowej i
wylgczonej lampce, przetagcz wylacznik akumulatora
rozruchowego (rys. C) na 12V lub 24V (jezeli wystepuje)
przestrzegajac prawidfowego napiecia uruchamianego
pojazdu.

- Przetacz wytacznik uruchamiajacy pojazd lub tédz na ON.
Odczekaj okoto jedna minute. Przetacz wytacznik pojazdu
do pozycji uruchamiania, na czas nie dtuzszy niz 3+4
sekundy. Jezeli pojazd lub t6dz nie zostang uruchomione
odczekaj co najmniej 3 minuty przed wykonaniem
ponownej préby.

Uwaga: Zapobiegaj zawsze zetknieciu sie ze
A soba czarnego i czerwonego krokodylka lub
zetknieciu sie ich z przewodem wspdlnym.

Podczas funkcjonowania silnika scisle przestrzegaj kolejnosci

instrukgji:

1. Wylgcz akumulator rozruchowy: wyfacznik w pozycji

OFF.

2. Rozlacz krokodylek czarny (ujemny) od pojazdu.

3. Rozlacz krokodylek czerwony (dodatni) od pojazdu.

4. Umiesc¢ krokodylki w odpowiednim miejscu.

Zaleca sie dotadowanie akumulatora rozruchowego, kiedy

tylko bedzie to mozliwe.

Uzywanie akumulatora rozruchowego jako urzadzenia

zasilajacego:

- Podnies$ pokrywe gniazdka zapalniczki (Rys. A-2).

- Wiéz wtyczke zapalniczki zasilanego urzadzenia do
gniazdka pokazanego na rys. A-2.

DOLADOWYWANIE

Wazne! Aby zagwarantowac integralnos¢ akumulatora
nalezy dotadowywac go przez 12 godzin przed kazdym
uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesiace.
Akumulator moze by¢ dotadowywany z zastosowaniem
zasilania na 230VAC (uzywaj odpowiedniego zasilacza
znajdujacego sie w wyposazeniu) lub tez z zastosowaniem
zasilania na 12VDC. Zaleca sie, aby akumulator byt catkowicie
natadowany w kazdej chwili. Niski poziom natadowania moze
skracac okres eksploatacji. Pamietaj o tym, ze czas niezbedny
do dotadowania akumulatora zalezy od ilosci wykonanych
uruchomien. Aby sprawdzi¢ czy akumulator musi zosta¢
dotadowany wcisnij przycisk pokazany na rys. A-3.

Trzy diody pokazane narys. A-4 sygnalizuja stan natadowania
akumulatora; posiadaja one nastepujace znaczenie:
-+

- E :akumulator jest bardzo roztadowany;
-+
- E : akumulator jest roztadowany;
+

- . :akumulator jest catkowicie natadowany.

Czerwona dioda “Charging’, pokazana na rys. A-5 zaswieci
sie w przypadku, kiedy urzadzenie jest dotadowywane.

Zétta dioda,Remove Charger”, pokazana na rys. A-6, zaswieci
sie podczas fazy dotadowywania, w przypadku zadziatania
urzadzenia sterujacego, ktére zabezpiecza zasilacz lub
akumulator. Zaleca sie wyja¢ wtyczke typu jack zasilacza z
gniazda tadowania.

Dotadowywanie z zastosowaniem zasilania 230VAC

A UWAGA: Uzywaj wylacznie
znajdujacego sie w wyposazeniu!
1- Wiz najpierw wtyczke zasilacza (RYS. B-7) do gniazdka
230VAC.
Nastepnie wtéz specjalng wtyczke wyjsciowa (RYS.B-8)
do gniazda fadowania.

2-  Sprawdz czy wytacznik pokazany na rys. C znajduje sie
w pozycji “OFF".

3- Dioda ,Charging” zaswieci si¢, akumulator rozruchowy
znajduje sie w fazie tadowania. Akumulator rozruchowy
jest wyposazony w urzadzenie sterujace, ktore
umozliwia zapobiezenie przetadowaniu zaréwno
akumulatora jak i zasilacza. Pozostaw urzadzenie do
fadowania przez caty niezbedny czas.

zasilacza

Uwaga: aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora
nalezy odiaczy¢ zasilacz i wcisnac¢ przycisk pokazany
na rys. A-3: diody pokazane na rys. A-4 sygnalizujq stan

tad lia ak ora, ich znaczenie jest opisane

wyzej.

Dotadowywanie na poktadzie pojazdu z zastosowaniem
zasilania 12VDC:

A UWAGA: Wykonaj operacje dotadowywania

podczas, kiedy pojazd jest wiaczony.

1-  Sprawdz czy wylacznik pokazany na rys.C znajduje sie
pozycji “OFF".

2- W6z wtyczke zapalniczki przewodu znajdujacego sie
w wyposazeniu (Rys. B-10) do specjalnego gniazdka
znajdujacego sie na poktadzie pojazdu lub todzi.

3- Wiz specjalng wtyczke typu jack (Rys. B-9) przewodu
znajdujacego sie w wyposazeniu do gniazda tadowania
akumulatora rozruchowego (RYS. A-7).
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UWAGA: ta funkcja stuzy do utrzymywania akumulatora
rozruchowego odpowiednio natadowanego podczas jazdy i
moze utrudniac catkowite natadowanie.

N &

AT

UTYLIZACJA AKUMULATORA

Zuzyty akumulator rozruchowy musi by¢ poddawany
recyklizacji. W niektérych krajach jest to obowigzkowe.
Skontaktuj sie z wiadzami lokalnymi zajmujacymi sie
odpadami statymi, aby uzyska¢ informacje dotyczace
recyklizacji tego typu urzadzen.

S A

UWAGA: Nie pal zuzytych akumulatoréw. Moze to
spowodowa¢ wybuch. Przed utylizacja akumulatora
owin odstoniete koncéwki tasma izolacyjna w celu
zapobiegajacym zwarciom. Nie wystawiaj akumulatora na
dziatanie silnego ciepta lub pozaru, poniewaz moga one
powodowac wybuch.

SPECYFIKACJE:
AKUMULATOR ROZRUCHOWY 12V
Rodzaj akumulatoréow:
- 12V hermetyczny akumulator otowiowy, nadajacy sie do
ponownego fadowania.
Pojemnos¢ akumulatora:
- 34Ah
Prqd wyjsciowy:
- 1800A prad szczytowy;
Przewody miedziane:
- izolacjaz PVC
Dtugosé przewodu:
- 100cm
Lampka:
- DIODA
Gniazdko wyjsciowe:
- dwa gniazdka zapalniczki 12VDC / prad max 10A
Cechy charakterystyczne:
- wylacznik 12V / OFF;
- zabezpieczenie przed przecigzeniami na wyjsciu;
- automatyczne przerywanie poziomu fadowania;
- dioda sygnalizujgca oraz sygnat dzwiekowy zamiany
biegunowosci.
Waga:
- 14kg
Zatqczone akcesoria:
- Zasilacz (RYS. B-7) 12VDC/1200mA wyjscie;
- Przewdd taczacy wejscie/wyjscie (RYS. B-10).

AKUMULATOR ROZRUCHOWY 12V / 24V
Rodzaj akumulatora:
- 12V hermetyczny akumulator otowiowy nadajacy sie do
ponownego tadowania.
Pojemnos¢ akumulatora:
- 44Ah
Prqd wyjsciowy:
- 2500A prad szczytowy
Przewody miedziane:
- izolacjaz PVC
Dtugosé przewodu:
- 100cm
Lampka:
- DIODA
Gniazdko wyjsciowe:
- dwa gniazdka zapalniczki 12VDC / prad max 10A
Cechy charakterystyczne:
- wylacznik 12V -24V / OFF;
- zabezpieczenie przed przecigzeniami na wyjsciu;
- automatyczne przerywanie poziomu tadowania;
- dioda sygnalizujaca oraz sygnat dzwiekowy zamiany

biegunowosci.
Waga:
- 16.5kg.
Zatqczone akcesoria:
- Zasilacz (RYS. B-7) 12VDC/1200mA wyjscie;
- Przewdd taczacy wejscie/wyjscie (RYS. B-10).

(FI)

KAYTTOOHJE

YLEISTA

Todellinen kuljetettava akkukaynnistyslaite. lhanteellinen
kenelle tahansa, joka tarvitsee kaynnistyslaitetta. Sen
sovelluksiin  kuuluvat veneet, autot, kuorma-autot,
moottorigeneraattorit ja muut.

Sopiitdydellisestiyhteen minka tahansa kaynnistyslaitteiston,
12 tai 24 volttia, kanssa.

Kaynnistyslaitteessa on HERMEETTISET AKUT, JOITA
El TARVITSE HUOLTAA, mikd mahdollistaa yksikon
sijoittamisen mihin tahansa asentoon minne tahansa ilman
vaaraa, ettd happoa kaatuu.

Lisaksi kdynnistyslaitteessa on katkaisin, joka on laitettava
paalle kdynnistyksen mahdollistamiseksi.

Kéaynnistyslaite voidaan laittaa mukavasti istuimen alle tai
taakse tai se voidaan pitaa kaden ulottuvilla.

Sailyta tama kayttoohje.

Kayttoohje on  vélttamaton  turvallisuusvaroituksien
ja  -ohjeiden  katsomiseksi liittyen  toiminta- ja
huoltomenettelyihin, osaluetteloa ja teknisid erittelyitd
varten.

Séilyta kayttoohje mahdollista myohempaa tarvetta varten
varmassa ja kuivassa paikassa.

ENNEN KAYNNISTYSLAITTEEN KAYTTOA LUE KAIKKI
OHJEET!

TURVALLISUUSOHJEET JA -VAROITUKSET

Huomio: henkilovahinkoriskien  ja laitteistolle
koituvien riskien vdhentamiseksi suosittelemme,
ettd kdytdt kaynnistyslaitetta noudattaen aina

perusvarotoimenpiteita.

1- Suocjaa silmat. Kéytd aina
tyoskennellessasi lyijyakuilla.

2- Véltéa kosketusta akun hapon kanssa. Mikali

Ahappoa roiskuu tai joutuu kosketukseen,

huuhtele heti kyseessd oleva alue puhtaalla

vedella. Jatka huuhtelemista ladkarin saapumiseen asti.

3- On térkeda kytked johdot oikeisiin napoihin:
& Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen
liittimeen (symboli +).

Liita musta latauspihti auton runkoon kauas akusta ja

polttoainekanavasta.

- Kayta kdynnistyslaitetta hyvin tuuletetuissa paikoissa.
Ala yritad kdynnistdd kaasun tai syttyvien nesteiden
ymparéimana.

- Estd mustien ja punaisten pihtien koskettaminen
toisiaan, silld se voi aiheuttaa niiden tai muiden
metallisosien sulamisen. Aseta pihdit ainoastaan niille
tarkoitetuille sijoille.

4- VAIN 12 tai 24 VOLTIN JARJESTELMILLE! Kayta vain
veneissd ja ajoneuvoissa, joissa on 12 tai 24 voltin
sahkojarjestelmat. Valitse (jos mukana) oikea jannitteen
arvo valilla 12V ja 24V kdynnistettavan ajoneuvon akun
mukaan!

5-  KAYTA

suojalaseja

VAIN HATATILANTEESSA:  &la kayta
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kdynnistyslaitetta ajoneuvon akun tilalla.
ainoastaan kdynnistysta varten.
6- Valta yksin tyoskentelyd. Mikali sattuu onnettomuus,

avustaja voi auttaa.

7- Valta sahkoiskuja. Ole darimmaisen varovainen
kayttaessasi pihteja johtimilla tai

eristdmattdomia virtakiskoja. Valtd vartalon
kosketusta pintojen kanssa, kuten putket, jadhdytysripa
ja sahkokaapit samalla, kun testataan jannitetta.

8- Pidd tyoalue puhtaana. Tilaa vievdt alueet voivat
aiheuttaa haavautumisia.

9- Vialtda kdynnistyslaitteen  vioittumista.
ainoastaan taman kayttéohjeen mukaan.

10- Noudata tydalueeseen liittyvid ohjeita. Ala kayt4 laitetta

kosteissa tai marissd paikoissa. Ald aseta sitd alttiiksi

sateelle. Tyoskentele hyvin valaistuissa paikoissa.

Ald aseta laitetta suoraan auringonvaloon, alttiiksi

suorille ammaonlahteille tai kosteudelle.

12- Laitteen kayttd on sallittu vdhintaan
A 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille,

joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kadytdsta silla ehdolla,
ettd heitd valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kdyttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kadyttoon liittyvét vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivdt saa suorittaa sdadannollista puhdistusta

ja huoltoa ilman valvontaa.

Kaynnistyslaitteen ~ ollessa  kdyttamattomana  se

on laitettava takaisin kuivaan paikkaan ruosteen

muodostumisen valttamiseksi. Sdilyta kdynnistyslaite
aina lukitussa paikassa ja lasten ulottumattomissa.

14- Pukeudu asianmukaisella tavalla.
Ald kdytad leveitd vaatteita tai
koruja, jotka voivat tarttua

liikkuviin osiin. Tyoskentelyn aikana suositellaan
pukeutumista sdhkaisesti eristettyihin
suojavaatteisiin seka liu'unestojalkineisiin. Mikali
sinulla on pitkdt hiukset, kdyta ne kerdavaa
paansuojaa.

Vain asiantuntijat saavat suorittaa korjauksia tai muuten

kayttdjélle voi aiheutua huomattavaa vaaraa.

16- Osien ja lisélaitteiden vaihtaminen. Huollettaessa kéyta
ainoastaan samanlaisia vaihto-osia. Muiden osien
kaytto mitatoi takuun.

17- Séilytd koko ajan kunnolla vakaa asento ja pitdvat

tukikohdat.

Al siirry sdhkojohtojen tai -rakenteiden paalle.

Huolla kdynnistyslaite huolellisesti. Tarkasta jaksoittain

johdot ja mikdli ne ovat vaurioituneet, anna

luvansaaneen teknikon korjata ne.

Tarkasta, ettei ole vaurioituneita

kdynnistyslaitteen  kdyttoa tarkasta huolellisesti

vaurioituneilta ~ ndyttavat  osat  madrittaaksesi,
toimivatko ne kunnolla. Tarkasta, ettd johdot on
hyvin kiinnitetty kdynnistyslaitteeseen. Suositellaan,
ettd ammattitaitoinen teknikko korjaa tai vaihtaa
vaurioituneet osat. Ald kidytd kaynnistyslaitetta,
mikali yksi katkaisimista ei toimi kunnolla ON / OFF
-asennoissa.

Kayts

Kayta sita

1

13

15

18

19 osia. Ennen

TOIMINTA
aiheuttaa

HUOMIO: sdhkoisku voi
A A vaurioita tai kuoleman. Valta
koskettamasta avoimia sdhkdjohtimia.

Kaynnistyslaite on suunniteltu kdytettdvaksi ajoneuvoissa
tai veneissd. Ei tarvitse kdyttdd toista ajoneuvoa tai
sdahkopistorasiaa 230V AC.

Lisaksi tata kaynnistyslaitetta voidaan kayttaa kuljetettavana
energianldhteend 12 VDC kaukana olevissa paikoissa tai
hétéatilanteissa.

Kaynnistyslaitteen kaytto:

HUOMIO: noudata ohjeita tarkasti alla olevassa
jarjestyksessa!
Varmista, ettd kdynnistyslaite on sammunut: kuvan C
katkaisimen on oltava OFF-asennossa.
Varmista, ettd kdynnistettdvd ajoneuvo tai vene on
sammunut (katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa).
Liitd ensimmaiseksi punainen pihti (+) ajoneuvon akussa
olevaan positiiviseen pdatteeseen.
Liitd sitten musta pihti (-) johonkin moottorin kiintedan
metalliosaan; &la liitd pihtia akun negatiiviseen liittimeen.

A HUOMIO: VAARA!

Alla annetut symbolit varoittavat, etta
PUNAISEN LAMPUN syttyminen (kuva
A-1) ja &animerkin  kuuluminen
tarkoittavat “KAANTEINEN
NAPAISUUS, VAARA!".

Ala ehdottomasti kiaytd katkaisinta
johtoja! Tarkasta ajoneuvon akun ja

tai irrota
kdynnistyslaitteen oikeat napaisuudet ennen ylla

mainittuja kytkentoja.

- Mikéli danimerkkia ei kuulu ja punainen lamppu on
sammunut, aseta kdynnistimen katkaisin (kuva C) kohtaan
12V tai 24V (jos mukana) noudattaen kdynnistettavan
ajoneuvon oikeaa jannitetta.

- Aseta katkaisin tai ajoneuvon tai veneen virta-avain ON-
asentoon. Odota noin minuutti. Laita ajoneuvon katkaisin
kadynnistysasentoon korkeintaan 3+4 sekunniksi. Mikali
auto tai vene ei kdynnisty, odota vahintddn 3 minuuttia
ennen kuin kokeilet uudelleen.

Huomio: estd aina mustia ja punaisia pihtia

koskettamasta keskendan tai yhteistd johdinta.
Kun moottori toimii, toimi tarkasti seuraavan ohjejarjestyksen
mukaan:

1. Sammuta  kdynnistyslaite:  kdynnistyslaite ~ OFF-
asennossa.

2. Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.

3. Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.

4. Aseta pihdit oikeaan sijaan.

Suositellaan  kdynnistyslaitteen lataamista  heti, kun

mahdollista.

Kaynnistyslaitteen kdytto virransyottolaitteena:

- Nosta savukkeensytyttimen pistorasian kantta (kuva A-2).

- Aseta syotettdvan laitteen savukkeensytyttimen pistoke
kuvan A-2 pistorasiaan.

LATAUS

Tarke&aa! Akun eheyden varmistamiseksi lataa 12 tuntia
ennen kayttod, jokaisen kdyttokerran jdlkeen ja joka
tapauksessa joka 3. kuukausi.

On mahdollista ladata yksikko virransyotolla 230 VAC
(kdyttamalla varusteissa olevaa virransyottolaitetta) tai
virransyotollda 12 VDC. Suositellaan akkujen sailyttamista
aina kokonaan ladattuina. Matala lataustaso voi lyhentaa
akun kayttoikaa. Muista, ettd akun lataukseen tarvittava aika
riippuu suoritettujen kdynnistysten maarasta. Tarkastaaksesi,
onko akku ladattava, paina kuvan A-3 painiketta.

Kuvan A-4 valodiodit ilmoittavat lataustason seuraavilla
merkityksilla:
-+

- E :akku on hyvin tyhja;
-+

- E : akku on tyhja;
-+

- . : akku on tdysin ladattu.
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Kuvan A-5 punainen valodiodi “Charging” (lataa) syttyy
yksikon allessa latauksessa.

Kuvan A-6 keltainen valodiodi "Remove Charger” (poista
latauslaite) syttyy latausvaiheen aikana virransyottolaitetta
tai akkua suojaavan valvontalaitteen keskeyttdessa.
Suositellaan virransyottolaitteen jakkipistokkeen irrottamista
latauspistorasiasta.

Lataus virransyotolla 230 VAC

HUOMIO: kadytad ainoastaan varusteissa olevaa
virransyottolaitetta!
1- Aseta ensin virransyottolaitteen pistoke (KUVA B-7)
pistorasiaan 230 VAC.
Aseta sitten siihen tarkoitettu ulostulopistoke (KUVA
B-8) latauspistorasiaan.
2- Tarkasta, ettd kuvan C katkaisin on “OFF"-asennossa.

3- Valodiodi “Charging” syttyy ja kdynnistyslaite on
latausvaiheessa.  Kdynnistyslaite on  varustettu
valvontalaitteella, jolla voidaan valttdd akun ja

virransyottolaitteen  ylikuormitus.  Jata

latautumaan koko tarvittavaksi ajaksi.

jarjestelma

Huomio: akun lataustilan tarkastamiseksi irrota
virransyottolaite ja paina kuvan A-3 painiketta: kuvan
A-4 valodiodit ilmoittavat akun lataustilan ylla kuvatun
merkityksen mukaan.

Lataus ajoneuvossa virransyotolla 12 VDC:

HUOMIO: suorita lataus ajoneuvon liikkuessa.

1- Tarkasta, etta kuvan C katkaisin on “OFF”-asennossa.

2-  Aseta varusteissa olevan johdon savukkeensytyttimen
pistoke (kuva B-10) ajoneuvossa tai veneessa olevaan
siihen varattuun pistorasiaan.

3- Aseta sopiva varusteissa olevan johdon jakkipistoke
(kuva B-9) kdynnistyslaitteen latauspistorasiaan (KUVA
A-7).

HUOMIO: tdlla tavalla sdilytetddn kaynnistyslaite hyvassa

lataustilassa matkan aikana ja voi olla, ettei sillda ole

mahdollista saavuttaa taytta lataustilaa.

N &

AN

AKUN HAVITYS

Kaynnistyslaitteen tyhjentynyt akku on kierrdtettava.
Joissakin valtioissa tdma on pakollista. Ota yhteyttd
paikallisiin - viranomaisiin  kiinteisiin jatteisiin liittyen ja
saadaksesi tietoa niiden kierratyksesta.

(SAN

VAROITUS: Ali havitd akkua polttamalla, se voi aiheuttaa
rdjahdyksen. Ennen akun hévitystd erista avoimet paatteet
eristavalld nauhalla niin, ettd valtetddn oikosulut. Alé altista
akkua voimakkaalle kuumuudelle tai tulelle silla se voi
aiheuttaa rajahdyksen.

ERITTELYT:
KAYNNISTYSLAITE 12V
Akkutyypi:
- 12V hermeettinen uudelleen ladattava lyijyakku.
Akun tehokkuus:
- 34Ah
Ulostulovirta:
- 1800 A Huippuvirta;
Kuparikaapelit:
- eristetyt PVC:lla
Johdon pituus:
- 100 cm
Lamppu:

- VALODIODI

Ulostulopistorasia:

- kaksi savukkeensytyttimen tyypin pistorasiaa 12VDC /
maksimivirta 10A

Ominaisuudet:

- katkaisin 12V / OFF;

- suojaus ulostulossa ylikuormituksia vastaan;

- automaattinen lataustason keskeytys;

- kaénteisen napaisuuden valodiodimerkinta ja d&animerkki.

Paino:

- 14kg

Mukaankuuluvat tarvikkeet:

- Virransyéttolaite (KUVA B-7) 12VDC/1200mA ulostulo;

- Otto/tulo-liitosjohto (KUVA B-10).

KAYNNISTYSLAITE 12V / 24V
Akkutyyppi:
- 12V hermeettinen uudelleen ladattava lyijyakku.
Akun tehokkuus:
- 44Ah
Ulostulovirta:
- 2500A huippuvirralla
Kuparikaapelit:
- eristetyt PVC:lIa
Johdon pituus:
- 100cm
Lamppu:
- VALODIODI
Ulostulopistorasia:
- kaksi savukkeensytyttimen tyypin pistorasiaa 12VDC /
maksimivirta 10A.
Ominaisuudet:
- katkaisin 12V -24V / OFF;
- suojaus ulostulossa ylikuormituksia vastaan;
- automaattinen lataustason keskeytys;
- kaanteisen napaisuuden valodiodimerkinta ja aanimerkki.
Paino:
- 16.5kg.
Mukaankuuluvat tarvikkeet:
- Virransyo6ttolaite (KUVA B-7) 12VDC/1200mA ulostulo;
- Otto/tulo-liitosjohto (KUVA B-10).
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(DA) |

BRUGERVEJLEDNING

GENERELT

En aegte beerbar starter med batteri. Den ideelle lgsning for
alle dem, der har brug for en starter. Den kan blandt andet
anvendes til bade, biler, lastvogne samt til generatorer.

Den passer fint til hvilket som helst 12- eller 24-volts
startsystem.

Starteren anvender HERMETISK LUKKEDE,
VEDLIGEHOLDELSESFRI BATTERIER, der gor det muligt at
placere enheden i hvilken som helst stilling og pa hvilket som
helst sted uden fare for syreudsivning.

Starteren er desuden forsynet med en afbryder, der skal
aktiveres for at saettes den i gang.

Starteren kan placeres under eller bag et sade eller pa et
andet let tilgaengeligt sted.

Gem denne vejledning.

Det er ngdvendigt at laese denne vejledning igennem, da den
indeholder advarsler, sikkerhedsforanstaltninger, drifts- og
vedligeholdelsesprocedurer, en liste over komponenterne
og tekniske specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

LAS ALLE ANVISNINGERNE F@R IBRUGTAGNING AF
STARTEREN!

ADVARSLER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Giv agt: For at nedsatte faren for personulykker og
materielle skader er det seerligt vigtigt altid at traeffe
de grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger ved
anvendelse af starteren.

1- Beskyt @jnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, ndr der arbejdes med

batterier med surt bly.

2- Undgé kontakt med syren i batteriet. Hvis man
A rammes af syresprgjt ud eller hvis den kommer

i kontakt med gjnene, skal man straks skylle
den ramte del med rent vand. Bliv ved med at skylle med
vand indtil laegens ankomst.

3- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes
rigtigt:

Forbind den rede ladetang med batteriets
plusklemme (symbolet +).

Forbind den sorte ladetang med koretgjets chassis,

langt vaek fra batteriet og braendstofreret.

- Starteren skal anvendes pa steder med god
udluftning. Den ma ikke seettes i gang pa steder, hvor
der er breendbare gasarter eller vaesker.

- Serg for, at den sorte og rede tang ikke kommer i
kontakt med hinanden, da man ellers risikerer, at
de eller andre metalgenstande smelter. Teengerne
ma udelukkende opbevares pa de dertil beregnede
stotter.

4- KUN VED 12- eller 24-VOLTS SYSTEMER! M& kun
anvendes pa bade og keretgjer med elektriske 12- eller
24-volts systemer. Veelg (hvis dette er muligt) mellem
12V- og 24V-speending pa grundlag af batteriet i det
keretgj, der skal startes!

5- MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: Starteren ma
ikke anvendes i stedet for keretgjets batteri. M& kun
anvendes til start.

6- Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan
hjeelpe i tilfeelde af ulykker.

7- Pas pa ikke at fa elektrisk sted. Udvis sterst

A mulig forsigtighed, nar teengerne seettes pa

ledere eller fordelingssteenger uden isolering.

Undgd legemskontakt med overflader sasom ror,

radiatorer eller metalskabe under kontrol af
spaendingen.

8- Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne kan
forarsage legemsskader.

9-  Pas paikke at beskadige starteren. Den ma udelukkende
anvendes ifalge anvisningerne i denne vejledning.

10- Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet.
Ma ikke anvendes pa vade eller fugtige steder. Ma ikke
udszettes for regn. Arbejd pa steder med god belysning.

11- Ma ikke udszettes for direkte sollys, direkte varmekilder
eller fugt.

12- Apparatet kan anvendes af bgrn pa mindst 8
A ar og personer med nedsatte fysiske,

sansemaessige eller andelige evner samt af
personer, der ikke rader over den forngdne erfaring
eller viden, safremt de holdes under opsyn eller er
blevet sat ind i, hvordan apparatet anvendes pa
sikker vis og har forstaet de dermed forbundne
farer.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengerings- og vedligeholdelsesopgaver, der

pahviler brugeren, ma ikke foretages af bgrn uden

opsyn.

Nar starteren ikke er i brug, skal den anbringes pa et

tort sted for at undgd rustdannelse. Starteren skal

altid opbevares pa et aflast sted og udenfor berns

raeekkevidde.

14-

Aﬂ kleeder eller smykker pa, der vil

kunne szette sig fast i bevaegelige

dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk isolerede

beskyttelseskleeder og skridsikkert fodtsj under

arbejdet. Langt har skal tildekkes med en
beskyttelseshaette.

Reparationer mé kun foretages af fagfolk, da brugeren

ellers udsaettes for alvorlig fare.

16- Udskiftning af dele og tilbeher. Til vedligeholdelse skal

der anvendes identiske reservedele. Ved anvendelse

af hvilken som helst anden komponent, bortfalder
garantien.

Man skal altid opretholde en passende, stabil position

og faste stattepunkter.

Undlad at ga henover kabler eller elektriske strukturer.

18- Starterens vedligeholdelse skal udfgres omhyggeligt.
Kontrollér kablerne med jeevne mellemrum, og hvis der
konstateres skader, skal de udbedres af en autoriseret
tekniker.

19- Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede dele. For
ibrugtagning af denne starter skal man ngje kontrollere
alle de dele, der lader til at veere beskadigede, for
at fastsla, om de er i stand til at fungere ordentligt.
Kontrollér, om kablerne er ordentligt fastgjort til
starteren. Beskadigede dele skal repareres eller
udskiftes af en tekniker med den forngdne kompetence.
Starteren ma ikke anvendes, hvis hvilken som helst
afbryder ikke fungerer korrekt i positionerne ON / OFF.

13

Beer egnet tgj. Undlad at tage vidde

15

17

DRIFT
GIV AGT: Elektrisk sted kan forarsage
A A legemsskader eller have dgden til falge.
Serg for ikke at bergre utildekkede
elledninger.
Starteren er beregnet til anvendelse pa koretgjer eller bade.
Der er ikke behov for et andet keretgj eller en 230VAC
stikkontakt.
Denne starter kan desuden anvendes som baerbar 12 VDC
energikilde pa ede egne eller i nedstilfeelde.
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Anvendelse af starteren:

A GIV AGT: Anvisningerne skal falges helt ngjagtigt
i den raekkefglge, de er opfert i nedenfor!

- Serg for, at starteren er slukket: afbryderen pa fig.C skal sta
pa OFF.

- Serg for, at det keretgj eller den bad, der skal startes, er
slukket (afbryderen eller startngglen star pa OFF).

- Forbind ferst den rede ladetang (+) med keretojets
batteris plusklemme.

- Forbind sa den sorte ladetang (-) med en ikke-bevaegelig
metaldel af motoren; forbind ikke tangen med batteriets
minusklemme.

A GIV AGT: FARE!

De symboler, der vises hér, ger
opmerksom pa, at den RGDE LAMPE
lyser (Fig. A-1) og lydsignalet lyder for
at advare om, at “POLERNE VENDER
FORKERT, FARE!".,

Starterens afbryder ma under ingen

omstaendigheder aktiveres, og kablerne skal fiernes!

Kontrollér, om kgretgjets batteriers og starterens poler

vender rigtigt, for de o nte forbindelser foretages.

- Hvis der ikke heres noget lydsignal og den rgde lampe
er slukket, stilles starterens afbryder (fig. C) pa 12V eller
24V (safremt det kan vaelges) alt efter hvilken spaending,
keretgjet har behov for.

- Stil keretgjets eller badens afbryder p& ON. Vent cirka et
minut. Keretgjets kontakt ma ikke stilles pa startpositionen

i over 3+4 sekunder. Hvis koretgjet eller baden ikke gar i

gang, skal man vente mindst 3 minutter for naeste forseg

pa start.

f Giv agt: Man skal altid serge for, at den rode og

sorte tang ikke kommer i bergring med hinanden
eller en feelles ledning.

Nar motoren kerer, er det strengt nedvendigt at folge

anvisningerne nedenfor i den samme reekkefglge:

1. Sluk for starteren: Afbryderen stilles pa OFF.

2. Den sorte tang (negativ) frakobles keretgjet.

3. Denrade tang (positiv) frakobles keretgjet.

4. Sattengerne tilbage pa plads igen.

Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt som muligt.

Anvendelse af starteren til stramforsyning:

- Haev cigaretteenderens daeksel (Fig. A-2).

- Seet cigaretteenderstikket pa det apparatet, der skal fedes,
i stikkontakten pa fig. A-2.

GENOPLADNING

Vigtigt! For ikke at gdelaegge batteriet skal det oplades
i 12 timer for anvendelse, efter hver anvendelse og hver
3. maned.

Enheden kan genoplades med 230VAC forsyning
(vha. den medfglgende forsyningsenhed) eller 12VDC
forsyning. Det anbefales at sorge for, at batteriet altid er
fuldsteendigt opladet. Batteriets levetid kan forkortes,
hvis opladningsniveauet er lavt. Husk pa, at opladningens
varighed afheaenger af, hvor mange igangseetninger der
er blevet foretaget. For at kontrollere, om batteriet skal
genoplades, tryk pa knappen pa fig. A-3.

De tre kontrollamper pa fig. A-4 giver meddelelse om
batteriets opladningstilstand med fglgende betydning:
-+

- E : batteriet er naesten helt afladet;
-+
- E : batteriet er afladet;
Y

- . : batteriet er fuldstaendigt opladet.
Den rgde kontrollampe “Charging” pa fig. A-5 teendes, nar

enheden er under opladning.

Den gule kontrollampe "Remove Charger” pa fig. A-6
teendes under genopladningen, nar styreanordningen,
der beskytter forsyningsenheden eller batteriet, udlgses.
Det anbefales at frakoble forsyningsenhedens jack fra
opladningsstikkontakten.

Genopladning med 230V AC forsyning

AGIV AGT: Anvend kun den medfglgende
forsyningsenhed!

1-  Seetforst forsyningsenhedens stik (FIG. B-7) i en 230VAC
stikkontakt.

Seet derefter det dertil beregnede udgangsstik (FIG.B-8
) i opladningsstikkontakten.

2-  Tjek, om afbryderen pa fig. C star pa “OFF".

3- Kontrollampen “Charging” tendes, og starteren er i
gang med opladningen. Starteren er forsynet med en
styreanordning, der hindrer overopladning af batteriet
og forsyningsenheden. Lad systemets genopladning
vare sa lang tid som ngdvendigt.

Bemaerk: Batteriets opladningstilstand kontrolleres ved
at frakoble forsyningsenheden og trykke pa knappen pa
fig. A-3. Kontrollamperne pa fig. A-4 giver meddelelse
om batteriets opladningstilstand med den ovennavnte
betydning.

Opladning om bord pa keretgjet med 12VDC forsyning:

GIV AGT: Genopladningen skal foretages, mens
keretgjet er i gang.

1- Tjek, om afbryderen pa fig. C star pa "OFF".

2- Set det medfelgende kabels cigaretteenderstik (Fig.
B-10) i den dertil beregnede stikkontakt om bord pa
bilen eller baden.

3-  Setdet medfelgende kabels dertil beregnede jack (Fig.
B-9) i starterens opladningsstikkontakt (FIG. A-7).
BEMARK: Formalet med denne funktion er at holde
starterens opladningsstilstand pa et godt niveau under vejs,

og det er ikke sikkert, at fuldsteendig opladning nas.

) QS

Y

BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

Starterens brugte batteri ber genbruges. | nogle lande er
dette obligatorisk. Kontakt de lokale myndigheder, der

beskaeftiger sig med fast affald, for at indhente oplysninger
om genbrug.

A® A

ADVARSEL: Undlad at braende batteriet ved bortskaffelse.
Ellers opstar der eksplosionsfare. Fer bortskaffelse af
batteriet skal de utildeekkede klemmer tildeekkes med egnet
isoleringsband for at undga kortslutning. Undlad at udszette
batteriet for steerk varme eller ild, da der ellers opstar
eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER:
12V-STARTER
Batteritype:
- hermetisk lukket, genopladeligt 12V-blybatteri.
Batteriets kapacitet:
- 34Ah
Udgangsstrom:
- 1800A spidsstrem;
Kobberkabler:
- isolerede med PVC
Kabellzengde:
- 100cm
Lampe:

_42-



- LED

Udgangsstikkontakt:

- to cigaretteenderstikkontakter 12VDC / maks. stram 10A

Egenskaber:

- -afbryder 12V / OFF;

- anordning  ved

overbelastning;

- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet;

- kontrollampe og lydsignal for forkert vending af poler.
egt:

- 14kg

Tilbehor der folger med:

- Forsyningsenhed (FIG. B-7) 12VDC/1200mA udgang;

- Input/output forbindelseskabel (FIG. B-10).

udgangen der beskytter mod

12V-/ 24V-STARTER
Batteritype:
- hermetisk lukket, genopladeligt 12V-blybatteri.
Batteriets kapacitet:
- 44Ah
Udgangsstrem:
- 2500A topstrem
Kobberkabler:
- isolerede med PVC
Kabellaengde:
- 100cm
Lampe:
- LED
Udgangsstikkontakt:
- to cigarettaenderstikkontakter 12VDC / maks. stram 10A.
genskaber:
- afbryder 12V -24V / OFF;
- anordning ved udgangen der
overbelastning;
- automatisk afbrydelse af opladningsniveauet;
- kontrollampe og lydsignal for forkert vending af poler.
aegt:
- 16.5kg.
Tilbehor der folger med:
- Forsyningsenhed (FIG. B-7) 12VDC/1200mA udgang;
- Input/output forbindelseskabel (FIG. B-10).

beskytter mod

(NO)

INSTRUKSJONSHANDBOK

GENERELL

En riktig startmotor med batteri som kan transporteres.
Idealisk for deg som trenger en startmotor. Den kan brukes
til bater, biler, lastebiler, motoriserte generatorer og annet.
Helt kompatibel med alle oppstartsystemer pa 12 eller 24
volt.

Startmotoren bruker HERMETISKE VEDLIKEHOLDSFRIE
BATTERIER; dette gjor at du kan plassere enheten i enhver
stilling og pa enhver plass uten fare for a spille vaeske.
Startmotoren er dessuten utstyrt med en bryter som ma
aktiveres for a8 muliggjere oppstart.

Startmotoren kan plasseres unner elelr bak et sete eller
holdes tilgjengelig.

Spare denne handboka.

Handboka er nedvendig for a lese advarslinger
og forholdsregler som gjelder sikkerheten,
funksjonsprosedyrene og vedlikeholdet, For en liste over
komponentene og for tekniske spesifikker.

Oppbevar handboka pa en sikker og ter plass for
konsultasjoner lengre frem.

F@R DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE ALLE
INSTRUKSENE!

ADVARSLINGER OG FORHOLDSREGLER SOM GJELDER
SIKKERHETEN

Advarsel: for a redusere risikoen for personskader og
skader pa utstyret, anbefaler vi deg a bruke startmotoren
i samovar med grunnleggende forholdsregler som
gjelder sikkerheten.

1- Beskytt gyne dine. Bruk alltid vernebriller nar
du arbeider med batterier som innholder
blysyra.
2- Unngé kontakt med batteriets syra. Ved sproyt
A eller kontakt med syren ska du umiddelbart
skylle den gjeldende delen med rent vann.
Fortsett a skylle til legen kommer.

3- Det er viktig a kople kablene til korrekt pol.
A Kople den rgde ladeklemmen til batteriets
positive klemme (symbol +).

Kople den svarte ladeklemmen til maskinens kaross,

langt borte fra batteriet og drivstoffsledningen.

- Bruk alltid startmotoren pa godt ventilert plass. Prov
ikke & starte den nar du befinner deg ved gas seller
brandfarlige vaesker.

- Forhindre at den svarte og den rgde klemmen
kommer bort i hverandre, ellers kan de fusjoneres eller
fusjonere andre formal i metal. Still klemmene bare i
de spesielle stattene.

4- BARE TIL SYSTEMER MED 12 eller 24 VOLT! Skal brukes
péd egnet mate bare pa bater eller kjoretey med
elsystemer pd 12 eller 24 volt. Velg (hvis gjeldende)
korrekt spenningsverdi mellom 12V og 24V i samsvar
med batteriet i kjgretayet som skal startes opp!

5- MA BARE BRUKES | N@DSITUASJONER: bruk ikke
startmotoren i stedet for kjoretgyets batteri. Ma bare
brukes for oppstart.

6- Unngd & arbete alene. Ved ulykke, kan den andre
personen hjelpe til.

7- Unngé elektrisk stot. Veer ekstremt forsiktig da
A du appliserer klemmene ved ledningene eller

distribusjonsstenger som ikke er isolert. Unnga
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kroppskontakt med overflater som ledninger, radiatorer
eller metallskap mens du tester spenningen.

8- Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader kan fore til
skader.

9- Unnga a skade startmotoren. Bruk den bare slik som er
spesifisert i denne handboka.

10- Respekter insikasjonene som gjelder arbeidsomradet.
Bruk den ikke i fuktige eller vate miljger. Utsett den ikke
for regn. Arbeid pa godt belyst plass.

11- Utsett den ikke for direkte sollys, direkte varmekilder

eller fukt.
12- Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og
A personer med reduserte fysiske,
= folel ige eller mentale evner, eller

som mangler erfaring og kunnskap, sa lenge de er

under oppsyn eller har blir instruert i sikker bruk av

apparatet og forstar farene det innebzerer.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Barn ma ikke foreta rengjerings- eller

vedlikeholdsoppgaver uten a veere under oppsyn.
13- Nar startmotoren ikke er i bruk, skal den oppbevares pa

en tor plass for & unnga at rust dannes. Oppbevar alltid

startmotoren i et last rom og hold barn borte fra den.

14- Kle deg pa egnet mate. Bruk ikke

A @ vide klaer eller smykker som kan

fastne i de beveglige delene. Under

arbeidet anbefaler vi deg & bruke vernekler med

elektrisk isolering og verneskor for et godt grep pa

underlaget. Hvis du har langt har, skal du ha pa deg
vernemgsse.

Reparasjonene ma bare utferes av esperte, ellers kan

fare oppsta for brukeren.

16- Skift ut deler og tilbeher. Da du utferer

vedlikeholdsarbeidet, bruk bare identiske reservdeler.

Bruket av andre deler forer til at garantien annulleres.

Duskal alltid ha en stabil stilling og stabile stattepunkter.

Beveg deg ikke pa kabler eller elektriske strukturer.

18- Utfer startmotorens vedlikehold med stort omhu.
Kontroller regelmessig kablene og ved skade, la en
autorisert tekniker utfgre reparasjonsarbeidet.

19- Kontroller at der ikke er skadde deler. For du bruker
denne startmotoren, skal du ngye kontrollere delene
som virker skadde, for & se hvis de fungerer korrekt
eller ikke. Kontroller at kablene er korrekt fastsatte ved
startmotoren. Vi anbefaler deg & la delene repareres
eller skiftes ut av en kvalifisert tekniker. Bruk ikke
startmotoren hvis noen av brytene ikke fungerer korrekt
i stillingene ON /OFF.

15

17

FUNKSJON
BEMERK! En elektrisk stot kan fore til
A A skader eller ded. Unnga a vidrere bare
elektriske ledninger.
Startmotoren har prosjekterts for bruk til kjoretoy eller
bater. Det er ikke nedvendig a ha et annet kjoretoy eller et
mateuttak pa 230V AC.
Det er dessuten mulig a8 bruke denne startmotoren som
transporterbar energikilde 12V DC pa flerntliggende
omrader eller i ngdsituasjoner.

Bruk av startmotoren:

A BEMERK: utfor instruksene ved & noye folge
denne orden!

- Forsikre deg om at startmotoren er slatt fra: bryteren i fig.
C skal sta pa OFF.

- Forsikre deg om at kjaretgyet eller baten som skal startes
opp er slatt fra (bryteren eller ngkkelen star pa OFF).

- Kople forst den rede klemmen (+) til den positive
terminalen som sitter pa kjoretoyets batteri.

- Kople siden den svarte klemmen (-) til en fast metalldel pa
motoren; kople ikke klemmen til batteriets negative pol.

A BEMERK: FARE!

Symbolet her advarsler om at den

R@DE LAMPEN lyser (Fig. A-1) og den

akustiske signalen indikerer “OMVEND

POLARITET, FARE!".

Aktiver absolutt ikke startmotorens

bryteren og fjern ikke kablene!

Kontroller att kjoretoyets batteri och starmotoren har

korrekt polaritet for du utferer koplingene ovenfor.

- I fraveer av akustiske signaleringer og da den rede lampen
ikke lyser, skal du plassere rattuttaket (fig. C) til 12V eller
24V (hvis tilgjengeli) pa startmotoren og respektere
korrekt spenning i kjoretgyet som skal startes.

- Still bryteren eller startngkkelen pa ON i kjoretoyet eller
béten. Vent et minutt omtrent. Still bryteren eller nokkelen
i startstilling i maks. 3+4 sekunder. Hvis det ikke er mulig a
starte kjoretoyet eller baten, vent mindst 3 minutter for du
prever igjen.

BEMERK: Forhindre alltid at den svarte og rede

A klemmen kommer i kontakt med hverandre eller

vidrgrer en felles ledning.

Etter oppstart, da motoren er igang, felg instruksenes

sekvenser ngye:

1. SIa fra startmotoren: bryter pa OFF.

2. Kople fra den svarte klemmen (negativ) fra kjeretoyet.

3. Kople fra den rgde klemmen (positiv) fra kjoretayet.

4. Still klemmene pa korrekt plass.

Vi anbefaler deg a lade startmotoren sa snart som mulig.

Bruk av startmotoren som forsyningsanlegg:

- Loft lokket til sigarrettenneren (Fig. A-2).

- Settinn sigarrettennerens stikkontakt i uttaket i fig. A-2 pa
anlegget som skal forsynes med spenning.

LADING

Viktig! For a verne batteriet, lade det i 12 timer for bruket,
etter hvert bruk og i hvert fall hver 3. maned.

Det er mulig a lade batteriet ved a bruke en forsyning pa
230V AC (ved a bruke mataren som medfalger) eller pa 12V
DC. Vi anbefaler deg a la batteriene alltid veere oppladet. Et
lavt ladeniva kan forkorte batteriets levetid. Husk pa at tiden
som trenges for batteriladingen beror pé antallet oppstarter
som blir utfert. For & kontrollere hvis batteriet skal Ides, trykk
pa tasten i fig. A-3.

De tre lampene i fig. A-4 signalerer batteriets ladestatus med
folgende betydning:
-+

- E : batteriet er meget utladet;
-+
- E : batteriet er utladet;

-+
- . : batteriet er helt oppladet;

Den rgde lampen “Charging” i fig. A-5 lyser mens batteriet
lades.

Den gule lampen "Remove Charger” i fig. A-6 lyser under
ladingsfasen nar kontrollanlegget som beskytter materen
eller batteriet aktiveres. Vi anbefaler deg a frakople matarens
jack fra ladingsuttaket.

Lade med stromfgrsyning 230V AC

A BEMERK: Bruk bare laderen som medfglger!

1-  Sett farst inn materens stgpsel (Fig. B-7) i et uttak 230V
AC.
Derpa setter du inn utgangsstepslet (FIG.B-8 ) i laderens
uttak.

2-  Kontroller at bryteren i fig. C star pa “OFF".

3- Lampen "Charging” lyser og startmotoren lades opp.
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Startmotoren er forsynt med et kontrollanlegg som
gjer at man kan unnga overbelasting av batteriet og
materen. La systemet lades sa lenge som er ngdvendig.

Bemerk: for a kontrollere batteriets ladestatus, frakople
materen og trykk pa tasten i fig. A-3: De tre lampene i fig.

Kobberkabler:
- isolertiPVC
Kabellengde:
- 100cm
Lampe:

- LED

Ut

P
tak

A-4 signalerer batteriets ladestatus med ovenstaend
betydning.

Lading i kjoretgyet med forsyning pa 12V DC:

BEMERK:  Utfor
kjoretoyet igang.
1-  Kontroller at bryteren i fig. C star pa “OFF".
2-  Settinn sigarrettenneruttaket pa babele som medfalger
(Fig. B-10) i uttaket pa kjoretoyet eller baten.
3-  Sett inn racket (Fig. B-9) pa kabelen som medfelger i
startmotorens ladningsuttak (FIG. A-7).
BEMERK: denne funksjonen brukes for & holde laderen i godt
ladetilstand under reisen og kanske ikke gir en komplett
opplading.

)G

1D

AVHENDING AV BATTERIET

Et batteri som er slutt skal gjenvinnes. | noen lender er

dette obligatorisk. Henvend deg til lokale myndigheter for
informasjon om gjenvinning.

® A

ADVARSLING: Kastt aldri batteriet i ild for & brenne det opp.
Ellers kan en eksplosjon skje. Fer du avhender batteriet,
skal du dekke termina lene med isolerende tejp for a unnga
kortslutning. Utsett ikke batteriet for intensiv varme eller ild
da dette kan fore til eksplosjon.

ladingsprosedyren  med

SPESIFIKKER:
STARTMOTOR 12V
Batteritype:
- hermetiske blybatterier 12V, ladbare.
Batterienes kapasitet:
- 34Ah
Utgangsstrom:
- 1800 A Toppstrem;
Kobberkabler:
- isolerti PVC
Kabellengde:
- 100cm
Lampe:
- LED
Utgangsuttak:
- tosigarrettenneruttak 12V DC/ strem maks. 10A
Karakteristikker:
- bryter 12V / OFF;
- vern ved utgangen mot overbelasting;
- automatisk avbrudd av ladenivaet;
- signaleringslampe og akustisk signal
polaritet;
Vekt:
- 14kg
Tilbehor som er inkludert:
- Mater (FIG. B-7) 12V DC/1200mA utgang;
- Koplingskabel input/output (FIG. B-10).

for omvendt

STARTMOTOR 12V / 24V
Batteritype:
- hermetiske blybatterier 12V, ladbare.
Batterienes kapasitet:
- 44Ah
Utgangsstrom:
- 2500 A Med toppstrom

- tosigarrettenneruttak 12V DC/ stram maks. 10A

Karakteristikker:

- bryter 12V - 24V / OFF;

- vern ved utgangen mot overbelasting;

- automatisk avbrudd av ladenivaet;

- signaleringslampe og akustisk signal
polaritet;

Vekt:

- 16.5kg.

Tilbehor som er inkludert:

- Mater (FIG. B-7) 12V DC/1200mA utgang;

- Koplingskabel input/output (FIG. B-10).

for

- 45 -

omvendt



(SL)

PRIROCNIK ZA UPORABO

SPLOSNO

Pravi zaganjalnik s prenosnim akumulatorjem. Idealen za
vse, ki potrebujejo zaganjalnik. Uporabljati ga je mogoce na
plovilih, avtomobilih, tovornjakih, generatorjih in drugod.
Popolnoma zdruzljiv z vsemi zaganjalnimi sistemi, ki za
delovanje potrebujejo 12 ali 24 voltov.

Zaganjalnik  uporablja HERMETICNO  ZAPRTE
AKUMULATORJE BREZ VZDRZEVANJA; to omogoca
postavitev enote v katerikoli polozaj in na kakrsnokoli mesto,
ne da bi obstajala nevarnost za razlitje kisline.

Zaganjalnik je poleg tega opremljen s stikalom, ki ga je treba
aktivirati, da je zagon omogocen.

Zaganjalnik je mogoce preprosto postaviti pod ali za sedez,
tako da je vedno pri roki.

Ta priro¢nik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in
varnostne ukrepe za uporabo, navodila za vzdrzevanje,
seznam sestavnih delov in tehni¢ne specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje na varnem
in suhem mestu.

PREDEN BOSTE UPORABILI ZAGANJALNIK, PREBERITE
CELOTNA NAVODILA!

OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI

2opozorilo! da bi se zmanjsala nevarnost osebnih
poskodb in poskodb opreme, vam svetujemo, da
uporabite zaganjalnik in vedno tako, da upostevate
osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.

1- Zascitite si oci. Ko delate s svincevo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

2- Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce
é vas bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik s

kislino, takoj splaknite o3kropljeni del s ¢isto
vodo. Splakujte, dokler ne pride do vas zdravnik.

3- . Pomembno je, da kable povezete na prave

@ pole:
Prikljucite kle¢e za polnjenje rdece barve na
pozitivni priklju¢ek akumulatorja (simbol +).
Prikljucite kle$ce za polnjenje ¢rne barve na ohisje
vozila, stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje
goriva.

Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih

prostorih. Ne poskusajte uporabljati zaganjalnika, ko

ste med vnetljivimi plini ali tekoc¢inami.

Pazite, da rdeca in ¢rna sponka ne bosta prisli v stik,

saj se lahko zaradi stika stalita, ali pa se zaradi njunega

stika stalijo drugi kovinski predmeti. Sponki vedno
odlagajte na ustrezna nosilca.

4- SAMO ZA SISTEME NA 12 ALI 24 VOLTOV! Uporabljajte
le na plovilih in vozilih z 12- ali 24-voltno elektricno
napeljavo. Izberite (¢e je prisotna) pravilno vrednost
napetosti med 12 V in 24 V glede na delovanje
akumulatorja vozila, ki ga Zelite zagnati!

5- UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE: zaganjalnika
ne uporabljajte namesto akumulatorja v vozilu.
Uporabljajte izklju¢no kot zaganjalnik.

6- Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do nesrece,
vam lahko pomoc¢nik pomaga.

7- Izogibajte se elektricnemu udaru. Bodite
A iziemno previdni pri uporabi sponk in

prevodnikov ali neizoliranih razdelilnih preck.

Izogibajte se telesnemu stiku s povrsinami, kot so cevi,
radiatorji in kovinske omare, medtem ko preizkusate
napetost.

8- Pazite, da bo delovna povrsina vedno cista. Razmetane
povrsine lahko povzrocijo poskodbe.

9- Pazite, da zaganjalnika ne boste poskodovali.
Uporabljajte izklju¢no tako, kakor je navedeno v tem
priro¢niku.

10- Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno
obmogje. Ne uporabljate v vlaznih ali mokrih prostorih.
Ne izpostavljajte dezju. Delajte v dobro razsvetljenih
prostorih.

11- Ne izpostavljajte neposredni soncni
neposrednemu viru toplote ali vlage.

12- Napravo smejo otroci, ki starejsi od 8 let,
A osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali

umskimi zmoznostmi, ali osebe, ki z njo
nimajo izkusenj ali je ne poznajo, uporabljati le pod
nadzorom odraslih oseb, ki so dobile navodila o
varni rabi naprave, ter so razumele, kaksno
nevarnost lahko povzro¢a naprava.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis¢enja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati
uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

13- Ko zaganjalnika ne uporabljajte, ga shranite na suhem
mestu, da na njem ne bi nastajala rja. Zaganjalnik imejte
vedno pod klju¢em in pazite, da ne bo v dosegu otrok.

14- Vedno nosite primerna oblacila. Ne

A ﬂ nosite Sirokih oblacil ali nakita, ki bi

se lahko zapletli v mobilne dele

naprave. Svetujemo vam, da med delom uporabljate

zascitno obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne

éevlje. Ce imate dolge lase, uporabljajte varovalno
pokrivalo.

15- Popravila smejo izvajati izklju¢no strokovnjaki, sicer bi

lahko prislo do vecjih nevarnosti za uporabnika.

Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju vzdrzevanja

uporabljajte samo enake rezervne dele. Uporaba

kateregakoli druga¢nega dela bo iznicila garancijo.

Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in

zanesljivo postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.

18- Pri izvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite zelo
pazljivi. Periodi¢no preverjajte kabli in v primeru okvar
naj popravila izvede pooblasceni serviser.

19- Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden za¢nete
uporabljati zaganjalnik, skrbno preverite vse dele,
za katere je videti, da so v okvari, da boste ugotovili,
ali lahko 3e pravilno delujejo. Preverite, da so kabli
dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da
napravo v popravilo ali za zamenjavo delov predate
kvalificiranemu serviserju. Ce katerokoli od stikal ne
deluje pravilno na poloZajih ON/OFF, vam svetujemo, da
zaganjalnika ne uporabljate.

svetlobi ter

16

17

DELOVANJE
OPOZORILO! Elektri¢cni udar lahko
A A povzrodi poskodbe ali smrt. Pazite, da se
ne boste dotikali nezavarovanih
elektri¢nih delov.
Zaganjalnik je nacrtovan za uporabo na vozilih in plovilih- Ne
bo treba uporabiti drugega vozila ali vti¢nice za napajalno
omrezje 230V AC.
Enako je mogoce ta zaganjalnik uporabljati kot prenosni vir
elektrike z napetostjo 12 V DC na odmaknjenih obmogjih ali
v sili.

Uporaba zaganjalnika:
OPOZORILO! korake navodil skrbno izvedite v

navedenem vrstnem redu!
- Prepricajte se, da je zaganjalnik ugasnjen: stikalo na sliki C
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mora biti v polozaju OFF.

- Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati,
ugasnjena (stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v poloZaju
OFF).

- Najprej prikljucite rdeco sponko (+) na pozitivni terminal
na akumulatorju vozila.

- Nato prikljucite ¢rno sponko (-) na negibljiv kovinski del
motorja; negativne sponke nikar ne povezite na negativni
priklju¢ek na akumulatorju vozila.

OPOZORILO! NEVARNOST!

Prikazan simbol opominja na to, da ¢e

zasveti RDECA SVETLECA DIODA (Slika

A-1) in se zaslis$i zvocni signal, to

DI pomeni »OBRNJENA POLARITETA,

NEVARNOST!«.

V nob primeru ne sprozite stikala

zaganjalnika in ne odstranite kablov!

Preverite pravilno polariteto akumulatorja na vozilu in

na zaganjalniku, preden opravite vse zgornje povezave.

- Ce se ne zasli$i zvo¢ni signal in je rdeca lu¢ka ugasnjena,
prestavite stikalo zaganjalnika (slika C) na 12V ali 24 V (¢e
je izbira na voljo) in pri tem upostevajte pravo napetost
vozila, ki ga je treba zagnati.

- Stikalo za vzig vozila ali plovila prestavite na ON. Pocakajte
priblizno eno minuto. Stikalo vozila prestavite v polozaj
za zagon, vendar ne za dlje od 3+4 sekund. Ce se vozilo
ali plovilo ne zazeneta, pocakajte vsaj 3 minute, preden
poskusite znova.

f OPOZORILO! Vedno pazite, da ne bi ¢rna in rdeca

sponka prisli v stik ali se dotaknili istega
prevodnika.
Medtem ko motor deluje, skrbno upostevajte naslednje
zaporedje navodil:
1. lIzkljucite zaganjalnik: prestavite stikalo v polozaj OFF.
2. Odklopite ¢rne klesce (negativni pol) z vozila.
3. Odklopite rdece klesce (pozitivni pol) z vozila.
4. Kledce postavite v ustrezno lezidce.
Priporocamo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo to
mogoce.

Uporaba zaganjalnika kot napajalnika:

- Snemite pokrovcek vti¢nice za cigaretni vzigalnik (slika
A-2).

- Vtaknite vti¢ cigaretnega vzigalnika naprave za napajanje
v vti¢nico na sliki A-2.

VNOVICNO POLNJENJE

Pomembno! Da bi ohranili integriteto akumulatorja,
ga polnite 12 ur pred uporabo, po uporabi in v vsakem
primeru vsake 3 mesece.

Enoto je mogoce napolniti iz omrezja 230 V AC (z ustreznim
prilozenim napajalnikom) ali z napajanjem 12 V DC.
Svetujemo vam, da poskrbite za to, da bo akumulator
vedno poln. Ce je akumulator premalo poln, lahko to skrajsa
njegovo Zivljenjsko dobo. Zapomnite si, da je cas, potreben
za vnovi¢no polnjenje akumulatorja odvisen od Stevila
izvedenih zagonov. Da bi preverili, ali je treba akumulator
spet napolniti, pritisnite gumb na sliki A-3.

Tri svetlece diode na sliki A-4 signalizirajo
napolnjenosti akumulatorja z naslednjim pomenom:
-+

stanje

- E :akumulator je zelo prazen;

-+
- E :akumulator je prazen;

-+
- . :akumulator je poln.
Rdeca svetleca dioda »Polnjenje« s slike A-5 posveti, ko se
enota polni.
Rumena svetleca dioda »Odstranite polnilnik« na sliki A-6

zasveti med polnjenjem, ko se sprozi krmilna naprava, ki
$¢iti napajalnik in akumulator. Svetujemo vam, da odklopite
priklju¢ek napajalnika iz vti¢nice.

Polnjenje z napajanjem pri 230 V AC

OPOZORILO!
napajalnik!

1-  Najprej prikljucite vti¢ napajalnika (slika B-7) v vti¢nico
napajalnega omrezja 230V AC.

Nato prikljucite ustrezni izhodni vti¢ (slika B-8) v
vti¢nico za polnjenje.

2- Preverite, da je stikalo s slike C v polozaju »OFF«.

3- Svetleca dioda »Polnjenje« posveti in zaganjalnik je v
fazi polnjenja. Zaganjalnik je opremljen z nadzorno
napravo, ki preprecuje preobremenitev akumulatorja in
napajalnika. Pustite, naj se sistem polni, kolikor casa je
potrebno.

Uporabljajte le priloZeni

Opomba: da bi preverili stanje napolnjenosti
akumulatorja, odklopite napajalnik in pritisnite gumb
na sliki A-3: Svetlece diode s slike A-4 prikazujejo stanje
polnjenja akumulatorja v skladu z zgornjimi opisi.

Polnjenje v vozilu z napajanjem 12V DC:

A OPOZORILO! Ko polnite akumulator, naj motor

vozila deluje.

1-  Preverite, da je stikalo s slike C v poloZaju »OFF«.

2- \Vstavite vti¢ cigaretnega vzigalnika prilozenega kabla
(slika B-10) v ustrezno vti¢nico v avtomobilu ali plovilu.

3-  Ustrezni prikljucek (slika B-9) prilozenega kabla vstavite
v vti¢nico za vnovi¢no polnjenje na zaganjalniku (slika
A-7).

POZOR: ta funkcija je pomembna za ohranjanje dobrega

stanja polnjenja zaganjalnika med potjo in morda ne bo

omogocila, da akumulator popolnoma napolnite.

Xy

VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA

Iztrosen akumulator zaganjalnika je namenjen recikliranju.
V nekaterih drzavah je to zakonsko dolo¢eno. Pozanimajte
se pri lokalnih upraviteljih trdnih odpadkov in pridobite
informacije o recikliranju.

® A

OPOZORILO: Akumulatorja se ne smete znebiti s seziganjem.
To bi lahko povzrocilo eksplozijo. Preden akumulator
zavrzete, pokrijte nezavarovane terminale z izolacijskim
trakom, tako da ne bi prislo do kratkega stika. Akumulatorja
ne izpostavljajte mocni vrocini ali ognju, saj to lahko povzroci
eksplozijo.

SPECIFIKACIJA:
ZAGANJALNIK 12V
Tip akumulatorjev:
- 12V hermetic¢ni svin¢ev akumulator za vnovi¢no polnjenje.
Zmogljivost akumulatorja:
- 34Ah
Izhodni tok:
- 1800A vrsni tok;
Bakreni kabli:
- izolirani s PVC-jem
Dolzina kabla:
- 100 cm
Zarnica:
- SVETLECA DIODA
Izhodna vti¢nica:
- dve cigaretni vti¢nici 12V DC/ maks. tok 10 A
Lastnosti:
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- stikalo 12V / OFF;

- zascita pred preobremenitvijo na izhodu;

- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;

- signalna svetleca dioda in zvocni signal za obrnjeno
polariteto.

Teza:

- 14kg

PriloZeni dodatki:

- Napajalnik (slika B-7) 12V DC/1200 mA na izhodu;

- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika B-10).

ZAGANJALNIK 12V / 24V
Tip akumulatorja:
- 12V hermeti¢ni svincev akumulator za vnovi¢no polnjenje.
Zmogljivost akumulatorja:
- 44 Ah
Izhodni tok:
- 2500A vr3ni tok
Bakreni kabli:
- izolirani s PVC-jem
Dolzina kabla:
- 100 cm
Zarnica:
- SVETLECA DIODA
Izhodna vticnica:
- dve cigaretni vti¢nici 12V DC/ maks. tok 10 A.
Lastnosti:
- stikalo 12V -24V/ OFF;
- zascita pred preobremenitvijo na izhodu;
- samodejna prekinitev na nivoju polnjenja;
- signalna svetleca dioda in zvocni signal za obrnjeno
polariteto.
Teza:
- 16.5kg.
Prilozeni dodatki:
- Napajalnik (slika B-7) 12V DC/1200 mA na izhodu;
- Kabel za prikljucitev vhod/izhod (slika B-10).

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

ZAKLADNE UDAJE

Jedna sa o prenosné startovacie zariadenie s akumulatorom.
Idedlne riedenie pre tych, ktori potrebuju Startovacie
zariadenie. Je vhodny pre plavidla, osobné vozidla, ndkladné
vozidla, zdroje a pod.

Je vhodné pre akékolvek Startovacie zariadenie 12V alebo
24V.

Startovacie zariadenie pouziva HERMETICKY UZATVORENE
BEZUDRZBOVE AKUMULATORY; to umoziiuje umiestnit
zariadenie do [ubovolnej polohy a na akékolvek miesto bez
toho, aby sa kyselina vyliala.

Startovacie zariadenie je dalej vybavené vypinacom, ktory
musi byt aktivovany, aby bolo mozné Startovanie.
Startovacie zariadenie méze byt pohodine uskladnené pod
sedadlom alebo za nim, aby ste ho mali po ruke.

Uschovajte tento navod.

Névod je potrebny kvoli prestudovaniu upozorneni a
opatreni, tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov a
udrzby, kvéli zoznamu komponentov a technickych tdajov.
Uchovajte tento nédvod na bezpe¢nom a suchom mieste pre
pripadné dalsie nahliadnutie.

PRED POUZITIM STARTOVACIEHO ZARIADENIA Sl
PRECITAJTE VSETKY POKYNY!

UPOZORNENIA A OPATRENIATYKAJUCE SA BEZPECNOSTI
Upozornenie: Kvoli zniZzeniu rizika ublizenia na
zdravi a $kéd na zariadeni vam odporuc¢ame pouzivat
Startovacie zariadenie vidy za dodrzania zakladnych
bezpecnostnych opatreni.

1- Chrante si zrak. Pri praci s olovenymi
akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.
2- Zabrante styku kyseliny akumuldtora s
Apokoikou. V pripade postriekania alebo
kontaktu s kyselinou okamzite oplachnite
zasiahnutt cast ¢istou vodou. Neustale oplachujte, az
do prichodu lekara.

3- Je dolezité pripojit kable k spravnym poélom:
& Pripojte nabijacie klieSte cervenej farby ku
kladnému polu akumulatora (symbol +).

Pripojte nabijacie klieste ciernej farby k podvozku
auta, v dostatocnej vzdialenosti od akumulatora a od
palivového rozvodu.

- Pouzivajte Startovacie zariadenie v dobre vetranych
priestoroch. Nepokusajte sa o Startovanie, ak sa
nachadzate v blizkosti horlavych plynov alebo
kvapalin.

- Zabrante vzdjomnému styku ciernych a cervenych
kliesti, pretoze by mohol spésobit ich roztavenie
alebo roztavenie inych kovovych predmetov. UloZte
klieste vyhradne na prislusné drziaky.

4-  LEN PRE 12 alebo 24 VOLTOVE SYSTEMY! Pouzivajte ho
len na plavidlach a vozidlach s 12- alebo 24-voltovou
elektroinstalaciou. Zvolte (ak je k tomu zariadenie
usposobené) spravnu hodnotu napétia medzi 12V a
24V, v zavislosti na akumulatore vozidla, ktoré ma byt
nastartované.

5- POUZIVAJTEHOLENVNUDZOVEJSITUACII:Nepouzivajte
Startovacie zariadenie namiesto akumuldtora vozidla.
Pouzivajte ho vyhradne na nastartovanie.

6- Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas pomocnik



méze poskytnut pomoc.

7- Zabrante zasahu elektrickym prddom. Budte

Amimoriadne opatrni pri upinani kliesti na

neizolované vodice alebo pripojnice. Pocas
skusania napatia si davajte pozor, aby casti tela neboli
v styku s takymi predmetmi ako su potrubia, radiatory
alebo kovové skrine.

8- Zabezpecte, aby bol v pracovnom priestore udrziavany
poriadok. Neporiadok v tomto priestore moze byt
pri¢inou ubliZenia na zdravi.

9- Zabrante poskodeniu Startovacieho  zariadenia.
Zariadenie pouzivajte vyhradne spésobom, uvedenym
v tomto navode.

10- Dodrzujte pokyny tykajluce sa pracovného priestoru.
Nepouzivajte vo vlihkych alebo mokrych priestoroch.
Nevystavujte zariadenie dazdu. Pracujte v dobre
osvetlenych priestoroch.

11- Nevystavujte zariadenie priamemu slne¢nému Ziareniu,
chrénite ho pred priamym teplom alebo vihkom.

12- Zariadenie mézu pouzivat deti, ak maju
A najmenej 8 rokov, a osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo osoby bez skusenosti alebo
potrebnych znalosti, za predpokladu, Zze su pod
dozorom, alebo Ze im boli poskytnuté pokyny
ohladom bezpeéného pouzitia zariadenia a ohladom
pochopenia suvisiacich nebezpecenstiev.
Deti sa nesmui so zariadenim hrat.
Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré ma vykonat
uzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru.

13- Ked nepouzivate Startovacie zariadenie, uloZte
ho na suché miesto, aby jeho casti nekorodovali.
Vzdy uskladnite Startovacie zariadenie v priestore
zatvorenom na klti¢ a mimo dosahu deti.

14- f @ Vhodne sa obleéte. Nepouzivajte

volné kusy odevu alebo Sperky,

ktoré by mohli byt zachytené
pohybujlicimi sa ¢astami. Pocas prac sa odporuca
pouzivat ochranny elektricky izolovany odev a tiez
ochrannt protiSmykovi obuv. V pripade dlhych
vilasov je potrebné pouzivat ochrannu pokryvku
hlavy.

15- Opravy musia byt vykonané vyhradne $pecializovanym
personadlom, aby ste sa nevystavovali velkému riziku
ublizenia na zdravi.

16- Vymena sucasti a prislusenstva. Pri Udrzbe pouZivajte
len identické nahradné diely. Pouzitie akéhokolvek
iného dielu sposobi zrusenie platnosti zaruky.

17- Neustéle udrzujte vhodnu stabilni polohu a stabilné
oporné body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo struktury.

18- Dokladne vykondvajte predpisant tdrzbu Startovacieho
zariadenia. Pravidelne kontrolujte kable a v pripade
zistenia poskodenia ich dajte opravit autorizovanému
technikovi.

19- Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu casti zariadenia.
Pred pouzitim tohto Startovacieho zariadenia pozorne
skontrolujte vSetky casti, ktoré sa zdaju byt poskodené
a posudte ich funk¢nost. Skontrolujte, ¢i su spravne
upevnené kable na Startovacom zariadeni. Odporutca
sa nechat opravit alebo vymenit poskodené Ccasti
kvalifikovanym technikom. Nepouzivajte Startovacie
zariadenie v pripade, ak ktorykolvek vypina¢ nefunguje
spravne v polohach ZAP./VYP. (ON / OFF).

CINNOST
UPOZORNENIE:  Zasah  elektrickym
AA pradom moézZe sposobit ublizenie na
zdravi alebo aj smrt. Nedotykajte sa
odizolovanych elektrickych vodicov.

Startovacie zariadenie je ur¢ené pre vozidla a plavidla.
Umozni vadm zaobist sa bez dalSieho vozidla alebo napédjacej

zasuvky 230V~.

Dalej je mozné pouzit toto $tartovacie zariadenie ako
prenosny zdroj energie s napatim 12V= vo vzdialenych
oblastiach a v nidzovych stavoch.

Pouzitie Startovacieho zariadenia:

A UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé operacie,

pricom striktne dodrzujte uvedeny postup!

- Uistite sa, Ze je Startovacie zariadenie vypnuté: Vypinac na
obr. C sa musi nachadzat v polohe VYP. (OFF).

- Uistite sa, Zze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma byt
nastartované, vypnuté (vypina¢ alebo klu¢ zapalovania
v polohe VYP. (OFF)).

- Pripojte najskor cervené klieste (+) ku kladnému pélu
akumulatora vozidla.

- Potom pripojte cierne klieste (-) k nepohyblivej kovovej
Casti motora; nepripdjajte klieSste k zapornej svorke
akumulatora.

UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO!

Symboly na tomto mieste upozoriuju

na to, ze rozsvietenie CERVENEJ LED

(obr. A-1) a pritomnost akustického

signalu znamenaji ,NEBEZPECENSTVO

SPOSOBENE ZAMENENOU

POLARITOU!.

V ziadnom pripade nezapinajte vypina¢ Startovacieho

zariadenia a odmontujte kable!

Pred tymto zapojenim skontrolujte spravnu polaritu

akumulatora vozidla a Startovacieho zariadenia.

-V pripade absencie akustickej signalizacie a pri zhasnutej
Cervenej kontrolke prepnite vypina¢ Startovacieho
zariadenia (obr. C) na 12V nebo 24V (ak je pritomny) pri
dodrzani spravneho napétia Startovaného vozidla.

- Prepnite vypina¢ zapalovania vozidla alebo plavidla
do polohy ON (ZAP). Vyckajte priblizne jednu minutu.
Prepnite vypina¢ vozidla do Startovacej polohy na dobu
neprevysujucu 3+4 sekundy. Ked nedéjde k nastartovaniu
auta alebo plavidla, pred dalsim pokusom vyckajte
najmenej 3 minuty.

Upozornenie: V kazdom pripade zabrante
A vzajomnému styku ciernych a cervenych kliesti
alebo ich dotyku so spolo¢nym vodicom.

Pokial je motor v ¢innosti, striktne dodrzujte nasledujuci

postup:

1. Vypnite Startovacie zariadenie: Vypina¢ do polohy VYP.

(OFF).

2. Odpojte cierne klieste (zaporny pdl) od vozidla.

3. Odpojte cervené klieste (kladny pdl) od vozidla.

4. Ulozte klieste do prislusného ulozenia.

Odporuca sa dobit Startovacie zariadenie, akonahle to bude

mozné.

d

Pouzitie Startovacieho zari ako r ieho
zariadenia:

- Nadvihnite krytku zasuvky zapalovaca cigariet (obr. A-2).
- Zasunte zastrcku typu zapalovac cigariet, zariadenia, ktoré

chcete napdjat, do zasuvky zobrazenej na obr. A-2.

NABIJANIE

Délezita informacia! Pre zachovanie dobrej funkénosti
akumulatora ho nabite 12 hodin pred pouzitim a po
kazdom pouziti a v kazdom pripade najmenej jeden krat
za 3 mesiace.

Zariadenie je mozné nabijat s pouZitim napajania 230V~ (s
pouzitim napajacieho z prislusenstva) alebo prostrednictvom
napajania 12V=. Odporuc¢ame udrziavat akumulator neustale
v nabitom stave. Nedostato¢nd uroven nabitia moze skratit
Zivotnost akumulatora. Pamétajte na to, Ze doba, potrebna na
nabitie akumulatora, zavisi na pocte vykonanych startovani.
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Na kontrolu toho, ¢i je potrebné nabit akumulator, stlacte
tlacidlo znazornené na obr. A-3.

Tri LED zobrazené na obr. A-4 signalizuju stav nabitia
akumulatora a ich vyznam je nasledujuci:
-+

- E :akumulator je znacne vybity;

-4

- E :akumulator je vybity;

-+
- . :akumulator je kompletne nabity
Pocas nabijania zariadenia sa rozsvieti
,Charging” zobrazena na obr. A-5.

Zltd LED ,Remove Charger zobrazenid na obr. A-6, sa
rozsvieti pocas fazy nabijania a po aktivovani kontrolného
zariadenia, ktoré chrani napajaci zdroj alebo akumulator.
Odporuca sa odpojit konektor typu jack napajacieho zdroja
zo zasuvky pre nabijanie.

cervend LED

Nabijanie s napajanim 230V~

UPOZORNENIE: Pouzivajte vyhradne napajaci
zdroj z prisluSenstva!

1-  Zasunte najskor zastrcku napajacieho zdroja (OBR. B-7)
do zasuvky s napatim 230~.

Nasledne zasuiite prislu$nd vystupnu zastrcku (OBR.
B-8) do zasuvky pre nabijanie.

2- Uistite sa, Ze vypinac zobrazeny na obr. C je prepnuty do
polohy VYP. (,OFF").

3- LED ,Charging” sa rozsvieti a Startovacie zariadenie
sa zaéne nabijat. Startovacie zariadenie je vybavené
kontrolnym zariadenim, ktoré umoziuje vyhnut sa
pretazeniu akumulatora a napajacieho zdroja. Nechajte
systém nabijat potrebnu dobu.

Poznamka: Na overenie stavu nabitia akumulétora
odpojte napajaci zdroj a stlacte tlacidlo zobrazené na
obr. A-3: LED zobrazené na obr. A-4 signalizuju stav
nabitia akumulatora s vyssie uvedenym vyznamom.

Nabijanie vo vozidle s napajanim 12V=:

UPOZORNENIE: Nabijajte
nastartovanom vozidle.

1-  Uistite sa, Ze vypinac zobrazeny na obr. C je prepnuty do
polohy VYP. (,OFF").

2- Zasunte zastrcku typu zapalovac¢ cigariet kébla
z prislusenstva (obr. B-10) do prislusnej zasuvky v aute
alebo plavidle.

3-  Zasunte prislusnu zastrcku typu jack (obr. B-9), kabla
z prisludenstva, do zasuvky Startovacieho zariadenia
urc¢enej pre nabijanie (OBR. A-7).

POZNAMKA: Tato funkcia slizi na udrzanie dobrého stavu

nabitia Startovacieho zariadenia pocas cesty a je mozné, ze

zariadenie sa Uplne nedobije.

N &

AT

LIKVIDACIA AKUMULATORA

Pouzity akumulator Startovacieho zariadenia by mal byt
recyklovany. V niektorych Statoch je to povinné. Obratte sa
na miestne spravne Urady, zaoberajuce sa tuhym odpadom,
kvéli ziskaniu potrebnych informacii o recyklacii.

AQ A

VYSTRAHA: Nelikvidujte akumulator jeho spalovanim.
Mohlo by to sposobit vybuch. Pred likvidaciou akumulatora
zakryte odkryté svorky vhodnou izola¢nou paskou, aby ste
zabranili skratom. Nevystavujte akumuldtor intenzivnemu
teplu alebo ohriu, pretoze by to mohlo spdsobit vybuch.

zariadenie  pri

TECHNICKE UDAJE:
STARTOVACIE ZARIADENIE 12V
Typ akumuldtora:
- 12V hermeticky uzatvoreny
s moznostou nabijania.
Kapacita akumuldtora:
- 34Ah
Vystupny prud:
- $pickovy prud 1800A;
Medené kdble:
- sizolaciou z PVC.
Dizka kdbla:
- 100cm
Lampa:
- LED
Vystupnd zdsuvka:
- dve zasuvky typu zapalovac cigariet 12V=/ max. prid 10A
Vlastnosti:
- vypina¢ 12V /VYP. (OFF);
- obnovitelna ochrana proti pretaZeniu na vystupe;
- automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej urovne
nabitia;
- signaliza¢na LED a akusticky signal zamenenej polarity.
Hmotnost:
- 14kg
Prislusenstvo tvoriace sticast zariadenia:
- Napajaci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA;
- Vstupny/vystupny spojovaci kabel (OBR. B-10).

oloveny akumuléator

STARTOVACIE ZARIADENIE 12V / 24V
Typ akumuldtora:
- 12V hermeticky uzatvoreny
s moznostou nabijania.
Kapacita akumuldtora:
- 44Ah
Vystupny prud:
- Spickovy prud 2500A
Medené kdble:
- sizolaciou z PVC
Dlzka kdbla:
- 100cm
Lampa:
- LED
Vystupnd zdsuvka:
- dve zasuvky typu zapalovac cigariet 12V=/ max. prid 10A
Vlastnosti:
- vypinac¢ 12V-24V / VYP. (OFF);
- obnovitelna ochrana proti pretazeniu na vystupe;
- automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej urovne
nabitia;
- signalizacna LED a akusticky signal zamenenej polarity.
Hmotnost:
- 16.5kg.
Prislusenstvo tvoriace stcast zariadenia:
- Napajaci zdroj (OBR. B-7) 12V=/vystup 1200mA;
- Vstupny/vystupny spojovaci kdbel (OBR. B-10).

oloveny  akumulator
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HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOSSAGOK

Ez egy hordozhatd, akkumuldtoros hidegindité. Mindazok
szamara idedlis, akiknek egy hideginditéra van sziikségik.
Alkalmazhaté hajok, gépkocsik, kamionok, generatorok és
még sok mas szamara.

Barmilyen 12 vagy 24 voltos inditérendszerrel
mértékben kompatibilis.

Ahidegindité HERMETIKUSAN ZART, GONDOZASMENTES
AKKUMULATOROKAT hasznal; ez lehet6vé teszi az egység
elhelyezését barmilyen pozicidba és barmilyen helyre a sav
kiomlésének veszélye nélkiil.

A hidegindité ezenkivul egy kapcsoléval van felszerelve,
amelyet aktivalni kell a beinditds engedélyezéséhez.

A hidegindité nyugodtan betehetd egy ilés ald vagy mogé
vagy barmilyen kénnyen elérhetd helyre.

teljes

Orizze meg ezt az itmutatot.

Az Gtmutatd nélkilozhetetlen a biztonsagra vonatkozo
figyelmeztetések és Odvintézkedések, a mikodési és
karbantartasi eljarasok, az alkatrész-jegyzék és a muiszaki
specifikaciok elolvasasa szempontjabol.

Orizze meg az Utmutatét biztonsédgos és szaraz helyen az
esetleges késébbi tanulmanyozasa céljabol.

A HIDEGINDITO HASZNALATA ELOTT OLVASSON EL
MINDEN ELOIRAST!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK ES
OVINTEZKEDESEK

Figyelem: a személyi sériilések és a berendezésben
ol t karosodasok kockazatanak csokkentése
céljabol javasoljuk, hogy a hidegindité hasznalatanal
mindig tartsa be a biztonsagra vonatkozd, alapvetd
ovintézkedéseket.

1- Ovia a szemét. Mindig  viseljen
@ védészemiiveget, amikor savas
6lomakkumulatorokkal dolgozik.

2- Kertilje az akkumulatorsavval valo érintkezést.
Abban az esetben, ha magara froccsent a sav
vagy azzal érintkezésbe kerilt, akkor tiszta

vizzel azonnal 6blitse le az érintett részt. Folytassa az
Oblitést addig, amig az orvos meg nem érkezik.

3- Fontos, hogy a kéabelek helyesen legyenek
A csatlakoztatva a pélusokhoz:
Csatlakoztassa a piros szinl toltécsipeszt az

akkumulator pozitiv szoritéjahoz ( + jel).

Csatlakoztassa a fekete szinl toltécsipeszt a jarmi

alvazdhoz, az akkumulatortdl és az Uzemanyagcsétol

tavol.

- A hideginditot megfeleléen szellés helyen hasznalja.

Ne kiséreljen meg inditdsokat végezni akkor, amikor

gazok vagy gyulékony folyadékok vannak jelen.

Akadalyozza meg a fekete és a piros csipesz

érintkezését, mivel ez azok vagy mas fémtéargyak

megolvadasat okozhatja. A csipeszeket kizérdlag az
adott tartokba tegye vissza.

4- CSAK12vagy 24VOLTOS RENDSZEREKHEZ! Csak 12 vagy
24 voltos elektromos rendszerekkel m(ikodé hajokon
és jarmUveken hasznalja. Valassza ki (ha van) a helyes
feszlltségértéket a 12V és 24V kozul a beinditandd
jarm( akkumulatoranak fliggvényében!

5-  CSAKVESZALLAPOT ESETEN HASZNALJA: ne alkalmazza
a hideginditot a jarmi akkumulatora helyett. Kizarélag

az inditashoz hasznalja.

6- Keriilje az egyedili munkavégzést. Baleset esetén a
munkatars segitséget nyujthat.

7- Kerllje  az  aramutéseket. Rendkivali
A dvatossaggal jarjon el, amikor a csipeszeket

nem szigetelt vezetékekhez vagy
elosztétadbldkhoz illeszti. Keriilje a testrészek olyan
feliletekkel valé érintkezését, mint csévek, radiatorok és
fémszekrények, mikozben a fesziltséget teszteli.

8- Tartsa tisztdn a munkaterliletet. Az eltorlaszolt tertiletek
sériiléseket okozhatnak.

9- Akadalyozza meg a hidegindité kérosodasat. Kizarélag
ugy hasznélja, ahogy az a jelen Utmutatéban el6 van
irva.

10- Tartsa be a munkateriiletre vonatkozé utasitasokat. Ne
hasznalja nedves vagy vizes helyeken. Ne tegye esé ala.
Jol kivilagitott térségekben dolgozzon.

11- Ne tegye ki a késziléket kozvetlen napsitésnek,
kozvetlen héforrasoknak vagy nedvességnek.

12- f A késziiléket 8 évesnél nagyobb gyermekek

és csokkent fizikai, érzékszervi vagy

szellemi képességyi, illetve tapasztalattal és
a sziikséges ismeretekkel nem rendelkezé
személyek felligyelet mellett hasznalhatjak, vagy
azt kovetéen, hogy a késziilék biztonsagos
hasznalatara vonatkozé utasitasokat megkaptak és
az azzal kapcsolatos veszélyeket megértették.

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

A felhasznalé altal elvégezendé tisztitast és
karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem
hajthatjak végre.

13- Amikor a hidegindité nincs hasznélatban, akkor szaraz
helyre vissza kell helyezni a rozsda kialakulasanak
megakadalyozasa végett. Mindig kulcsra zarva 6rizze a
hideginditot és tartsa tavol a gyermekektol.

14- Az  alkal I gfeleléen
A ﬂ 0ltozkodjon. Ne viseljen b6 ruhakat

vagy ékszereket, amelyek a mozgé
részek kozé beszorulhatnak. A munkavégzés
folyaman elektromosan szigetelt véddruhazat
vamint csuszasgatlé cip6é hasznalata javasolt.
Hosszu hajzat esetén a hajat takaré sapkat viseljen.

15- A javitdsokat kizarélag szakért6k végezhetik,
maskillonben  komoly veszélyeket rejthetnek a
felhasznal6 szamara.

16- A részek és kiegészitdk cseréje. A karbantartas
végrehajtdsandl  csak azonos  cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas darab hasznalata esetén a
garancia hatdlyat veszti.

17- Minden esetben megfelel$ stabilitasi pozicidt és biztos
tdmaszpontokat alakitson ki.

Ne élljon a kadbelekre vagy elektromos szerkezetekre.

18- Gondosan végezze el a hidegindité karbantartasat.
Id6szakonként  ellenérizze  annak  kabeleit  és
karosodasok esetén végeztesse el a javitast egy
megbizott szerel6vel.

19- Vizsgélja meg, hogy nincsenek-e sérilt részek. E
hidegindité hasznalata el6tt figyelmesen ellenérizzen
minden olyan részt, amely sériiltnek latszik annak
megallapitasahoz, hogy alkalmas-e a helyes m(ik6désre.
Ellendrizze, hogy a kabelek jol hozza vannak-e erésitve
a hideginditéhoz. Javasoljuk, hogy egy képesitett
szerel6vel javittassa meg vagy cseréltesse ki a sérilt
részeket. Ne hasznalja a hideginditét abban az esetben,
ha barmelyik kapcsolé nem helyesen m(ikédik az ON/
OFF pozicidkon.

MUKODES
FIGYELEM: Az aramiités sériiléseket vagy
A A halalt okozhat. Keriilje a csupasz villamos
vezetékek megérintését.

A hideginditét jarmiveken vagy hajokon torténd
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hasznélathoz tervezték. Nem sziikséges mellette egy masik
jarmui vagy egy 230VAC-s tapaljzat alkalmazasa.

Egyarant lehetséges a jelen hidegindité felhasznalasa
12VDC-s hordozhaté energiaforras minéségében, kiiltérben
vagy vészhelyzetek esetén.

A hidegindité hasznalata:
FIGYELEM: kovesse az utasitasokat ugy, hogy
A szigoruan tartsa be az alabbiakban feltiintetett
sorrendet!
- Gy6z6djon meg arrél, hogy a hidegindité ki van kapcsolva:
a Cabran lévé kapcsoldnak az OFF pozicioban kell lennie.
- Gy6z6djon meg arrol, hogy a beinditandé jarm( vagy hajo
nincs beinditva (gyujtaskapcsold vagy gyujtékulcs az OFF
poziciéban van).
- Csatlakoztassa el6szor a piros csipeszt (+) a jarm(
akkumulatorara helyezett, pozitiv csatlakozésarokhoz.
- Ezutdn csatlakoztassa a fekete csipeszt (-) a motor nem
mozgé fémrészéhez; ne csatlakoztassa a csipeszt az
akkumuldtor negativ sarkahoz.

A FIGYELEM: VESZELY!

Az itt feltiintetett jel arra hivja fel a

@ A figyelmet, hogy a PIROS LED
— kigyulladasa (A-1 abra) és a hangjelzés
DI fellépése a “FELCSERELT POLARITAS,
ﬁm VESZELY!"-t jelzik.

Semmiképpen se miikddtesse a

hidegindité kapcsolojat és tavolitsa el a kabeleket!

Vizsgalja meg a jarmii akkumulatoranak és a hidegindité

helyes polaritasait, miel6tt azépp leirt csatlakoztatasokat

végrehajtja.

- Hangjelzés hidnyaban és kikapcsolt piros lampa esetén
allitsa a hidegindité kapcsolojat (C dbra) 12V-ra vagy 24V-
ra (ha van), figyelembevéve a beinditandé jarm( helyes
feszlltségét.

- Allitsa a jarm( vagy a hajé gyujtaskapcsoléjat az ON-ra.
Varjon koriilbellil egy percet. Helyezze a jarmu kapcsoléjat
az inditasi poziciéba 3+4 masodpercnél nem hosszabb
ideig. Ha az auté vagy a hajoé nem indul be, vérjon legalabb
3 percet, miel6tt ismét megprdbdlja beinditani.

f Figyelem: Mindig akadalyozza meg, hogy a

fekete és a piros csipesz érintkezzen egymassal
vagy egy altalanos vezetékhez érjen.
A motor mukodése kozben szigoruan tartsa be az alabbi
utasitasok sorrendjét:
1. Kapcsolja ki a hideginditét: kapcsold az OFF pozicidban.
2. Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a jarmabal.
3. Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozitiv) a jarmuibél.
4. Tegye vissza a csipeszeket a megfelelé foglalatba.
Javasoljuk, hogy toltse fel a hideginditot, amint lehetséges.

A hidegindit6 tapberendezésként torténo felhasznalasa:

- Emelje fel a szivargyujto tipusu aljzat fedelét (A-2 abra).

- lllessze be a tépldlandd berendezés szivargyujto
csatlakozédugdjat az A-2 abran 1évé aljzatba.

TOLTES

Fontos! Az akkumuldtor épségének megovasahoz
hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és mindenesetre
minden 3 hénapban 12 6ran keresztiil végezze el a
feltoltést.

Az egység feltoltése egy 230VAC-s tapellatas segitségével (a
tartozékként adott adapter felhasznélasaval) vagy 12VDC-s
tapellatason keresztil lehetséges. Javasoljuk, hogy az
akkumulatort allanddan teljesen feltoltott allapotban tartsa.
Az alacsony toltési szint megroviditheti az akkumulator
élettartamat. Emlékeztetjik arra, hogy az akkumulator
feltoltéséhez sziikséges idé a végrehajtott inditasok szamatol
fiigg. Annak ellenérzéséhez, hogy az akkumulator feltoltése
sziikséges-e, nyomja be az A-3 abran lathaté gombot.

Az A-4 abra hidrom ledje az akkumulator feltoltottségi
allapotat jelzi a kdvetkezd jelentéssel:
-+

- E : az akkumulator nagyon lemertilt;

-+
- E :az akkumulator lemerdilt;

-+
- . : az akkumulator teljesen fel van toltve.
Az A-5 abra piros “Toltés” ledje kigyullad, amikor az egység
toltés alatt all.
Az A-6 abra sirga “Toltés befejezése” ledje kigyullad
a feltoltés fazisa folyaman, amikor az adaptert vagy az
akkumulatort védg, ellenérzé szerkezet kozbelép. Javasoljuk,
hogy csatlakoztassa ki az adapter jack dugdjat a feltoltd
csatlakozdaljzatbdl.

Toltés 230V AC tapellatassal

FIGYELEM: Kizarolag a tartozékként nyujtott
adaptert hasznalja!

1-  El8szor illessze be az adapter csatlakozédugdjat (B-7
ABRA) egy 230VAC csatlakozéaljzatba.

Ezt kovetéen csatlakoztassa az adott
csatlakozédugét  (B-8  ABRA) a
csatlakozoaljzatba.

2- Ellenérizze, hogy a C dbra kapcsoléja az “OFF"-ra legyen
allitva.

3- A “Charging” led kigyullad és a hidegindit6 a feltoltési
fazisba van. A hidegindité egy ellen6rzé szerkezettel
van felszerelve, amely lehet6vé teszi az akkumulator és
az adapter tulterhelésének megakadalyozasat. Hagyja a
rendszert toltés alatt a teljes sziikséges idére.

kimeneti
feltoltési

Megjegyzés: az akkumulator feltoltottségi allapotanak
vizsgalatahoz csatlakoztassa ki az adaptert és nyomja be
az A-3 abra gombjat: az A-4 abra ledjei az akkumulator
feltoltottségi allapotat jelzik a fentemlitett jelentéssel.

Toltés a jarmiiben 12VDC tapellatassal:

FIGYELEM: A feltoltési miiveletet miikodésben
lévé jarmiivel végezze.

1-  Ellendrizze, hogy a C abra kapcsoldja az“OFF"-ra legyen
allitva.

2- lllessze be a tartozékként adott kdabel szivargyujtd
csatlakozédugojat (B-10 dbra) az autén vagy a hajon
1év6, megfeleld csatlakozdaljzatba.

3-  lllessze be a tartozékként adott kébel jack dugdjat (B-9
abra) a hidegindité feltolté csatlakozoaljzatéba (A-7
ABRA).

MEGJEGYZES: ez a funkcié arra szolgal, hogy jé feltéltottségi

dllapotban tartsa a hideginditét az utazas folyaman és

esetleg nem teszi lehetévé a teljes feltoltés elérését.

5y

AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA

A hidegindité lemerdiilt akkumuldtoranak ujrahasznositasa
lenne sziikséges. Egyes orszagokban ez kotelezé. Vegye fel
a kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szilard hulladékokkal
kapcsolatos  Ujrahasznositdsra  vonatkozé  informaciok
beszerzése céljabol.

AQ A

FIGYELMEZTETES: Ne 4rtalmatlanitsa az akkumultort
égetéssel, ez robbanast valthat ki. Az akkumulator
artalmatlanitasa el6tt szigetel6szalaggal takarja be a csupasz
sarkokat a rovidzarlatok elkerilése érdekében. Ne tegye ki
az akkumuldtort er6s hének vagy tliznek, mert robbanast
okozhat.
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SPECIFIKACIOK:
HIDEGINDITO 12V
Akkumuldtor tipusa:
-12V-s Ujratolthetd, hermetikusan zart lomakkumulator.
Akkumuldtor kapacitdsa:
- 34Ah
Kimené dram:
- 1800A cstcsaram;
Rézkdbelek:
- PVC-vel szigetelt.
Kdbel hosszisdga:
- 100cm
Ldmpa:
- LED
Kimeneti aljzat:
- két 12VDC szivargyujto aljzat / max. dram 10A
Karakterisztikdk:
- kapcsold 12V / OFF;
- védelem a kimenetnél a tulterhelésekkel szemben;
- toltési szint automatikus megszakitésa;
- felcserélt polaritast jelzé lampa és hangjelzés.
Suly:
- 14kg
Mellékelt kiegészitok:
- Adapter (B-7 abra) 12VDC/1200mA kimenet;
- Input/output csatlakozdkabel (B-10 abra).

HIDEGINDITO 12V / 24V
Akkumuldtor tipusa:
- 12V-s Gjratolthetd, hermetikusan zart lomakkumulator
Akkumuldtor kapacitdsa:
- 44Ah
Kimené dram:
- 2500A csucsdram
Rézkdbelek:
- PVC-vel szigetelt
Kdbel hossziisdga:
- 100cm
Ldmpa:
- LED
Kimeneti aljzat:
- két 12VDC szivargyujto aljzat / max. dram 10A
Karakterisztikdk:
- kapcsolé 12V -24V / OFF;
- védelem a kimenetnél a tulterhelésekkel szemben;
- toltési szint automatikus megszakitésa;
- felcserélt polaritast jelzé lampa és hangjelzés.
Saly:
- 16.5kg
Mellékelt kiegésziték:
- Adapter (B-7 abra) 12VDC/1200mA kimenet;
- Input/output csatlakozékabel (B-10 abra).

(LT)

INSTRUKCIJY VADOVAS

BENDRAS APRASYMAS

Tikras nesiojamas akumuliatoriaus paleidiklis. Puikiai tinka
visiems, kam reikia paleidiklio. Jis gali buti naudojamas
vandens transporto priemonéms, lengviesiems
automobiliams, sunkvezimiams, generatoriams ir kitur.

Pilnai suderinamas su bet kokia 12 arba 24 volty paleidimo
sistema.

Paleidiklis naudoja HERMETISKUS,  PRIEZIOROS
NEREIKALAUJANCIUS AKUMULIATORIUS; tai leidzia
pastatyti blokg bet kokioje padétyje ir vietoje, tuo paciu
iSvengiant ragsties issiliejimo pavojaus.

Be to paleidiklis yra aprapintas jungikliu, kuris, norint vykdyti
paleidima, turi bati aktyvuojamas.

Paleidiklis gali bati patogiai padétas po sédyne ar uz jos, arba
laikomas po ranka.

ISsaugoti $j vadova.

Siame vadove yra pateikti jspéjimai ir atitinkamos atsargumo
priemonés, susijusios su sauga, aprasytos veikimo ir
techninés priezitros procediros, atsarginiy daliy sarasas ir
techniniai duomenys.

Laikyti vadova tolimesnéms konsultacijoms saugioje ir
sausoje vietoje.

PRIES PALEIDIKLIO NAUDOJIMA, PERSKAITYTI VISAS
INSTRUKCLJAS!

|SPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES
Ispéjimas: siekiant sumazinti asmeny suzeidimo ir
irangos suniokojimo rizika, patariame eksploatuoti
paleidiklj visada laikantis pagrindiniy saugos taisykliy.
1- Apsaugoti akis. Dirbant su $vino ragsties
akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais
akiniais.
2- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.
A Apsitaskymo ar kitokio kontakto su ragstimi
atveju, nedelsiant praskalauti pazeistg kano
dalj Svariu vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks

medikas.
3- Svarbu taisyklingai sujungti laidy poliskuma:
Prijungti raudonos spalvos jkrovimo
gnybta prie teigiamo akumuliatoriaus poliaus
(simbolis +).

Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybta prie
automobilio kébulo, toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo
kuro vamzdzio.

- §j paleidiklj naudoti tik gerai védinamose vietose.
Nebandyti atlikti paleidimy, jei aplinkoje yra dujy ar
degiy skysciy.

- Neleisti juodiesiems ir raudoniesiems gnybtams
susiliesti tarpusavyje, nes jie gali issilydyti arba
salygoti kity metaliniy daikty issilydyma. Vél padéti
gnybtus tik ant specialiy atramy.

4- TIK 12 VOLTY arba 24 VOLTY SISTEMOMS! Naudoti
pagal paskirtj ir tik vandens transporto priemonéms
ar automobiliams, kuriy elektros sistema yra 12 volty
arba 24 voltai. Pagal norimo paleisti automobilio
akumuliatoriy, pasirinkti (jei yra) teisinga jtampos dydj
tarp 12V ir 24V!

5- NAUDOTI TIK AVARINIU ATVEJU: nenaudoti vietoj
transporto priemonés akumuliatoriaus. Naudoti tik
paleidimui.

6- \Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju



padéjéjas gali suteikti pagalba.

7- Vengti elektros smuagiy. Elgtis itin atsargiai
A taikant gnybtus prie neizoliuoty laidy arba

paskirstymo blokeliy. [tampos tikrinimo metu,

vengti kano susilietimo su vamzdziy, radiatoriy ir
metaliniy spinty pavirsiumi.

8- Palaikyti 3varag darbo vietoje. Pernelyg uzgriozdinta
aplinka gali sglygoti suzeidimus.

9- Vengti paleidiklio  suniokojimo.  Naudoti  tik
vadovaujantis $io vadovo nurodymais.
10- Laikytis nurodymy, susijusiy su darbo aplinka.

Nenaudoti drégnose ar Slapiose vietose. Saugoti nuo
lietaus. Dirbti gerai ap3viestoje vietoje.

11- Saugoti nuo tiesioginés saulés 3Sviesos, tiesioginiy
Silumos saltiniy ar drégmeés.

12- Vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims su
A ribotais fiziniais, jusliniais arba protiniais

gebéjimais arba asmenims, neturintiems
pakankamai patirties ir Ziniy, $j jrenginj leidziama
naudoti tik priziarint kitam asmeniui arba jei jie
buvo apmokyti kaip saugiai naudotis jrenginiu ir
supranta apie galimus pavojus.
Vaikams Zaisti su jrenginiu draudziama.
Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus
techninés prieziaros darbus, jei nepriziari kitas
asmuo, draudziama.

13- Nebenaudojant paleidiklio, jj padéti j sausa vieta, tokiu
badu bus iSvengta radziy susidarymo. Paleidiklj visada
saugoti uzrakintg, jis turi bati sandéliuojamas vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

14- Dévéti tinkama apranga. Nedéveti

A placiy raby arba papuosaly, kurie

galéty jsipainioti | judandias

detales. Darbo metu patariama naudoti apsauginius

elektriskai izoliuotus drabuzius bei nuo slydimo

apsaugancia avalyne. ligy plauky atveju dévéti
atitinkama galvos apdangala.

15- Visus taisymo darbus turi atlikti tik ekspertai, priesingu

atveju, gali kilti nemenkas pavojus vartotojui.

Atsarginiy daliy ir priedy keitimas. Atliekant technine

priezitra, naudoti tik identiskas atsargines detales.

Naudojant bet kokias kitas dalis, garantija neteks

galiojimo.

17- Visa laika islaikyti tinkama stabilia padétj ir stabilius
atramos taskus.

Nevaikstinéti ant laidy ar elektros struktary.

18- Rupestingai atlikti paleidiklio technine priezilra.
Reguliariai tikrinti laidus, ir, esant reikalui, kviesti
igaliotajj technika jy pataisymui.

19- Patikrinti, ar néra pazeisty daliy. Pries naudojant §j
paleidiklj, atidZiai patikrinti visas dalis, kurios atrodo
pazeistos bei jsitikinti, ar jos dar gali taisyklingai
veikti. Patikrinti, ar laidai yra gerai pritvirtinti prie
paleidiklio. Patariama leisti kvalifikuotam technikui
pakeisti paZeistas detales arba jas pataisyti. Nenaudoti
paleidiklio jei bet kuris i$ jungikliy neveikia taisyklingai
padétyse ON /OFF.
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EKSPLOATAVIMAS
DEMESIO: Elektros smigis gali salygoti
A A suzeidimus arba mirtj. Vengti kontakto su
atvirais elektros laidais.
Paleidiklis yra sukurtas naudojimui automobiliuose ar
vandens transporto priemonése. Kitas automobilis arba
230VAC elektros lizdas néra reikalingi.
Atokiose vietovése arba ekstremaliu atveju 3j paleidiklj taip
pat galima naudoti kaip nesiojama 12 VDC elektros 3altinj.

Paleidiklio naudojimas:

DEMESIO: atlikti visus nurodymus tiksliai
laikantis Zemiau aprasytos tvarkos!

Isitikinti, ar paleidiklis yra iSjungtas: pav. C jungiklis turi

buti OFF padétyje.

Isitikinti, kad norimas paleisti automobilis arba vandens

transporto priemoné yra isjungti (jungiklis arba uzvedimo

raktelis yra OFF padétyje).

- Sujungti i§ pradziy raudona gnybta (+) prie teigiamo
terminalo, esancio ant automobilio akumuliatoriaus.

- Paskui sujungti juodajj gnybta (-) su nejudancia variklio

metaline detale; nejungti gnybto prie akumuliatoriaus

neigiamo poliaus.

DEMESIO: PAVOJUS!
simboliai
signalinés

Cia pateikti
uzsidegimas (A-1 pav.) ir akustinio

raudonos
— | R S
@ WA signalo atsiradimas Zymi “SUKEISTAS
[

ispéja, kad
lemputeés

POLISKUMAS, PAVOJUS!".
Jokiais buadais nejungti
jungiklio ir pasalinti laidus!

Pries atliekant ka tik aprasytus sujungimus, patikrinti

taisyklinga automobilio akumuliatoriaus ir paleidiklio

poliskuma.

Neveikiant garsiniam signalui ir prie iSjungtos raudonos

lemputés nustatyti paleidiklio jungiklj (C pav.) ties 12V arba

24V (jei yra), atsizvelgiant j norimo paleisti automobilio
atitinkama jtampa.

- Nustatyti automobilio arba vandens transporto priemonés
jungiklj ON padétyje. Palaukti apytiksliai vieng minute.
Nustatyti automobilio jungiklj j paleidimo padétj, taciau
Sis laikas negali virdyti 3+4 sekundziy. Jei automobilis arba
vandens transporto priemoné nepasileidzia, palaukti bent
3 minutes ir vél pakartoti bandyma.

Démesio: Niekada neleisti

A raudoniems gnybtams paliesti

susiliesti tarpusavyje.

Dirbant varikliui, tiksliai paeiliui atlikti tokius nurodymus:

1. I1Sjungti paleidiklj: jungiklis OFF padétyje.

paleidiklio

juodiems ir
laida arba

2. Atjungti nuo automobilio juoduosius gnybtus
(neigiamas).
3. Atjungti nuo automobilio raudonuosius gnybtus

(teigiamas).
4. \Vélpadéti gnybtus jjy vieta.
Patariama vos tik bus jmanoma jkrauti paleidiklj.

Paleidiklio naudojimas energijos tiekimui:

- Pakelti Ziebtuvélio tipo dangtelj (A-2 pav.).

- |vesti norimo maitinti prietaiso Ziebtuvélio kistuka j A-2
pav. lizda.

IKROVIMAS

Svarbu! Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisuma,
pries naudojima jkrovinéti 12 valandy, taip pat jkrauti po
kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius.
Bloka galima jkrauti naudojant 230VAC maitinima (naudojant
tiekiama maitintuva) arba 12VDC maitinimg. Patariama
nuolat islaikyti visi$kai jkrauta akumuliatoriy. Zemas jkrovimo
lygis gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo laika.
Atsiminti, kad laikas, reikalingas akumuliatoriui jkrauti,
priklauso nuo jau atlikty paleidimy skiaciaus. Norint
patikrinti, ar akumuliatorius turi bati jkrautas, paspausti A-3
pav. mygtuka.

A-4 pav. trys signalinés lemputés parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj pagal tokias reikmes:
-+

- E :akumuliatorius yra smarkiai i$sikroves;
-+

- E :akumuliatorius yra issikroves;

-+
- . :akumuliatorius yra visiskai jkrautas.
A-5 pav. raudona signaliné lemputé”Charging” uzsidega kai
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blokas yra jkraunamas.

Geltona signaliné lemputé “Remove Charger’, pavaizduota
A-6 pav. uzsidega jkrovimo fazés metu, kai jsijungia
kontrolinis jtaisas, apsaugantis jkroviklj arba akumuliatoriy.
Patariama istraukti jkroviklio spyruoklinj perjungiklj i3
ikrovimo lizdo.

Ikrovimas A 230V AC srove

A DEMESIO: Naudoti tik tiekiama maitintuva!

1-  Pirmiausiai jvesti maitintuvo kistuka (B-7 PAV.) | 230VAC
lizda.

Po to jvesti atitinkama iséjimo kistukg (B-8 PAV.) |
jkrovimo lizda.

2- Patikrinti, ar C pav. jungiklis yra nustatytas “OFF”
padétyje.

3- Uzsidega signaliné lemputé “Charging’, o paleidiklis
yra jkrovimo fazéje. Paleidiklis yra aprupintas kontrolés
jtaisu, kuris leidZia iSvengti akumuliatoriaus ir maitintuvo
perkrovos. Palikti sistema krautis visa reikiama laika.

Pastaba: norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo
lygi, atjungti maitintuva ir paspausti A-3 pav. mygtuka:
A-4 pav. signalinés lemputés parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj pagal auksciau aprasytas reikSmes.

Ikrovimas automobilyje 12VDC srove:

DEMESIO: Atlikti jkrovimo operacija, kai
automobilis yra uzvestas.
1-  Patikrinti, ar € pav. jungiklis yra nustatytas “OFF”
padétyje.
2- |vesti tiekiamo laido Ziebtuvélinj kistuka (B-10 pav.)
| atitinkama automobilio arba vandens transporto
priemonés lizda.

3- |vesti atitinkama tiekiamo kabelio  spyruoklinj
perjungiklj (B-9 pav.) j paleidiklio jkrovimo lizdg (A-7
pav.).

PASTABA: si funkcija leidzia islaikyti gera paleidiklio jkrovimo
lygj kelionés metu ir gali neleisti pasiekti visisko jkrovimo.

N X

S

AKUMULIATORIAUS SALINIMAS

13eikvotas paleidiklio akumuliatorius turi bati perdirbamas.
Kai kuriose valstybése tai yra privaloma. Dél informacijos
apie kiety atlieky perdirbima, susisiekti su vietinés valdzios
institucijomis.

AG A

JSPEJIMAS: Nesalinti akumuliatoriaus jj padegant. Tai gali
sukelti sprogima. Prie$ pasalinant akumuliatoriy, uzdengti
atvirus terminalus tam tikslui skirta izoliacine juosta,
tokiu badu bus iSvengta trumpuyjy sujungimy. Nelaikyti
akumuliatoriaus netoli intensyvaus Silumos Saltinio ar ugnies,
nes tai gali sukelti sprogima.

SPECIFIKACIJOS

12V PALEIDIKLIS
Akumuliatoriy rasis:
- 12V hermetiskas $vino akumuliatorius, jkraunamas.

Ak liat :
- 34Ah

ISéjimo srove:

- 1800 A didziausia srove;
Variniai laidai:

- izoliuoti PVC

Laido ilgis:

- 100cm

. m
laus g g

Lemputeé:

- Signaliné lemputé

Iséjimo lizdas:

- du Ziebtuvélio tipo lizdai 12VDC / maksimali srové 10A
Savybeés:

- jungiklis 12V / OFF;

- i3éjimo saugiklis nuo perkrovy;

- automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;

- sukeisto poliskumo signaliné lemputé ir garsinis signalas.
Svoris:

- 14kg

Tiekiami priedai:

- Maitintuvas (B-7 PAV.) 12VDC/1200mA i$éjimas;

- Prijungumo input/output laidas (B-10 PAV.).

12V / 24V PALEIDIKLIS
Akumuliatoriaus risis:
- 12V hermetiskas $vino akumuliatorius, jkraunamas.
A"‘ lint. 'H
- 44Ah
Iséjimo srove:
- 2500 A didziausia srové
Variniai laidai:
- izoliuoti PVC
Laido ilgis:
- 100cm
Lemputeé:
- Signaliné lemputé
Iséjimo lizdas:
- du Ziebtuvélio tipo lizdai 12VDC / maksimali srové 10A.
Savybeés:
- jungiklis 12V -24V / OFF;
- i$éjimo saugiklis nuo perkrovy;
- automatinis jkrovimo lygio nutraukimas;
- sukeisto poliskumo signaliné lemputé ir garsinis signalas.
Svoris:
- 16.5kg.
Tiekiami priedai:
- Maitintuvas (B-7 PAV.) 12VDC/1200mA iséjimas;
- Prijungimo input/output laidas (B-10 PAV.).

laus g g

-55-



(ET)

KASUTUSJUHEND

ULDIST

Tohus teisaldatav akuga kdiviti. Ideaalne mistahes olukorras, kui
vajate kaivitit. Kasutada saab paatide, nii séidu-kui veoautode,
generaatorite jne. jaoks.

Sobib kasutamiseks mistahes 12V véi 24V kaivitussiisteemiga.
Kaivitii on HOOLDUSVABAD HERMEETILISED AKUD, tanu
millele saab seadme paigutada tikskoik millises asendis tikskoik
kuhu ilma, et tekiks happe véljavoolamisoht.

Lisaks sellele on kaivitil ltliti, mis tuleb seadme kasutamiseks
aktiveerida.

Kaiviti saab mugavalt paigutada kas istme alla vdi selle taha voi
siis hoida seda kdepérases kohas.

Hoidke kédesolev kasutusjuhend alles.

Juhend on oluline osa seadmest, kuna selles on &ra
toodud turvanduded-ja juhised, t66-ja hooldustoimingute
kirjeldused, osade nimekiri ja seadme tehniline info.

Hoidke juhendit voimaliku vajaduse puhuks kindlas ja kuivas
kohas.

ENNE KAIVITI KASUTAMIST LUGEGE KOIK JUHISED LABI!

TURVANOUDED-JA JUHISED

Tahelepanu: kehavigastuste ja seadmestiku
kahjustamise valtimiseks tuleb kaiviti kasutamisel
rangelt kinni pidada elementaarsetest turvareeglitest.

1- Kaitske silmi. Kandke plii-hape
@ akumulaatoritega téotamisel alati kaitseprille.

2- Véltige kokkupuudet akus oleva happega.
Juhul kui hapet akust valja pritsib voi kui

kasutaja sellega kokku puutub, tuleb happega

saastunud kohta viivitamatult puhta veega loputada.
Loputamist tuleb jatkata arsti saabumiseni.

'g Kaablid tuleb kindlasti ihendada
laadimisklamber

polaarsusega.
Uhendage punane

positiivse (simbol +) klemmi kiilge.

Uhendage must laadimisklamber masina $assii kiilge,

voimalikult kaugele akust ja kiitusetorust.

- Kasutage kaivitit ainult korralikult 6hutatud ruumides.
Arge (ritage kiivitamist juhul, kui ruumis leidub
kergestistttivaid gaase voi vedelikke.

- Punane ja must klamber ei tohi kokku puutuda,
kuna vastasel juhul véivad need vdi siis muud
metallesemed sulada. Klambrid tohib panna ainult
selleks ettendhtud hoidikutesse.

AINULT 12V véi 24V SUSTEEMIDELE! Kasutage ainult

12V vdi 24V elektrististeemiga aluste ja sdidukite juures.

Valige antud véimaluse olemasolul éige pinge (12V voi

24V) vastavalt kaivitatavale soidukile!

KASUTAGE AINULT HADAOLUKORRAS: drge kasutage

kaivitit soéiduki aku asemel. Kasutage ainutksi

kaivitamiseks.

Arge té6tage iiksiolles. Hidakorral véivad juuresviibivad

isikud Teile abi osutada.

Viltige elektrilodke. Olge Ulimalt ettevaatlik

A juhul, kui klambrid lahevad vastu isoleerimata

juhte voi jaotuslatte. Valtige voolu kontrollides
vastu metallist torusid, radiaatoreid ja kappe puutumist.

Hoidke tooala puhas. Korrastamata todala voib olla

kehavigastuste pdhjuseks.

Valtige kaiviti vigastamist. Kasutage

kdesolevas juhendis dratoodud viisil.

dige

aku

7-

8-

seda ainult

10- Jirgige tddala kohta kiivaid néudeid. Arge kasutage
seadet niisketes v6i margades tingimustes. Arge jatke
seda vihma katte. To6tage ainult korraliku valgustuse
olemasolul.

Arge jétke otsese paikesevalguse ja soojusallikate voi
niiskuse méjupiirkonda.

Seadet tohivad kasutada iile 8 aastased
A lapsed ja vaikeste fiiiisiliste, sensoriaalsete
voi vaimsete puuetega inimesed, samuti
kogemusteta ja vajalike teadmisteta inimesed,
jarelvalve all voi peale seadme ohutut kasutamist ja
sellest tulenevaid riske puudutava viljadppe
saamist.
Lastel on keelatud seadmega méngida.
Puhastus ja hooldus peavad olema libi viidud
kasutaja poolt, kuid mitte laste poolt ilma
jarelvalveta.
Kui kaivitit ei kasutata, tuleb see kuiva kohta hoiule
panna, et valtida korpuse roostetamist. Hoidke kaivitit
luku taga ja lastele kattesaamatus kohas.

Kandke sobilikke tooriideid. Arge
A @ kandke laiu réivaid ega ehteid, mis

voivad seadme liikuvate osade
kiilge kinni jddada. T66 kestel on soovitatav kanda
elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja
libisemisvastase tallaga j ousid. Pikad juuksed
tuleb sobiliku miitsi alla kokku panna.
Parandustoid tohivad teostada ainult asjatundjad -
vastasel juhul v6ib seade kasutajale isegi eluohtlik olla.
Osade ja tooseadmete asendamine. Hoolduse
teostamisel kasutage ainult identseid varuosi. Mistahes
muude varuosade kasutamisel kaotab  garantii
kehtivuse.
Hoidke keha tasakaalus ja leidke kindlad toetuspunktid.
Arge liikuge elektrijuhtmete vi- seadmestiku kohal.
Kaivitit tuleb  korralikult hooldada. Kontrollige
regulaarselt selle kaableid ja laske vajaduse korral
vastavat volitust omaval spetsialistil seade parandada.
Kontrollige, et kaiviti juures poleks vigastatud osi. Enne
kaiviti kasutamist kontrollige hoolikalt kéiki osi, mis
tunduvad katki olevat, veendumaks, et masin saab
harilikult moel té6tada. Kontrollige, et kaablid oleksid
korralikult kdiviti kiljes. Vigastatud osi tohib parandada
voi asendada ainult vastavat kvalifikatsiooni omav
spetsialist. Arge kasutage Kaivitit juhul, kui Ukskéik
milline |tliti ON/OFF asendis korralikult ei to6ta.

11

12-

13

14-

15

16-

17

18

19-

T60

AN

elektrijuhte.

Kaiviti on ette ndhtud kasutamiseks séidukite voi paatide
juures. Tanu sellele ei ole kaivitamisel vajalik teine séiduk voi
230VAC voolupesa.

Samuti on véimalik kasutada kaivitit kantava 12 VDC
vooluallikana elektrivorguta paikades voi hddakorral.

TAHELEPANU: Elektrilook véib
pohjustada kehavigastusi v6i surma.
Arge puudutage isoleerimata

Kaiviti kasutamine:

TAHELEPANU: viige jirgnevad operatsioonid
labi tépselt siintoodud jarjekorras!
- Kontrollige, et kaiviti oleks valja lilitatud: Iiliti joon. C
peab olemas asendis OFF.
- Kontrollige, et kdivitatava soiduki voi paadi sttide oleks
viljas (starterilliti voi stlitevoti asendis OFF).
- Uhendage kéigepealt punane klamber (+) sdidukil oleva
aku plussklemmi kiilge.
- Seejarel thendage must klamber (-) mootori mitteliikuva
metallosa killge - &rge Uhendage klambrit aku
miinusklemmi kilge.
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A TAHELEPANU: OHT!

See hoiatussiimbol tihendab, et

PUNASE LEDi sittimine (Joon. A-1) ja

helisignaal annavad mérku ,VALE

POLAARSUS, OHT!"

Kaivitit ei tohi mitte mingil juhul sisse

lillitada ega kaableid eemaldada!

Enne kirjeldatud iihenduste teostamist kontrollige, et

soiduki aku ja kdiviti polaarsus on dige.

- Juhul kui todle ei hakka ei helisignaal ega punane
margutuli, viige kaiviti lUliti (joon. C) 12V voi 24V asendisse
(funktsiooni olemasolul), jalgides seejuures, et pinge
sobiks kdivitatava séiduki omaga.

- Keerake soéiduki voi paadi starterillliti asendisse ON.
Oodake umbes minut. Viige sdiduki liliti maksimaalselt
3+4 sekundiks jarjest kdivitusasendisse. Kui soiduk voi paat
ei kdivitu, oodake enne uut katset véhemalt 3 minutit.

Tahelepanu: Punane ja must klamber ei tohi

A mingil juhul kokku puutuda ega iihe ja sama juhi

vastu minna.

Kui mootor téotab, tuleb kaablid lahti Ghendada tapselt

alltoodud jarjekorras:

1. Lulitage kéiviti valja: viige liliti asendisse OFF.

2. Uhendage must klamber (negatiivne) séiduki kiiljest

lahti.

3. Uhendage punane klamber (positiivne) séiduki kiiljest

lahti.

4. Pange klambrid nende jaoks ette nahtud hoidikusse.

Soovitatav on kdivitit esimesel vdimalusel laadida.

Kaiviti kasutamine toiteallikana:

- Tostke ules ,sigaretistititaja” pistikupesa kaas (Joon. A-2).

- Pange toidetava seadme sigaretistitaja pistik pistikupessa
joon.A-2

LAADIMINE

Téhtis! Aku ,tervise” huvides laadige seda 12 tundi enne
kasutamist, parast iga kasutamiskorda ja vahemalt kord
iga 3 kuu jooksul.

Seadet saab laadida 230VAC (kasutades komplekti kuuluvat
laadijat) v6i 12VDC toitega. Soovitatav on aku alati laetuna
hoida. Pooltiihjana seismine véib aku eluiga lihendada.
Pidage meeles, et aku laadimiseks vajalik aeg soéltub
labiviidud kaivitamiste arvust. Kontrollimaks, kas akut tuleb
laadida, vajutage nupule joon. A-3

3 LEDi joon. A-4 néditavad aku laetuse astet; nende
tahendused on jargnevad:

E : aku on téiesti tuhi;
E :aku on tuhi;

. :aku on tais

Punane LED “Charging” joon. A-5 sittib, kui seadist laetakse.
Kollane LED,Remove Charger”joon. A-6 siittib laadimisfaasis,
kui hakkab todle laadijat voi akut kontrolliv kaitsesiisteem.
Soovitatav on laadija pulkpistik pistikupesast lahti Ghendada.

Laadimine 230VAC toitevérgust

TAHELEPANU: Kasutada tohib ainult komplekti
kuuluvat laadijat!
1- Koigepealt pange laadija pistik (JOON. B-7) 230VAC
pistikupesasse.
Seejarel pange vastav valjundpistik (JOON.B-8)
laadimispesasse.
2-  Kontrollige, et liliti joon. C oleks asendis,OFF".
3- Suttib LED ,Charging” ja algab kaiviti laadimine. Kaiviti
on varustatud kontrollseadisega, mis aitab dra hoida aku

ja laadija Ulekoormust. Jatke stisteem laadima seniks,
kuni vajalik.

NB: aku laetuse astme kontrollimiseks iihendage laadija
lahti ja vajutage nupule joon. A-3. LEDid joon. A-4
néitavad aku laetuse astet; nende tihendused on samad
nagu eespool toodud.

Laadimine soidukis 12VDC toitega:

TAHELEPANU: Sel moel laadimiseks peab séiduk
liilkuma.

1-  Kontrollige, et luliti joon.C oleks asendis,,OFF".

2- Pange komplekti kuuluva ja sigaretistiitaja pistikuga
kaabel (Joon. B-10) vastavasse sdiduki voi paadi
pesasse.

3-  Pange komplekti kuuluva kaabli pulkpistik (Joon. B-9)
kaiviti laadimispesasse (JOON. A-7).

NB: funktsioon on ette nahtud kaiviti laetuna sailitamiseks

teel oleku jooksul ega pruugi seda Idpuni téis laadida.

N &

Pb <é]é§

AKU KORVALDAMINE

Kaiviti kasutamiskolbmatuks muutunud aku tuleb anda
taaskasutusse. Teatud riikides on see kohustuslik. Votke
Ghendust kohalike jaatmekditlust reguleerivate asutustega,
et saada tdpsemat infot taaskasutuse kohta.

& A

ETTEVAATUST: Akut ei tohi korvaldada pdletades.
Poletamisel voib aku plahvatada. Enne aku kérvaldamist
katke lahtised klemmid luhiste valtimiseks selleks kohase
isoleerpaelaga. Akut ei tohi jatta kuumaalikate véi tule
ldhedusse, kuna vastasel juhul véib see plahvatada.

OMADUSED:
12V KAIVITI
Akude tiiiibid:
- 12V hermeetiline pliiaku, laetav.
Aku maht:
- 34Ah
Viljundvool:
- 1800 A Lodkvool;
Vaskjuhtmed:
- PVC-isolatsiooniga.
Kaabli pikkus:
- 100cm
Lamp:
- LED
Viljundpistik:
- kaks sigaretisiitaja pistikupesa 12VDC/maks. vool 10A;
Omadused:
- luliti 12V / OFF;
- véljundil liigpingekaitse;
- automaatne laadimise katkestamine;
- vale polaarsusega tihendamise LED ja helisignaal;
Kaal:
- 14kg
Komplektis tarvikud:
- Laadija (JOON. B-7) 12VDC/1200maA véljund;
- Input/output thenduskaabel (JOON. B-10).

12V/24V KAIVITI
Aku tiiiip:
- 12V hermeetiline pliiaku, laetav.
Aku maht:
- 44Ah
Viljundvool:
- 2500 A Lodkvool
Vaskjuhtmed:
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- PVC-isolatsiooniga

Kaabli pikkus:

- 100cm

Lamp:

- LED

Viljundpistik:

- kaks sigaretisiilitaja pesa 12VDC/maks. vool 10A;
Omadused:

- ldliti 12V-24V / OFF;

- véljundil liigpingekaitse;

- automaatne laadimise katkestamine;

- vale polaarsusega tihendamise LED ja helisignaal;
Kaal:

- 16.5kg.

Komplektis tarvikud:

- Laadija (JOON. B-7) 12VDC/1200mA véljund;

- Input/output ihenduskaabel (JOON. B-10).

(Lv) |

ROKASGRAMATA

VISPAREJA INFORMACLIJA

Ista iedarbinasanas ierice ar parnesamo akumulatoru. Ir ideali
piemérota visiem tiem, kam ir vajadziga iedarbinasanas
ierice. To var pielietot laivu, automasinu, kravas masinu,
generatoru un citu agregatu iedarbinasanai.

Ta ir pilnigi saderiga ar visam 12 voltu un 24 voltu
iedarbinasanas sistemam.

ledarbinasanas iericé tiek izmantoti HERMETISKIE
AKUMULATORI, KAS NEPRASA APKOPI, tadéjadi, ierici var
izvietot jebkura pozicija un jebkura vieta, nebaidoties, ka
skabe izlis ara.

Turklat, iedarbinasanas ierice ir aprikota ar slédzi, kurs ir
jaieslédz, lai varétu iedarbinat masinu.

ledarbinasanas ierici var érti novietot zem vai aiz sédekla un
turét to pa rokai.

Saglabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieSsama, lai varétu iepazities ar
bridinajumiem un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti ar
drosibu, ar ekspluatacijas un tehniskas apkopes procedaram,
ar sastavdalu sarakstu un ar ipasam darba metodém.
Glabajiet rokasgramatu drosa un sausa vieta, lai ar tas saturu
varétu iepazities ari nakotneé.

PIRMS  IEDARBINASANAS  IERICES  LIETOSANAS

UZMANIGI IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS
PASAKUMI

Uzmanibu: lai samazinatu traumu giisanas un piederuma
bojajuma risku, més jums rekomendéjam iedarbinasanas
ierices lietosanas laika vienmér ievérot drosibas
pamatnoteikumus un piesardzibas pasakumus.

1- @ Aizsargajiet  acis.  Stradajot ar  svina

LA

akumulatoriem ar skabi vienmér valkajiet
aizsargbrilles.
2- Izvairieties no nonakSanas saskaré ar
A akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jasu adas
noklist skabe vai ja jis nonakat saskaré ar
skabi, nekavéjoties noskalojiet iesaistito kermena dalu
ar tiru Gdeni. Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.

3- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu
izvadu polaritati.
Savienojiet sarkanu uzladésanas spaili ar

akumulatora pozitivo spaili (simbols +).
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Savienojiet melnu uzladésanas spaili ar masinas $asiju,
talu no akumulatora un no degvielas caurules.
Lietojiet iedarinasanas ierici labi vedinamas vietas.
Neméginiet iedarbinat dzinéju, ja blakus atrodas
uzliesmojosas gazes vai skidrumi.
Nepielaujiet, lai melnas vai sarkanas spailes nonaktu
saskaré, jo tas var izraisit to pielipdanu viena pie
otras vai pie citiem metala priekSmetiem. Novietojiet
spailes atbilstosajos balstos.
TIKAI 12 VOLTU vai 24 VOLTU SISTEMAM! Lietojiet tikai
laivu un transportlidzek|u ar 12 voltu vai 24 voltu sistému
iedarbinasanai. lzvélieties (ja ir) pareizu sprieguma
vértibu 12V vai 24V atkariba no transportlidzeklt
uzstadita akumulatora!
LIETOJIET TIKAI ARKARTAS GADIJUMOS: nelietojiet
iedarbinasanas ierici jasu transportlidzekla akumulatora
vieta. Lietojiet to tikai iedarbinasanai.
Nestradajiet viens. Ja notiek negadijums, jasu asistents
var jums palidzét.
Izvairieties no elektriskds stravas trieciena
A gusanas. Esiet ipasi uzmanigs, savienojot
spailes ar izvadiem vai neizolétiem sadales
stieniem. Sprieguma parbaudes laika sekojiet tam, lai
jasu kermena dalas nenonaktu saskaré ar tadam
virsmam, ka caurules, radiatori un metala skapji.
Turiet darbavietu tiru. Nesakartotas darbavietas var klat
par negadijumu céloni.
Izvairieties no iedarbinasanas ierices bojasanas. Lietojiet
to tikai tada veida, ka aprakstits aja rokasgramata.
levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darbavietu.
Nelietojiet ierici mitras vai slapjas vietas. Nelietojiet
ierici, ja list. Stradajiet labi apgaismotas vietas.
Nepaklaujiet ierici tieSo saules staru, siltuma avotu vai
mitruma iedarbibai.
So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8
A gadu vecuma, ka ari personas ar
ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trakst
pieredzes un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga cita
persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
izmantosanu un par riskiem, kas ar to saistiti.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tirisanas vai
paredzétas tehniskas apkopes operacijas.
Kamér iedarbinasanas ierice netiek izmantota, ta ir
janovieto sausa vieta, lai izvairitos no rasas veido$anas.
Vienmér glabajiet iedarbinasanas ierici aizslegta un
bérniem nepieejama vieta.

Gérbieties atbilstosa veida.
Nevelciet platu apgérbu vai
rotaslietas, kuras var iepities

kustigajas dalas. Darba laika tieck rekomendéts lietot
aizsargtérpus ar elektrisko izolaciju, ka ari zabakus
ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati,
velciet galvassegu.

Remontdarbu veiksana ir jauztic specialistiem, pretéja
gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam riskam.
Detalu un piederumu nomaina. Tehniskas apkopes
veik3anas laika lietojiet tikai originalas identiskas
rezerves dalas. Jebkadu citu rezerves dalu izmantosanas
gadijuma garantija zaudés spéku.

Visu laiku sekojiet tam, lai jums batu stabila staja uz
stabilas virsmas.

Nekapiet pari vadiem vai zem sprieguma esosam
konstrukcijas dalam.

Rupigi veiciet iedarbinasanas ierices apkopi. Periodiski
parbaudiet ierices vadus un gadijuma, ja ir atklats
jebkada veida bojajums, uzticiet remontu pilnvarotajam
specialistam.

Parliecinieties, ka nav bojatu detalu. Pirms S$is
iedarbinasanas ierices lietosanas uzmanigi parbaudiet
visas detalas, kuras liekas bojatas, lai noteiktu, vai tas var



pareizi darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi piestiprinati
pie iedarbinasanas ierices. Bojato dalu remontu vai
nomainu tiek rekomendéts uzticét kvalificétajam
specialistam. Nelietojiet iedarbinasanas ierici gadijuma,
ja kadu no slédziem nevar ieslégt (ON) vai izslégt (OFF).

DARBIBA

UZMANIBU: Elektriskais trieciens var
A A novest pie traumu gasanas vai naves.
Nepieskarieties atkailinatiem elektribas

vadiem.

ledarbinasanas ierice ir paredzéta lietosanai ar
transportlidzekliem vai laivam. Nav nepiecieSams cits
transportlidzeklis vai 230V mainstravas elektribas rozete.
Turklat, so iedarbinasanas ierici var izmantot ka parnesamo
12V lidzstravas avotu grati pieejamas vietas vai avarijas
gadijumos.

ledarbinasanas ierices lietosana:

UZMANIBU: izpildiet noradijumus,
ievérojot zemak izklastito darba kartibu!

- Parliecinieties, vai iedarbinasanas ierice ir izsléegta: Zim. C
redzamajam slédzim jabat pozicija OFF (izslégts).

- Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai laiva
ir izslegta (aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF
(izslégts)).

- Vispirms pievienojiet sarkano spaili (+) pie transportlidzekla
akumulatora pozitiva izvada.

- Tad pievienojiet melno spaili (-) pie dzinéja nekustigas
metala dalas, nesavienojiet spaili ar akumulatora negativo
izvadu.

A UZMANIBU: BISTAMI!

Attélotie simboli bridina par to, ka
SARKANAS GAISMAS DIODES
légsanas (Zim. A-1) un skanas
signala ieslégsanas norada uz to, ka IR

SAJAUKTA POLARITATE, BISTAMIBA!".

Nekada gadijuma neieslédziet

iedarbinasanas ierices slédzi un atvienojiet vadus!

Parbaudiet, vai ir ievérota transportlidzekla un

iedarbinasanas ierices akumulatora polaritate pirms

veiciet augstak aprakstito pievienosanas proceduru.

- Jaskanas signals un sarkana lampina ir izslégta, parslédziet
iedarbinasanas ierices parslégu (zim. C) stavokli 12V vai
24V (ja ir), ievérojot pareizu iedarbinama transportlidzekla
spriegumu.

- Uzstadiet automasinas vai laivas aizdedzes slédzi stavokli
ON (ieslégts). Uzgaidiet apméram vienu minti. Parvietojiet
transportlidzekla slédzi iedarbinasanas pozicija uz laiku,
kas neparsniedz 3+4 sekundes. Ja automasinu vai laivu
neizdodas iedarbinat, uzgaidiet vismaz 3 mindtes pirms
méginat iedarbinat to no jauna.

Uzmanibu: Sekojiet tam, lai melna un sarkana

A spaile nekada gadijuma nenonaktu kontakta un

nepieskartos vienam un tam pasam vaditajam.

Kamér dzingjs darbojas, veiciet

noradijumus, ievérojot to secibu:

1. lzslédziet iedarbinasanas ierici: uzstadiet slédzi pozicija

OFF (izslégts).

2. Atvienojiet melno spaili (negativa) no transportlidzekla.

3. Atvienojiet sarkano spaili (pozitiva) no transportlidzekla.

4. Novietojiet spailes atbllstosaja ligzda.

Tiek rekomendéts péc iespéjas atrak uzladét iedarbinasanas

ferici.

rapigi

zemak izklastitos

ledarbinasanas ierices lietosana ka barosanas avotu:

- Paceliet piepipétaja tipa ligzdas vaku (Zim. A-2).

- lespraudiet  barojamas  elektroierices  piepipétaja
kontaktdaksu ligzda (zim. A-2).

UZLADE

Svarigi! Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet toapméram
12 stundas pirms lietosanas, péc katras lietosanas reizes
un ik péc 3 ménesiem.

lerici var uzladét ar 230V mainstravas barosanas avota
palidzibu (izmantojot komplektacija eso3o barosanas
avotu) vai ar 12V lidzstravas barosanas avota palidzibu. Tiek
rekomendéts vienmér uzturét akumulatoru pilnigi uzladéta
stavokli. Zems uzlades limenis var samazinat akumulatora
kalposanas laiku. Atcerieties, ka akumulatora uzladésanai
nepiecieSams laiks ir atkarigs no veiktu iedarbinasanas reizu
skaita. Lai parbauditu, vai akumulators ir jauzladé, nospiediet
zim. A-3 redzamu pogu.

Tris zim. A-4 redzamas gaismas diodes norada uz
akumulatora uzlades stavokli $ada veida:

-4 :akumulators ir |oti izladéjies;
-+

- E :akumulators ir izladéjies;
-+

- . :akumulators ir pilnigi uzladéts.

lerices uzladésanas laika ieslédzas sarkana gaismas diode
“Charging” (zim. A-5).

Dzeltenas gaismas diodes “Remove Charger” (zim. A-6)
iedegSanas uzladésanas laika norada uz to, ka ieslédzas
kontroles ierice, kas aizsarga barosanas avotu vai
akumulatoru. Tiek rekomendéts atvienot spraudni no
barosanas avota ligzdas.

Uzladésana ar 230V mainstravas barosanas avotu

UZMANIBU: Lietojiet tikai komplektacija eso3o
barosanas bloku!
1-  Vispirms iespraudiet barosanas avota kontaktdaksu
(ZIM. B-7) 230V mainstravas rozeté.
Tad iespraudiet atbilstosu izejas kontaktdaksu (ZIM.
B-8) uzladésanas ligzda.
2- Parbaudiet, vai slédzis (zim. C) ir stavokli OFF (izslégts).
3- ledarbinasanas ierices uzladésanas laika ieslédzas
gaismas diode “Charging”. ledarbinasanas ierice ir
aprikota ar kontroles ierici, kas lauj izvairities no
akumulatora un barotdja parmérigas uzladésanas.
Laujiet uzladésanas sistémai darboties tik ilgi, cik
nepieciesams.
Piezime: lai parbauditu ak a uzlades stavokli,
atvienojiet barosanas avotu un nospledlet 1|m A3
redzamo pogu: Zim. A-4 red
parada akumulatora uzlades stavokli augstak aprakstlta
veida.

Uzladésana transportlidzekli no 12V lidzstravas avota:

UZMANIBU:  Veiciet uzladésanu,
transportlidzeklis darbojas.

1-  Parbaudiet, vai slédzis (zim. C) ir stavokli OFF (izslégts).

2- lespraudiet komplektacija esosa vada piepipétaja tipa
kontaktdaksu (zim. B-10) atbilstosaja automasinas vai
laivas ligzda.

3- lespraudiet atbilstosu komplektacija esoa vada
spraudni (zZim. B-9) iedarbinasanas ierices ligzda (zim.
A-7).

PIEZIME: & funkcija ir paredzéta iedarbinasanas ierices

normala uzladésanas stavokla uzturésanai celojuma laika un,

iespé&jams, ka tas nodrosinas ierices pilnigu uzladésanu.

kameér
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AKUMULATORA UTILIZACIJA

ledarbinasanas ierices nolietots akumulators ir japarstrada.
Dazas valstis ta ir obligata prasiba. Sikakai informacijai par
utilizaciju sazinieties ar vietéjo cieto atkritumu parstrades
centru.

A A

BRIDINAJUMS: Nesadedziniet akumulatoru. Tas var izraisit
spradzienu. Pirms akumulatora utilizacijas aizsedziet
ta izvadus ar piemérotu izoléjoso Iimlenti, lai izvairitos
no issavienojuma. Nepaklaujiet akumulatoru augstas
temperatdras vai uguns iedarbibai, jo tas var izraisit
spradzienu.

SPECIFIKACIJA:
12V IEDARBINASANAS IERICE

Akumulatoru tips:

- 12V hermétiskais svina akumulators, uzladéjams;

Akumulatora kapacitate:

- 34Ah

Izejas strava:

- maksimumstrava 1800 A;

Vara vadi:

- ar PVH izolaciju

Vada garums:

- 100 cm

Lampa:

- gaismas diode

Izejas kontaktligzda:

- divas piepipétaja tipa ligzdas 12V lidzstrava / maks. strava
10A

Ipasibas:

- slédzis 12V/OFF;

- izejas aizsardziba pret parslodzi;

- automatiska izslégsana atkariba no uzladésanas limena;

- gaismas diode un skanas signals bridinasanai par
polaritates neievérosanu.

Svars:

- 14kg

Komplektacija esosie piederumi:

- Baro3anas avots (ZIM. B-7) 12V lidzstrava/1200 mA izeja;

- leejas/izejas savienosanas vads (ZIM. B-10).

12V/24V IEDARBINASANAS IERICE

Akumulatora tips:

- 12V hermétiskais svina akumulators, uzladéjams;

Akumulatora kapacitate:

- 44 Ah

Izejas strava pie:

- maksimumstrava 2500A

Vara vadi:

- ar PVH izolaciju

Vada garums:

- 100cm

Lampa:

- gaismas diode

Izejas kontaktligzda:

- divas piepipétaja tipa ligzdas 12V Iidzstrava / maks. strava
10A

Ipasibas:

- slédzis 12V-24V/OFF;

- izejas aizsardziba pret parslodzi;

- automatiska izslégsana atkariba no uzladésanas limena;

- gaismas diode un skanas signals bridinasanai par
polaritates neievérosanu.

Svars:

- 16.5kg.

Komplektdcija esosie piederumi:

- Baro3anas avots (ZIM. B-7) 12V lidzstrava/1200 mA izeja;
- leejas/izejas savienosanas vads (ZIM. B-10).

(BG)

PBKOBOACTBO C UHCTPYKL N

OBLA MHOOPMALINA

McTMHCKO NOPTaTUBHO CTapTEPHO YCTPOMCTBO C akymynaTop.
MpeanHo 3a BcekW, KOMTO MMa Hyxpaa OT CTapTepHO
YCTPONCTBO. HeroBute MNpUNOXeHWA BK/OYBAT MOTOPHMU
NOAKKW, aBTOMOOUNN, KaMWOHWU, MOTOreHepaTopu 1 MHOrO
Apyru.

HanbnHO CbBMECTUMO C BCUYKM CUCTEMM 3a CTapTUpaHe oT
12 volt unu 24 volt.

CraptepHoTOo YycTpoiictBo usnonssa XEPMETUYECKU
AKYMYJIATOPU BE3 NOAAPDBXKA; ToBa nossonssa
eAVHMLaTa Aa ce MOCTaBM BbB BCAKAKBO MOJIOXKEHVE U
Ha BCAKO MACTO 6e3 Ja MMa OMacHOCT OT pasfivBaHe Ha
KuncenuHara.

CTapTepHOTO YCTPOCTBO € 060pyABaHO C NPEKbCBAY, KOWTO
TpsAbGBa fja ce aKTMBIMPA, 3a Aa NMO3BOJIN MYCKaHETO.
CTapTepHOTO YCTPONCTBO MOXe CMOKOMHO fAa ce MocTasu
nof UAu 3af ceflanka unm Aa ce CbXxpaHaBa Nof pbka.

CbxpaHsBaliTe TOBa PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMA.
PbKoBofCTBOTO € HeobxoaMmo, 3a fa ce npasu
CnpaBKa OTHOCHO MpegynpexpeHusTa W npegnasHvte
MepKy, CBbp3aHM C 6e30MacHOCTTa, Mpoueaypute Mo
bYHKUMOHVpaHe 1 NOAAPBXKKA, CMUCHKA C KOMMOHEHTU U
TexHUYecKaTta cneumdukauma.

PbKOBOACTBOTO C WHCTPYKUMM fAa Ce CbXpaHsBa Ha
6e30MacHO 1 Cyx0 MACTO C Lien 6baeLyn KoHCynTaLumuu.

NPEQU A U3MNON3BATE CTAPTEPHOTO YCTPOWCTBO,
MPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIUW!

APEQYNPEXAEHUA N NPEQNA3HU MEPKU CBbP3AHU C
BE3OMACHOCTTA

BHuMaHme: c uen pa ce Hamanu pucka oT HapaHABaHe Ha
Xopa 1 nospeau no obopyasaHeTo, BU NpenopbyBame
Aa n3nonssate CTapTePHOTO YCTPONCTBO KaTo cnasgarte
BUHaru OCHOBHUTe MepKM 3a 6e3onacHocT.

1- [la ce npepnaseat ounTe. [la ce HOCAT BUHarn

npefnasHy oumna, Korato ce paboTu C ONOBHM
aKymynaTopw ¢ KncenuHa.

2- M3bareaiiTe KOHTaKT C KUCenMHaTa Ha

A akymynatopa. B cnyuyai Ha m3npbckBaHe wamn

Ha KOHTaKT C KucenuHaTa, fAa ce u3Mue

He3abaBHO CbOTBETHaTa 4acT € YncTa Boaa. MueHeTo ¢

BOJa fia Npofb/KaBa 0 MABaHETO Ha NeKap.

3- BaXxHo e KabenuTe aa ce CBbpPXKaT C NpaBUIHaTa

& MOAAPHOCT:

[la ce cBbpiKe UepBeHaTa WKMNKa 3a 3apexjaHe

KbM MONOXUTENHaTa Knema Ha akymynaTtopa (cvmBon

+).

[la ce cBbpXe YepHaTa WMMKa 3a 3apeXfgaHe KbM

WacMTo Ha aBTOMOGMNA, Aaney oT akymynatopa v oT

TpbOKTE 33 rOPUBOTO.

- CrapTepHOTO YCTPOWCTBO pfAa Cce u3nons3eBa B
NPOBETPVBK MPOCTPaHCTBa. [la He ce MpaBAT onuTK
3a OCbLUeCTBABaHE Ha MyCKaHWsA, Korato Habnmso nma
3anannMmm rasoBe 1 TeYHOCTU.

Bb3npenAaTtcTBaiiTe YepHaTa 1 YepBeHaTa LWMNKa Aa
B/IM3AT B KOHTaKT AU Aa AOKOCBAT 06LY MPOBOAHNK,
Tbii KaTo TOBa MOXe J[a [JoBefe A0 TAXHOTO
pasTonABaHe WAM TOBa Ha MeTaNHU NpeameTu.
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MocTaBAiTe WWNKUTE BbPXY €AMHCTBEHO BbPXY
cneyuanHuTe onopu.
CAMO 3A CUCTEMWU OT 12 wm 24 VOLT! fla ce
M3Mon3BaT caMo NPU MOTOPHMW JIOAKM U aBTOMOGUIM
C enekTpuyecku cuctemu ot 12 nnm 24 volt. 36epete
(ako 1mMa) npaBuIHaTa CTOMHOCT Ha HanpeXeHueTo
mexay 12V u 24V B 3aBUCMMOCT OT akymynatopa Ha
aBTOMOGWNa 3a nyckaHe!
[OA CE U3MOJI3BA CAMO B CIIYYA HA ABAPUMHA
CUTYALIVA: pa He ce n3non3ea CTapTepPHOTO YCTPOWCTBO
BMECTO aKymynaTtop Ha aBTomo6una. [la ce u3nonssa
€[JMHCTBEHO, 3a /1a Ce OCbLIECTBU NyCcKaHe.
M36areainTe ga pabotnte camu. B cnyvait Ha MHUMZEHT,
ACUCTEHTBT MOXe [la OKaXke MoMmolLL.
lla ce wu3barsaT TOkoBM ypapu. bBbpete
V3KIOYNTENIHO BHUMATENIHW NPU NOCTaBAHETO
Ha LWUMKUTE BbPXY HeN30/IMPaHy NPOBOAHULM
VNV pasnpepenuTenHu npbrose. [la ce n36Area KOHTaKT
Ha TANOTO C MOBBPXHOCTW KaTo Tpbbw, paguatopu v
MeTanHu WwkadoBse, JOKATO ce TeCTBa BOSITaXa.
[la ce noaabpxa UMCTO PabOTHOTO MPOCTPAHCTBO.

OTpynaHnWTe MPOCTPAaHCTBA MoraT fAa MPUYUHAT
HapaHABaHWA.
M3bArBarite  noBpexaaHeTo  Ha  CTapTepPHOTO

ycTpoicTBO. V3non3saiite ro eAUHCTBEHO MO HauuHa,
MOCOYEH B TOBa PbKOBOACTBO C HCTPYKLIMN.
CnasBaiiTe yKasaHWATa, OTHACAWM Ce 3a PaboTHOTO
NpoCTPaHCTBO. [la He ce M3NoN3Ba Ha BaXHV 11 MOKPU
mecTa. [la He ce u3nara Ha AbXA. [la ce paboTn B fobpe
OCBETEHU NPOCTPAHCTBA.
[la He ce u3nara Ha nNpAKa CTbHYEBa CBET/INHA, NPEKU
M3TOYHULIM Ha TONVIHA UKW Ha BNara.
AnapatbT MoXe Aa 6bae uMsnonsBaH or
Aeua Ha Bb3pacT Haj 8 roguHN u nmua c
HamaneHn ¢u3NYeCKW, CEH30PHU UM
YMCTBEHN CNoco6HocTH, unu 6e3 HeobxopaumwuTe
No3HaHuA, CTUra Aa ca nop HabnioaeHue unn cnep
KaTo CbLyuTe ca MOoAYYNIN NHCTPYKLUK, CBbP3aHi C
6e3onacHata ynorpe6a Ha anapata u ca pa36panu
onacHOCTUTe, NPON3TNYaLLM OT ynoTpebara.
[OeuaTta He TpAGBa Aa UrpasT c anapara.
MouncrBaHeTo M NoaApbKKaTa, KOUTO TpA6GBa Aa
ce U3BBLPLIBAT OT NoTpebutens, He TpA6GBa Aa ce
n3BbpPLIBAT OT Aela 6e3 HabnoaeHue.
KoraTo CTapTepHOTO YCTPOWCTBO He ce Wu3nonssa
TpA6Ba Aa ce MOCTaBU Ha Cyx0 MACTO, 3a fia ce n3berHe
obpasyBaHeTo Ha pbXAa. CTapTepHOTO YCTPOICTBO Aa
ce IbpXKKW BUHArK 3aK/lloueHo 1 fla ce CbXpaHABa Ha
MecTa, He[JOCTbMHM 3a AeLja.
Hocete nogxogsawo o6nekno. He
HOCeTe WNPOoKK Apexn unu 6mxyTa,
KOMTO MoraT pAa ce OMOTaAT B
ABmKewm ce vactn. Mo Bpeme Ha pabGora ce
npenopbyBa ynorpe6arta Ha npegnasHo o6nekno,
eNeKTpUYecKN WN30NNPaHo, KaKTo M o6yBKu, C
noKpuTHMe NPOTUB Noaxab3BaHe. B cnyyan Ha gbnra
KOCa, KocaTa fia ce npu6upa B Wanka.
MonpaskuTe TpA6GBa fla 6bAaT M3BbPLUBAHU €JUHCTBEHO
OT eKcCnepTW, B MPOTUBEH CAyyall MoraT fa KpuaT
3HAUNTENHW PUCKOBE 3a Non3BaTens.
MNMopgmaHa Ha vactTn n akcecoapw. Mpu n3BbpLIBaHe
Ha nopApbXKa, Aa Ce W3MOon3BaT CaMO WAEHTUYHM
pe3epBHM YacTu. YnotpebaTta Ha BCAKaKBM APYri YacTh
LLie HanNpaBy HeBaNWAHa rapaHLUVATa.
BbB BCceKM efuH MOMEHT NoALbpXaliTe CTabuiHO
MOJIOXKEHVE, KaKTO 1 CTabuiHKM Toukn Ha onopa. He
CTbMBaiiTe BbpXy Kabenute unu enekTpuyeckute
CTPYKTYpU.
V3BbpluBanTe rpyvkavBo NoAAPbKKaTa Ha CTapTEPHOTO
ycTpoicTso. MpoBepsBaiiTe NeproanyHo Kabennte n B
cnyyall Ha HeM3npaBHOCTY, N3BbpLUETE NonpaBKa KaTo
ce 06bpHeTe KbM OTOPU3MPAH TEXHNK.

19- lpoBepsaBanTe, fanu HAMa nospeaeHun yactu. MNpean fa
13nos3BaTe TOBa CTapTePHO YCTPONCTBO, NpoBepABaiTe
BHUMATENIHO  BCWMYKM  YacTW, KOWTO  U3rnexpar
Hen3npaBHW, 3a fia YCTaHOBWTE, Aann Ca B CbCTOAHME
fa ¢yHKuMoHMpaT npasunHo. lposepaBaiite, fanu
Kabenute ca pobpe 3aKpeneHW KbM CTapTEPHOTO
yctpoiictBo. [pernopbyBa ce nopgmsaHata WK
nonpaskaTa Ha HeM3npaBHW YacTy Aa Ce U3BbpLUBA OT
KBanuduULMpaH TexHuK. [la He ce 13Mnon3Ba CTapTepHOTO
YCTPONCTBO B C/lyyan, B KOUTO HAKON OT NpeKbcBaunTe
He $yHKLMOHMpPa NpaBuiHo B nonoxeHvie ON /OFF.

OYHKUMOHNPAHE

t f BHUMAHME: TokoBua ypap Moxe pa

NPUYMHU  YBPEXKAAHUA WM CMDBPT.
N36areaiiTe pga poKocBaTe OTKPUTM
eneKTpuYecKu NpoBoAHULMN.
CTapTepHOTO YCTPOWCTBO € MPOEeKTUpPaHo 3a ynotpeba no
aBTOMOOGVNIN UV MOTOPHM NNOAKM. HAMa Aa e HeobxoauMo Aa
pa3nonarate C Apyr aBTOMOGMI UM C KOHTAKT 3a 3axpaHBaHe
ot 230VAC.
CbLio Taka € Bb3MOXHO Aa Ce M3Mon3Ba ToBa CTapTepHO

YCTPOWCTBO KaTo MPEHOCUM M3TOUYHUK Ha eHeprua ot 12VDC
Ha oTfaNneyeHn MecTa UK B aBapUNHUN CUTYaLUN.

Ynotpe6a Ha CTapTepPHOTO YCTPOIICTBO:

BHUMAHUE: wusebplieTe MHCTPyKUUUTE KaTo
CTPUKTHO cna3BaTe pefia, NOcoveH no-gony!
YBepeTe ce, Ue CTapTEPHOTO YCTPOWCTBO € U3KIIOYEHO:
npekbceaybT Ha ¢ur. C Tpabea Aa 6bfe B NMONoXKeHne
OFF.
- YBepeTe ce, Ye aBTOMOOWNA WU MOTOPHaTa JIOAKa 3a
nyckaHe He OQyHKUMOHMPAT (MpeKbcBay WAM Koy 3a
nyckaHe B nonoxeHue OFF).

- CBbpKeTe MbpBO YepBeHaTa WWnka (+) KbM
nofioXnTenHata Knema BbpXy akymynatopa  Ha
aBTOMObUNa.

- CBbpeTe crief TOBa YepHaTa Wurka (-) KbM HenogBmKHa
MeTasfiHa YacT Ha [iBUraTeNs; He CBbP3BaliTe WMMKNATE KbM
oTpuLaTenHarta Kiema Ha akymynaropa.

BHUMAHUE: ONACHOCT!

MNokasaHuTte TYK cumBonum,
npeaynpexpaBart, Ye CBETBaHeTO Ha
YEPBEHATA JIAMMNA (®ur. A-1) n
Hann4neTo Ha 3BYKOB CMrHa/l O3HaYaBa
“OBbPHATA NoNAPHOCT,
OMACHOCT!".

B HMKaKbB cnyyail He BKlOYBaliTe NMpeKbcBaya Ha
CTapTEepPHOTO YCTPOICTBO N OTCTPaHeTe Kabenute!
MpoBepeTe NnpaBunHaTa NONAAPHOCT Ha aKymynaTopa Ha
aBTOMOGMNIa 1 Ha CTapTepPHOTO YCTPOWCTBO, Npean Aa
U3BbpLUETE TOKY-LI0 ONNCAHUTE CBbP3BaHNA.

- [Mpwu nrnca Ha 3ByKOB CUrHaN 1 13raceHa YepBeHa namna
nocrtaBeTe NpeKbcBaya Ha CTapTEPHOTO YCTPOMCTBO (dur.
C) Ha 12V unm 24V (ako Mma) KaTo cnasuTe NpaBUIIHOTO
HanpexeHue Ha aBToMobuna 3a nyckaHe.

- lMocTaBeTe npekbcBaya 3a rNyckaHe Ha aBTomobuna wnn
moTopHaTa nogka Ha ON. M3uakainTe okono efHa MUHyTa.
MocTaBeTe npekbcBaya Ha aBTOMOOWNA B MONOXKEHWE
3a MycKaHe 3a Bpeme He noseye OT 3+4 cekyHau. Ako
aBTOMOOUIBT AN NIOAKATA He TPbrea M3yakaiTe noHe 3
MUWHYTU Npeau fa onuTaTe OTHOBO.

BHumaHue: Bb3npenATcTBanTe BUHaru YepHara
1 YepBeHaTa WunKa fja BAn3aT B KOHTaKT unn Aa
AOKOCBAT 061 NPOBOAHMUK.

[okato  pBuratenat  paboTu,  cnepgaiite

nocnefoBaTesIHOCTTa OT UHCTPYKLUMN:

1. M3knioueTe CTapTepHOTO YCTPOICTBO (NpekbcBay B

nonoxeHwvie OFF).

CTPUKTHO
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2. VI3knouete uepHaTa WWnKa (OTpruUaTeneH nosmoc) ot
aBTomMobUNa.

3. VI3kntoueTe yepBeHaTa WMMKa (MoNOXKMTENEH NOOC) OT
aBTomMoO6UNa.

4. TlocTaBeTe WWMKUTE Ha CbOTBETHOTO M MSCTO.

MpenopbumnTenHo e aa ce 3apefn CTapTepHOTO YCTPOUCTBO

Npy MbpBa Bb3MOXHOCT.

YnoTpe6a Ha CTapTePHOTO YCTPOIICTBO KaTo 3aXpaHBalLo

YCTPOMCTBO:

- [MoBAUrHeTe Kanaka Ha KOHTaKTa Tvn 3anasnka (Pwr. A-2).

- BkapaiTe wencena 3ananka Ha YCTPOMCTBOTO 3a
3axpaHBaHe B KOHTaKTa ¢ur. A-2.

3APEXOAHE

BaxHo! 3a pga 3anasute uenocTTa Ha akKymynartopa,
3apexpante B npoabMKeHne Ha 12 vaca npeaun
ynotpe6a, cnep Bcsika ynotpe6a u Bce nak Ha Bceku 3
meceua.

Bb3MOXHO e Aa 3apexpaaTe efuHMLATa KaTo CU MOC/yXuUTe
CbC 3axpaHBallo yctpoiicteo ot 230VAC (kaTo ce vn3nonssa
npefjoCTaBEHOTO  3axpaHBallo YCTPOICTBO) uanM  ypes
3axpaHBalo yctpoicto 12VDC. lMpenopbyBa ce pAa ce
noaAbpKa akymynaTopa Hanmb/HO 3apefieH BbB BCEKM eanH
MOMEHT. H/CKOTO HMBO Ha 3apeXjaHe MoXe [ja CbKpaTu
XKMBOTa Ha akymynatopa. He 3abpaBsiite, ye BpemeTo
HeobXOAMMO 3a 3apexpaaHe Ha akymynatopa 3aBuUcu OT
6poA Ha M3BbpLIEHNTE NyCKaHuA. 3a fa NpoBepuTe, Aanu
aKymynaTopbT TpsAbBa Aa 6bae 3apefeH, HaTucHeTe ByToHa
Ha ¢wr. A-3.

Tpute wnHAMKATOPHM namnn Ha d¢ur. A-4 curHanusupar
CTeneHTa Ha 3apexpaaHe Ha akymynaTtopa U UMaT C/leiHOTO
3HaueHue:

-+

- E 1 aKyMyNlaTOPbT € CUSTHO U3TOLLEH;
+

- E :aKyMynaTopbT € U3TOLEH;
-+

- . : aKyMynlaTOPbT € HaMbJIHO 3apefeH.

YepBeHaTa vHAukatopHa namna “Charging” Ha dur. A-5
CBeTBa, KOraTo eAVHULaTa Ce 3apexaa.

Kbntata uHAnMkatopHa namna “Remove Charger” Ha
¢ur. A-6 csetBa no Bpeme Ha dasaTta Ha 3apexpaHe,
KOraTto ce 3afefiCTBa KOHTPOJSIHOTO YCTPOMCTBO, KOETO
npefnasBa 3axpaHBalLOTO YCTPOWCTBO WAM aKymynatopa.
MpenopbumnTeNHO € Aa Ce U3KIoUM XKaka Ha 3axpaHBaLLOTO
YCTPOWCTBO OT KOHTaKTa 3a 3apex/jaHe.

3apexpaaHe cbc 3axpaHBaHe 230V AC

' BHUMAHUE: W3nonsBairte eNHCTBEHO
= npepocT: TO 3aXp 10 ycTpoicTBo!

1- Bkapante Hali-Hanmpep Lencena Ha 3axpaHBaL|OTO
yctpoincTso (DU B-7) B KoHTaKT oT 230VAC.

Bkapaiite nocne cboTBeTHMA n3xoaeH wencen (OUT.
B-8 ) B KOHTaKTa 3a 3apexaaHe.

2- [lpoBepeTe, fan NpeKkbcBaybT Ha ¢pur. Ce B nonoxeHne
"OFF".

3-  WHaukaTtopHaTanamna“Charging”cBeTBa v CTapTepHOTO
YCTPONCTBO € BbB dasza Ha 3apexpaHe. CTapTepHOTO
YCTPONCTBO e 060pyABaHO C YCTPOWCTBO 3a KOHTPO,
KoeTo rno3BonABa fla ce u3berHe npeToBapBaHeTO
Ha aKkymynatopa W Ha 3axpaHBallOTO YCTPOWCTBO.
OcTaBeTe ccTemaTta Aa ce 3apexpa, 3a BPeMeTo, KOeTo
e HeobxoaMMoO.

3a6enexka: 3a Aa NpoBepuTe CTENeHTa Ha 3apefieHOCT
Ha aKyMynaTopa, UsK/nio4ere 3axpaHBalL0TO YCTPOIICTBO
1 HaTnCHeTe 6yToHa Ha ¢ur. A-3: UHguKaTopHUTe namnu
Ha ¢ur. A-4 curHanusmpar cTeneHTa Ha 3apefieHOCT Ha
aKymynaTopa CbC 3Ha4eHMeTo, ONucaHo no-rope.

3apexpaHe Ha 6opaa Ha aBTomo6una cbC 3axpaHBaHe
12VDC:

BHMUMAHUE: MWsBbpuwere onepayuaTta no
3apexpaHe Ha aBTOMOGUNa B ABIKEHMeE.

1- TpoBepeTe, fanu NpeKkbCBaybT Ha ¢ur.C e B nonoxeHne
"OFF".

2- BkapaiTe wencena TUN 3ananka Ha npefocTaBeHVA
kaben (®wur. B-10) B cneyuanHya KOHTAaKT Ha 6opaa Ha
aBTOMOGWNIa 1IN MOTOPHATa JIOAKA.

3- Bkapante cneuynanHua  xkak  (@ur. B-9) Ha
npepocTaBeHNa Kaben B KOHTaKTa 3a 3apexpaHe Ha
cTapTepHoTo ycTpoiicTtso (OUr. A-7).

3ABEJIEXKKA: 71031 TN  QyHKUMOHMPaHe Chyxu 3a

nofAbpPKAHETO Ha CTapTEPHOTO YCTPOWCTBO B [06PO

CbCTOAHME Ha 3apexJaHe Mo BPeMe Ha MbT U MOXe fja He ce

JOCTUTHE [0 MbJIHOTO 3apexpaaHe.

N &3

Pb %&

U3XBBPJIAHE HA AKYMYJIATOPA

MI3TOWEHNAT aKymynaTtop Ha CTapTepHOTO YCTPOMCTBO
TpAbBa fAa 6bae peumknupaH. B HAKkon AbpKaBu ToBa
e 3agbmxkutenHo. CBbpXKeTe ce C MeCcTHUTe Bnactu,
OTroBapsAlWM 3a TBbpAWTE OTNagbuu, 3a Aa nonyyute
MHdOpMaLMA, CBbp3aHa C PeLnKIpaHeTo.

AQ A

NPEAYNPEXAEHWUE: He yHuujoxaBaiiTe akymynatopa upes
nsrapaHe. ToBa Moxe Aa npeaussBuka ekcrnnosva. Mpean
[la YHULOXMNTe aKyMynaTopa, MOKPWUIATe OroneHuTe Knemm
C nopxoAsAlia M3onMpalla NleHTa, 3a Aa M3berHete Kbcu
cbenHeHnA. He usnarante akymynatopa Ha CUnHa TonanHa
W Ha OFbH, Thil KaTo TOBa MOXe [la Npeiu3BUKa eKCnnosus.

CNEUNOUNKALINA:
CTAPTEPHO YCTPOMCTBO 12V

Tun akymynatopu:

- XepMeTWYHM ONOBHM akymynatopu 12V, 3apexpaalum ce.

Kanayumem Ha akymynamopa:

- 34Ah

N3xo0eH mok:

- 1800A nnKoB TOK;

MedHu kabenu:

- u3onupanu c PVC

HAvmxuna Ha kabena:

- 100cm

Jlamna:

- [IMOAHA JIAMITA

N3xo0eH kKoHmakm:

- [Ba KoHTakTa Tun 3ananka 12VDC / makcumaneH Tok 10A

Xapakmepucmuku:

- npekbceay 12V / OFF;

- 3aluTa Ha U3xofa cpelly NpeToBapBaHNs;

- aBTOMAaTMYHO NPeKbCBaHe Ha HMBOTO Ha 3apeXxaaHe;

- WHAMKaTOPHa flamMna 3a CMrHanm3upaHe v 3ByKOB CUrHan
3a 06bpHaTa NONAPHOCT;

Teano:

- 14kg

BknroyeHu akcecoapu:

- 3axpaHBawo yctpoiictso (®UF. B-7) 12VDC/1200mA
nsxop;

- Kaben 3a cebp3BaHe Bxoa/usxon (OUT. B-10).

CTAPTEPHO YCTPOWCTBO 12V / 24V
Tun akymynamop:
- XepmeTuyeH ofoBeH akymynatop 12V, 3apexpauy ce.
K Ha akymy p

- 44Ah
U3xo0eH mok:
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- 2500A nuKoB TOK

MeoHu ka6enu:

- m3onumpaxu ¢ PVC

HAemxuna Ha kabena:

- 100cm

Jlamna:

- ANOOHA NTAMMA

U3xo0eH KoHmakm:

- [Ba KoHTakTa TV 3ananka 12VDC / makcumaneH Tok 10A

Xapakmepucmuku:

- npekbcsay 12V -24V / OFF;

- 3almMTa Ha M3Xxofa CpelLly NpeToBapBaHus;

- aBTOMAaTUYHO MpeKbCBaHEe Ha HUBOTO Ha 3apeXaHe;

- VHOUKaTOpHa NamMna 3a CUrHanu3upaHe 1 3ByKOB CUTHan
3a 06bpHaTa NONAPHOCT;

Teano:

- 16.5kg.

BknroyeHu akcecoapu:

- 3axpaHBauwo Yyctpoictso (®UI. B-7) 12VDC/1200mA
n3xop;

- Kaben 3a cBbp3BaHe Bxoa/m3sxog (OU. B-10).

(TR) |

KULLANIM KILAVUZU

GENEL BILGILER

Gergek bir tasinabilir aki mars motoru. Mars motoruna
ihtiya¢ duyan herkes icin idealdir. Uygulama alanlari arasinda
tekneler, otomobiller, kamyonlar, jeneratorler ve daha fazlasi
bulunur.

12 volt veya 24 voltluk tim baslatma sistemleriyle tam
uyumludur.

Mars motoru, BAKIM GEREKTIRMEYEN HERMETIK
AKULER kullanir; bu sayede, asit dokiilme tehlikesi olmadan
tiniteyi herhangi bir pozisyonda ve herhangi bir yere
yerlestirebilirsiniz.

Mars motoru ayrica, baglatma islemini baslatmak icin
etkinlestirilmesi gereken bir anahtara sahiptir.

Mars motoru, bir koltugun altina veya arkasina rahatlikla
yerlestirilebilir veya elinizin altinda tutulabilir.

Bu kilavuzu saklayin.

Kilavuz, glivenlikle ilgili uyari ve 6nlemler, calistirma ve bakim
prosediirleri, parca listesi ve teknik ozellikler icin gereklidir.
Gelecekte bagvurmak Uzere kilavuzu guivenli ve kuru bir
yerde saklayin.

MARS MOTORUNU KULLANMADAN ONCE TUM

TALIMATLARI OKUYUN!

GUVENLIK UYARILARI VE ONLEMLER

DIKKAT: Kisisel yaralanma ve ekipman hasan riskini
azaltmak amaciyla, mars motorunu her zaman temel
giivenlik 6nlemlerine uyarak kullanmanizi 6neririz.

1- Gozlerinizi  koruyun. Kursun-asit akiilerle
calisirken daima koruyucu gézliik takin.
2- Aku asidiyle temastan kacinin. Asit sicramasi
A veya temasi durumunda, etkilenen bolgeyi
derhal temiz suyla yikayin. Doktor gelene kadar
yikamaya devam edin.

13-

14-

15-

16-

17-

18-

19-
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Kablolari dogru kutuplara baglamak 6nemlidir:
A Kirmizi sarj pensesini akiiniin arti kutbuna (+
isareti) baglayin.

Siyah sarj pensesini, akiden ve yakit borusundan

uzakta, makinenin sasisine baglayin.

- Mars motorunu iyi havalandirilan alanlarda kullanin.
Yanici gaz veya sivilarin bulundugu ortamlarda mars
motorunu baglatmaya calismayin.

- Siyah ve kirmizi klemelerin birbirine temas etmesini
onleyin, aksi takdirde klemeler veya diger metal
nesneler eriyebilir. Klemeleri yalnizca bunun igin
tasarlanmig tutuculara yerlestirin.

SADECE 12 VOLT veya 24 VOLT SISTEMLER ICIN! Yalnizca

12 volt veya 24 volt elektrik sistemine sahip teknelerde

ve araglarda kullanin. Calistirilacak aracin akistine gére

(varsa) 12V ve 24V arasinda dogru voltaj degerini segin!

SADECE ACIL DURUMLARDA KULLANIN: Mars motorunu

ara¢ akustniin yerine kullanmayin. Yalnizca baslatma

icin kullanin.

Tek basiniza calismaktan kaginin. Bir kaza durumunda

yardimciniz size destek olabilir.

Elektrik carpmalarindan kaginin. izolasyonsuz

A iletkenlere veya dagitim gubuklarina penseleri

takarken son derece dikkatli olun. Gerilimi test
ederken borular, radyatérler ve metal dolaplar gibi
ylizeylerle viicut temasi kurmaktan kaginin.

Calisma alanini  temiz  tutun. Daginik

yaralanmalara neden olabilir.

Mars motoruna zarar vermekten kaginin. Yalnizca bu

kilavuzda belirtildigi sekilde kullanin.

Calisma alani ile ilgili talimatlara uyun. Nemli veya islak

yerlerde kullanmayin. Yagmura maruz birakmayin. lyi

aydinlatiimis alanlarda caligin.

Dogrudan glines 1sigina, dogrudan isi kaynaklarina veya

neme maruz birakmayin.

f Cihaz, 8 yasindan kiiciik cocuklar ve fiziksel,

alanlar

duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl olan
veya deneyim ya da gerekli bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan, gézetim altinda olmalan
veya cihazin giivenli kullanimi ve cihazla ilgili
tehlikeleri anlamalan konusunda talimat almig
olmalari kosuluyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Kullaniat  tarafindan yapilacak temizlik ve
bakim islemleri, gozetimsiz cocuklar tarafindan
yapilmamahdir.
Mars motoru kullanilmadiginda, paslanmayi énlemek
icin kuru bir yerde saklanmalidir. Mars motorunu daima
kilitli bir yerde saklayin ve cocuklarin erisemeyecegi bir

yerde tutun.
A ﬂ parcalara takilabilecek bol giysiler
veya takilar takmayin. Calisma
sirasinda elektrik yalitimh koruyucu giysiler ve
kaymaz ayakkabilar giyilmesi tavsiye edilir. Uzun
sachiysaniz, saginizi toplayan bir bashk takin.
Onarimlar sadece uzmanlar tarafindan yapilmalidir, aksi
takdirde kullanicr igin ciddi tehlikeler ortaya cikabilir.
Parca ve aksesuarlarin degistirilmesi. Bakim yaparken,
sadece ayni yedek parcalari kullanin. Baska herhangi bir
parcanin kullaniimasi garantiyi gecersiz kilar.
Her zaman uygun bir denge pozisyonu ve sabit destek
noktalari saglayin.
Kablolarin veya elektrik tesisatinin {zerinde hareket
etmeyin.
Mars motorunun bakimini 6zenle yapin. Kablolarini
diizenli olarak kontrol edin ve hasar varsa yetkili bir
teknisyene onarim yaptirin.
Hasarli parca olup olmadigini kontrol edin. Bu mars
motorunu kullanmadan 6nce, hasarli goriinen tim
parcalari dikkatlice kontrol ederek duzgln calisip
calismadiklarini belirleyin. Kablolarin mars motoruna

Uygun sekilde giyin. Hareketli



sikica sabitlendigini kontrol edin. Hasarli parcalarin
kalifiye bir teknisyen tarafindan onarilmasi veya
degistirilmesi tavsiye edilir. Anahtarlardan herhangi
biri ON / OFF konumlarinda diizgiin ¢alismiyorsa mars
motorunu kullanmayin.

CALISTIRMA .
DIKKAT: Elektrik carpmasi yaralanmaya
A A veya olime neden olabilir. Agikta
bulunan elektrik kablolarina
dokunmaktan kaginin.
Mars motoru, araclarda veya teknelerde kullaniimak tizere
tasarlanmistir. Baska bir araca veya 230 VAC besleme
kaynagina ihtiya¢ duyulmaz.
Bu mars motorunu, uzak bolgelerde veya acil durumlarda 12
VDC tasinabilir giic kaynadi olarak da kullanabilirsiniz.

Mars motorunun kullanimi:

A DIKKAT: Asagidaki sirayi titizlikle takip ederek

talimatlar uygulayin!

- Mars motorunun kapal oldugundan emin olun: Sekil
C'deki anahtar OFF konumunda olmalidir.

- Calistinlacak arag veya teknenin kapali oldugundan emin
olun (anahtar veya kontak anahtari OFF konumunda).

- Once kirmizi kabloyu (+) aracin akiisiindeki pozitif
terminale baglayin.

- Ardindan siyah klempi (-) motorun sabit bir metal parcasina
baglayin; klempi akiiniin negatif kutbuna baglamayin.

A DIiKKAT: TEHLIKE!

Burada gosterilen sembol, KIRMIZI

LED’in (Sek. A-1) yanmasi ve sesli uyari

sinyalinin “TERS POLARITE, TEHLIKE!”

anlamina geldigini belirtir.

Kesinlikle mars anahtarini calistirmayin

ve kablolari ¢ikarin!

Yukarida aciklanan baglantilari yapmadan o6nce arag

akiisiiniin ve mars motorunun kutuplarinin dogru

oldugunu kontrol edin.

- Sesli uyari yoksa ve kirmizi lamba sonukse, calistirilacak
aracin dogru voltajina uyarak mars motoru anahtarini (sek.
C) 12V veya 24V (varsa) konumuna getirin.

- Arag¢ veya teknenin kontak anahtarini ON konumuna
getirin. Yaklasik bir dakika bekleyin. Ara¢ anahtarini 3+4
saniyeden fazla olmamak (izere Baglatma konumuna
getirin. Araba veya tekne calismazsa, en az 3 dakika
bekledikten sonra tekrar deneyin.

Dikkat: Siyah ve kirmizi klemelerin birbirine

A temas etmesini veya ortak bir iletkene

dokunmasini daima 6nleyin.

Motor calisirken, talimat sirasini harfiyen uygulayin:

1. Mars motorunu kapatin: anahtari OFF konumuna

getirin.

2. Siyah (negatif) pensayi aragtan ayirin.

3. Kirmizi (art1) kabloyu aractan ¢ikarin.

4. Klempleri 6zel yuvasina yerlestirin.

Mimkin oldugunca ¢abuk mars motorunu sarj etmeniz

onerilir.

Mars cihazini besleme cihazi olarak kullanma:

- Cakmak tipi prizin kapagini kaldirin (Sek. A-2).

- Gug verilecek cihazin cakmak fisini Sekil A-2>deki prize
takin.

SARJ

Onemli! Pilin 6mriinii uzatmak icin, kullanmadan 6nce,
her kullanimdan sonra ve her 3 ayda bir 12 saat boyunca
sarj edin.

Uniteyi 230VAC besleme (iiriinle birlikte verilen besleme
adaptori) veya 12VDC besleme kullanarak sarj edebilirsiniz.
Pilin her zaman tam sarjli tutulmasi onerilir. Dustk sarj
seviyesi pil 6mrund kisaltabilir. Bataryayr sarj etmek icin
gereken sirenin, yapilan baslatma sayisina bagl oldugunu
unutmayin. Bataryanin sarj edilmesi gerekip gerekmedigini
kontrol etmek icin Sekil A-3>teki diigmeye basin.

Sekil A-4'teki ¢ LED, pilin sarj durumunu asagidaki
anlamlarla gosterir:

N

- E : akl ¢ok bitmis;
-+

- E : pil bitmistir;
-+

- . : pil tamamen sarj olmustur.

Sekil A-5'teki kirmizi “Charging” LED'i, Unite sarj olurken
yanar.

Sekil A-6>daki sari“Remove Charger” LED'i, sarj sirasinda gti¢
kaynagini veya pili koruyan kontrol cihazi devreye girdiginde
yanar. Gug kaynaginin fisini sarj prizinden ¢ikarmaniz 6nerilir.

230V AC besleme ile sarj

A DIKKAT: Yalnizca iiriinle birlikte verilen giic
kaynagini kullanin!

1-  Oncelikle gii¢ kaynaginin fisini (SEK. B-7) 230VAC'lik bir
prize takin.

Ardindan, 6zel cikis fisini (SEK. B-8) sarj prizine takin.

2-  Sekil Odeki anahtarin “OFF” konumunda oldugunu
kontrol edin.

3- “Charging” LEDi vyanar ve mars motoru sarj
asamasindadir. Mars motoru, akiiniin ve gli¢ kaynaginin
asin yiiklenmesini  6nleyen bir kontrol cihazi ile
donatilmistir. Sistemi gerekli slre boyunca sarjda
birakin.

Not: Akiiniin sarj durumunu kontrol etmek icin giic
kaynagini gikarin ve Sekil A-3'teki diigmeye basin: Sekil
A-4'teki LED’ler, yukarida aciklanan anlamlarla akiiniin
sarj durumunu gosterir.

12VDC besleme ile aragta sarj etme:

A DIKKAT: Sarj islemini ara¢ galisir durumdayken

gerceklestirin.

1-  Sekil Cdeki anahtarin “OFF” konumunda oldugunu
kontrol edin.

2-  Birlikte verilen kablonun cakmak fisini (Sekil B-10) ara¢
veya teknedeki ilgili prize takin.

3-  Birlikte verilen kablonun 6zel jakini (Sekil B-9) mars
motorunun sarj prizine takin ($ekil A-7).

NOT: Bu islev, yolculuk sirasinda mars motorunun sarj

seviyesini iyi durumda tutmaya yarar ve tam sarjin

saglanmasina engel olabilir.

N &3

SV

PiLiN iMHA EDILMESI

Mars motorunun bitmis aklisii geri donusttrilmelidir. Bazi

eyaletlerde bu zorunludur. Geri déntstimle ilgili bilgi almak
icin yerel kati atik yetkilileriyle iletisime gegin.
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UYARI: Akiyu yakarak imha etmeyin. Bu, patlamaya neden
olabilir. Akiiyl imha etmeden 6nce, kisa devreyi énlemek
icin acik uclari uygun bir yalitim bandiyla kapatin. Akiyd asiri
sicaga veya atese maruz birakmayin, ¢linkii bu patlamaya

neden olabilir.

OZELLIKLER:
12V MARS MOTORU
Pil tiirii:
- 12V sizdirmaz, sarj edilebilir kursun-asit pil.
Akii kapasitesi:
- 34Ah
Cikis akimi:
- 1800A tepe akimi;
Bakir kablolar:
- PVCyalitimli
Kablo uzunlugu:
- 100 cm
Lamba:
- LED
Cikis prizi:

- iki adet 12 VDC ¢akmak prizi / maksimum akim 10 A

Ozellikler:

- 12V /KAPALI anahtari;

- cikista asir ytike karsi koruma;

- otomatik sarj seviyesi kesintisi;

- ters polarite uyari LED'i ve sesli uyari.

Agirhik:

- 14kg

Dabhil olan aksesuarlar:

- Gui¢ kaynadi (SEK. B-7) 12VDC/1200 mA cikis;
- Girig/cikis baglanti kablosu (SEK. B-10).

12V / 24V MARS MOTORU
AKkii tipi:
- 12V sizdirmaz, sarj edilebilir kursun-asit pil.
Akii kapasitesi:
- 44Ah
Cikis akimi:
- 2500A tepe akimi
Bakir kablolar:
- PVCyalitimli.
Kablo uzunlugu:
- 100cm
Lamba:
- LED
Cikas prizi:

- iki adet 12 VDC ¢akmak prizi / maksimum akim 10 A.

Ozellikler:

- 12V -24V/KAPALI anahtar;

- cikista asir ytike karsi koruma;

- otomatik sarj seviyesi kesintisi;

- ters polarite uyari LED'i ve sesli uyari.

Agirhk:

- 16,5 kg.

Dabhil olan aksesuarlar:

- Gu¢ kaynagi (SEK. B-7) 12 VDC/1200 mA cikis;
- Girig/cikis baglanti kablosu (SEK. B-10).
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees its products are free of material and processing defects and is committed to undertaking replacement free of charge if products are received
with poor quality materials or with manufacturing faults, within 12 months of date of sale, validated on the certificate, in the planned use conditions. Returned products,
even if under warranty, must be sent CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FOREWARD. An exception to this rule is made for products which fall within the scope
of European Directive 2019/771/EU only if they are sold in the EU Member States. The warranty certificate is valid only if accompanied by a receipt or delivery note. Problems
resulting from misuse, tampering or carelessness are excluded from the guarantee. In addition, all liability for all direct and indirect damages is waived. To protect the battery
and lengthen its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every 3 months. If these recommendations
are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. The gradual reduction in capacity over time does not constitute a defect in
conformity. The warranty covers only original manufacturing defects in the battery, provided that the product has been used and maintained in accordance with the
instructions provided. Malfunctions resulting from failure to recharge periodically, prolonged storage, natural reduction in capacity or starting performance over time, or
any misuse are excluded from the warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante che i propri prodotti sono privi di difetti nei materiali e nelle lavorazioni e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione in caso
di ricezione di prodotti con cattiva qualita dei materiale o con difetti di costruzione, entro 12 mesi dalla data di vendita, comprovata sul certificato, in condizioni di utilizzo
previste. | prodotti resi, anche se in garanzia, dovranno essere spediti in PORTO FRANCO e verranno restituiti in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, i
prodotti che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 2019/771/EU, solo se venduti negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo
se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si
declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.
Linosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. La progressiva riduzione della
capacita nel tempo non costituisce difetto di conformita. La garanzia copre esclusivamente eventuali difetti di fabbricazione originari della batteria, purché il prodotto
sia stato utilizzato e mantenuto conformemente alle istruzioni fornite. Sono esclusi dalla garanzia i malfunzionamenti derivanti da mancata ricarica periodica, stoccaggio
prolungato, naturale riduzione della capacita o delle performance di avviamento nel tempo o qualsiasi uso improprio.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit que ses produits ne présentent pas de défauts de matériaux et d'exécution et sengage a procéder gratuitement au remplacement en cas de réception
de produits de mauvaise qualité des matériaux ou présentant des défauts de fabrication, dans un délai de 12 mois a compter de la date de vente, attestée par le certificat,
en conditions d'utilisation prévues. Les produits retournés, méme sous garantie, devront étre expédiés en FRANCO de PORT et seront renvoyés en PORT DU. Font exception
a ces conditions les produits entrant dans la catégorie Biens de consommation selon la directive européenne 2019/771/EU, uniquement s'ils ont été vendus dans les états
membres de I'UE. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné du ticket de caisse ou du bordereau de livraison. Les problémes dérivant d’une mauvaise
utilisation, altération volontaire ou négligence ne sont pas couverts par la garantie. Le fabricant décline toute responsabilité pour tous les dommages directs et indirects.
Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant I'utilisation, aprés chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations
pourrait activer dans la batterie un irréversible processus chimique de détérioration. La réduction progressive de la capacité au fil du temps ne constitue pas un défaut de
conformité. La garantie couvre exclusivement les défauts de fabrication d'origine de la batterie, a condition que le produit ait été utilisé et entretenu conformément aux
instructions fournies. Sont exclus de la garantie les dysfonctionnements résultant d'un manque de recharge périodique, d'un stockage prolongé, d'une réduction naturelle
de la capacité ou des performances de démarrage au fil du temps ou de toute utilisation abusive.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza que sus productos no presentan defectos en los materiales ni en las elaboraciones y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
en caso de recepcion de productos con mala calidad de los materiales o con defectos de fabricacion, en 12 meses desde la fecha de venta, comprobada en el certificado,
en las condiciones de utilizacion previstas. Los productos devueltos, incluso si estan en garantia, deberan enviarse a PORTES PAGADOS y se devolveran a PORTES DEBIDOS.
Seguin cuanto establecido, son una excepcion los productos que se consideran bienes de consumo segtin la Directiva Europea 2019/771/EU, solo si se han vendido en los
Estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez solo si esta acompanado de recibo fiscal o albaran de entrega. Se excluyen de la garantia los problemas
derivados de una mala utilizacion, modificacion o incuria. Asimismo, se declina cualquier responsabilidad por cualquier dafo directo e indirecto. Para salvaguardar la
integridad de la bateria, cargar antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar
que en la bateria se active un proceso quimico irreversible de deterioro. La reduccion progresiva de la capacidad con el paso del tiempo no constituye un defecto de
conformidad. La garantia cubre exclusivamente los posibles defectos de fabricacion originales de la bateria, siempre que el producto se haya utilizado y mantenido de
acuerdo con las instrucciones proporcionadas. Quedan excluidos de la garantia los fallos de funcionamiento derivados de la falta de recarga periédica, el almacenamiento
prolongado, la reduccién natural de la capacidad o del rendimiento de arranque con el paso del tiempo o cualquier uso indebido.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewéhrleistung dafiir, dass die eigenen Produkte keine Material- und Verarbeitungsschaden aufweisen und verpflichtet sich dazu, bei Erhalt
von Produkten mit schlechter Materialqualitat oder Konstruktionsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab dem Verkaufsdatum, dessen Nachweis mit dem Garantieschein
erfolgt, fir einen kostenlosen Austausch zu sorgen, wenn die Produkte unter den vorgesehenen Bedingungen verwendet wurden. Die Riicksendung der Produkte muss,
auch wéhrend der Gewahrleistungsfrist, FRACHTFREI erfolgen. Sie werden anschlieBend UNFREI wieder zuriickgesendet. Hiervon ausgenommen sind die Produkte, die
nach der européischen Richtlinie 2019/771/EU als Verbrauchsgut gelten, nur wenn sie in den EU-Mitgliedsstaaten verkauft wurden. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn
ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Die Gewahrleistung gilt nicht bei unsachgeméf3em, fahrléssigem oder fehlerhaftem Gebrauch. AuBerdem wird jede
Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhéngig davon alle
3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlduft.
Der allméhliche Kapazitatsverlust im Laufe der Zeit stellt keinen Konformitétsmangel dar. Die Garantie deckt ausschlieBlich urspriingliche Herstellungsfehler der Batterie
ab, sofern das Produkt gemédB den mitgelieferten Anweisungen verwendet und gewartet wurde. Von der Garantie ausgeschlossen sind Fehlfunktionen, die auf nicht
regelmaBiges Aufladen, ldngere Lagerung, natiirlichen Kapazitats- oder Startleistungsverlust im Laufe der Zeit oder unsachgemaBen Gebrauch zuriickzufiihren sind.

(RU) FTAPAHTUA
Mpon3BoANTeNb rapaHTMpYeT, 4To B €ro NPOAYKLWM OTCYTCTBYIOT AepeKTbl MaTepuanoB 1 U3rOTOBEHNA, 1 0BA3yeTCA OCYyleCTBAATL GecrnaTHylo 3ameHy B Cyyae
NoNyYeHNs NPOAYKUMM C AedeKTamu MaTepUanoB UM KOHCTPYKTUBHBIMU AepeKTamn B TeueHne 12 MecAueB C AaTbl NPOAAXM, NOATBEPKAEHHON B rapaHTUITHOM
cepTudukate, B NpeayCMOTPeHHbIX YCIOBNAX UCMONb30BaHNA. Bo3Bpaluaeman NPoayKuus, faxe eCin Ha Hee PacnpOCTPaHAETCA rapaHTUa, AOMKHa ObiTb OTNpasneHa
cornacHo ycnosuam OPAHKO-MOPT n oHa 6ynet BO3BpaLLeHa B YKA3AHHbBIA MOPT. UcknioyeHrem ABASETCA NPOAYKUMS, KOTOPAA CYMTAeTcA NOTpebUTensckimMm
TOBapamyl B COOTBETCTBUM C €BPONeNCKON AnpeKTnBoil 2019/771/EU, Ho ToNbKO B TOM Cyyae, ecniin oHa 6bina npoAaHa Ha Tepputopuin cTpaHbl-uneHa EC. fapaHTuitHbIi
CepTUPMKAT AeiICTBUTENIEH TONBKO B TOM C/lyyae, eCAI K HeMy MpuiaraeTcA KaccoBbiii Yek Ui HaknafHas. [apaHTyA He NOKPbIBAET HEMoazKy, Bbi3BaHHbIE HEMPaBUbHbIM
1CNONb30BaHNeM, HeCobMI0eHNeM YKa3aHi N XanaTHOCTbI0. Kpome Toro, U3roTouTeNb 0CBOGOX/aeTCA OT OTBETCTBEHHOCT 3a NI06OI NPAMON 11 KOCBEHHDIN yilep6.
[InA 3awuThl akKyMynAaTopa Heo6X0ANMO BECTV NOA3APAAKY Nepes UCNONb30BaHeM, NOCNE Kax/10ro MCMONb30BaHNA 1, B Nlobom cryyae, pas B 3 mecaua. Hecobniofenne
AaHHON PeKOMEHAALMI MOXET NMPUBECTU K TOMY, YTO B aKKyMyNATOPe HaYHETCA HeoBPaTUMbIN XNMUYECKUiA MPOLIECC paspylueHus. MocTeneHHoe CHUXeHNe eMKOCTI
C TeueHNeM BPeMeHU He ABNAETCA fedeKTOM COOTBETCTBUA. [apaHTUA MOKPbIBAET TOMIbKO BO3MOXHble 3aBOACKME AedeKTbl GaTapen, Mpu yCnoBuK, YTO NPOAYKT
1CNonb30Banca 1 06CayXnBanca B COOTBETCTBIM C MPEAOCTABNEHHBIMI MHCTPYKLMAMM. [apaHTUA He PacrpOoCTPAHAETCA Ha HENCPaBHOCTY, BO3HUKLIVE B pesyfibTate
OTCYTCTBIA NEPUOANIECKOI Nepe3apAAKK, ANNTENbHOTO XpaHeHWs, eCTECTBEHHOTO CHIDKEHNA EMKOCTM UM XapaKTepUCTUK 3amycKa C TeYeHneM BpeMeHH, a Takxe ioboro
HeHaZNeXallero NCrosb3oBaHNA.

(PT) GARANTIA
O fabricante garante que os seus produtos ndo apresentam defeitos de material ou de fabrico e empenha-se em efetuar gratuitamente a substituicao em caso de recegao
de produtos com mé qualidade dos materiais ou defeitos de fabrico, no prazo de 12 meses a partir da data de venda, comprovada no certificado, nas condigoes de utilizagao
previstas. Mesmo que os produtos estejam sob garantia, os custos de envio dos produtos devolvidos serdo a cargo do remetente, e os custos de restituicao seréo a cargo
do destinatario. Constituem excegdes ao estabelecido os produtos considerados como bens de consumo de acordo com a Diretiva Europeia 2019/771/EU, apenas se
vendidos nos Estados Membros da UE. O certificado de garantia s6 é vélido se for acompanhado por uma fatura ou nota de entrega. A garantia nao cobre defeitos causados
por uso impréprio, adulteragao ou negligéncia. Além disso, declina-se qualquer responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos. Para assegurar a integridade
da bateria, carregar antes do uso, apos cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes nao forem respeitadas na bateria podera ser accionado um processo
quimico irreversivel de deterioragao. A reducao progressiva da capacidade ao longo do tempo nao constitui um defeito de conformidade. A garantia cobre exclusivamente
eventuais defeitos de fabrico originais da bateria, desde que o produto tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrugoes fornecidas. Estdo excluidos da garantia
os avarias resultantes da falta de recarga periddica, armazenamento prolongado, redugao natural da capacidade ou do desempenho de arranque ao longo do tempo ou
qualquer utilizagdo indevida.

(NL) GARANTIE
Het productiebedrijf garandeert dat zijn producten vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten en verbindt zich ertoe de producten gratis te vervangen als het binnen 12
maanden na de verkoopdatum die staat aangegeven op het certificaat producten ontvangt met materiaal- of constructiefouten, die volgens de beoogde voorwaarden
zijn gebruikt. Producten die worden teruggestuurd, ook als ze onder de garantie vallen, moeten FRANCO worden verzonden en worden NIET-FRANCO teruggestuurd.
Uitzondering hierop vormen producten die volgens de Europese Richtlijn 2019/771/EU alleen als consumentengoederen worden aangemerkt als ze in de EU-lidstaten
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worden verkocht. Het garantiecertificaat is alleen geldig in combinatie met ontvangstbewijs of afleveringsbon. Problemen die het gevolg zijn van een verkeerd gebruik,
manipulatie of verwaarlozing, zijn uitgesloten van de garantie. Bovendien wordt er geen aansprakelijkheid aanvaard voor directe of indirecte schade. Om de integriteit van
de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen kan in de
batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. De geleidelijke afname van de capaciteit in de loop van de tijd vormt geen conformiteitsgebrek. De
garantie dekt uitsluitend eventuele fabricagefouten van de batterij, op voorwaarde dat het product is gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de meegeleverde
instructies. Storingen als gevolg van het niet periodiek opladen, langdurige opslag, natuurlijke afname van de capaciteit of startprestaties in de loop van de tijd of enig
ander oneigenlijk gebruik zijn uitgesloten van de garantie.
(EL) EFTYHZIH
H kataokevaoTiki etaipia eyyudrat Tt Ta mpoidvta TG eivat xwpic EAaTTpaTa 6Ta UNKA KAl OTIC KATEPYAGIEG Kall SECUEVETAN va EKTENETEI Swpedv TV avTIKATAoTaoN OE
nepimwon Myng mpoiovTwy He Kakr moloTnTa UMKV } UE EAATTWHATA KATAGKEURG, UEGa O 12 urivec ané T nuepopnvia nwAnong, enBeBaiwpiévn ané motonountiko,
0TI POPBAEMOpEVEG OUVOIKEG XPrONG. Tal EMOTPEPOUEVA TIPOTOVTA , AKOUA Kal O eyyunon, Ba mpémel va amootalolv EAEYOEPA AMO EZOAA AMOITOAHE kat Ba
emotpagouv ME EZ0OAA NMAHPQTEA $TON MPOOPIZMO. Amoteholv e€aipean, amd Ta kabopl{Opeva, Ta MPOIGVTA OV amoTEAOUV KaTavoAwTkd ayaBd ouppwva pe Tnv
gupwraikr odnyia 2019/771/EU, uévo av nwlolvtat ota Kpdtn uéhn g EE. To motomoinTikd eyyonong éxet toxy povo av ouvodeveTal amd gpopohoyikr anddeén r dektio
mapddoong. Avwpaliec POEPKOUEVES O Kakr) Xprion, Tpomomoinon i apéhela, amokAeiovtat amd v eyyunon. Emiong amoppimtetar kabe euBuvn yia kdBe dpeon 1y
£ppeon {npia. Na va e§a0@aNOETE TNV AKEPAIOTNTA TNG PMATAPIAG, POPTIOTE TIPIV T XPHON, META amd kdbe xprion kat omwadnmote kdbe 3 prjves. H pn tripnon autwv
TWV Kavovwv Ba PImopoUsE va €XEl GV GUVETIELD WIat AVETTIOTPOEN XNKIKY Sladikacia aloiwaong T¢ pumatapiag. H otadiakn peiwon e xwpnTiKOTATAS e Ty mapodo Tou
XPOVOU Sev amoTeNEl ENATTWHA CUHHOPPWONG. H eyyUnan KAAUTITEL AMOKAEIOTIKG TUXOV APXIKA ENOTTWHATA KATAOKEUNG TNG UmaTapiag, umé Ty mpoundBeon OTi To mpoidv
£xeLxpnotpomnoinbei kat ouvTnEnBei CUPPWVA e TIC TapexOHEVES 0dnyiec. EEatpouvTat amd v eyyonon ot Suchertoupyieg mou ogeilovtal og un mepIoSIK emavapoptian,
TIAPATETApEVN AMOBRKEVON, QUOIK KEIWON TNE XWPNTIKGTNTAG 1} TG anddoang TG EKKiVNong He Ty Tapodo Tou Xpovou fy omoladnmoTe akatdAAnAn xprion.
(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza ca produsele sale nu au defecte de material sau de manopera si se obllga sd inlocuiasca gratuit pvodusul daca la livrare, acesta prezinta o calitate
necorespunzatoare a materialelor sau defecte de fabricatie, in termen de 12 luni de la data vanzarii mentionatd pe certificat, in conditiile de utilizare prevazute. Produsele
returnate, chiar daca sunt acoperite de garantie, trebuie s fie expediate FRANCO DOMICILIU si vor fi restituite FRANCO DESTINA]'IE Fac exceptie de la cele de mai sus,
produsele care se incadreaza in categoria bunurilor de consum prevazute de directiva europeana 2019/771/EU, cu conditia sa fi fost vandute in statele membre ale UE.
Certificatul de garantie este valid doar daca este insotit de bon fiscal sau aviz de insotire a marfii. Defectele aparute prin utilizare necorespunzatoare, modificari neautorizate
sau neglijenta, nu sunt acoperite de garantie. in acest sens, fabricantul isi declina orice raspundere pentru eventualele daune directe sau indirecte. Pentru a proteja
integritatea bateriei, incdrcati inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces
chimic ireversibil de deteriorare. Reducerea treptata a capacitatii in timp nu constituie un defect de conformitate. Garantia acopera numai defectele de fabricatie originale
ale bateriei, cu conditia ca produsul sé fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile furnizate. Defectiunile rezultate din nereincarcarea periodicd, depozitarea
prelungita, reducerea naturald a capacitatii sau a performantei de pornire in timp sau orice utilizare necorespunzatoare sunt excluse din garantie.
(SV) GARANTI
Tillverkningsforetaget garanterar att deras produkter &r fria fran defekter vad géller material och utforande och férbinder sig att byta ut dem kostnadsfritt om mottagna
produkter ar av dalig kvalitet eller har konstruktionsfel inom 12 méanader fran forséljningsdatumet, vilket bevisas pa garanticertifikatet, forutsatt att de anvénds i enlighet
med avsedda anvandningsvillkor. Returnerade produkter ska, dven om de &r under garanti, skickas med BETALT PORTO och kommer att skickas tillbaka OFRANKERAT dér
portot betalas av mottagaren. Undantag fran detta &r produkter som anses vara forbrukningsvaror enligt det europeiska direktivet 2019/771/EU, forutsatt att de saljs i
EU:s medlemslénder. Garanticertifikatet géller bara om det &tfoljs av ett kvitto eller foljesedel. Problem som orsakats av felaktig anvédndning, &verkan eller underlatenhet
&r undantagna fran garantin. Dessutom atas inget ansvar for direkta och indirekta skador. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fore anvéndning, efter varje
anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk férsamringsprocess. Den gradvisa
minskningen av kapaciteten 6ver tid utgér inte ett material- eller tillverkningsfel. Garantin tacker endast eventuella tillverkningsfel i batteriet, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med de medfbljande instruktionerna. Fel som uppstar till f6ljd av utebliven regelbunden laddning, langvarig férvaring, naturlig
minskning av kapaciteten eller prestanda vid start 6ver tid eller annan felaktig anvandning omfattas inte av garantin.
(CS) ZARUKA
Vyrobce rudi za to, ze se jeho vyrobky nevyznacuji vadami materidlu a zpracovani, a zavazuje se bezplatné provést vyménu v piipadé pfijeti vyrobkd s nevyhovujici
kvalitou materiali nebo s vyrobnimi vadami, do 12 mésicti od data prodeje, potvrzeného na zarucnim listu, za dodrzeni urcenych podminek pouziti. Vracené vyrobky, a
to i v zarucni dobé, musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vrdceny na NAKLADY PRIJEMCE. Vyjimku tvoii, v souladu s uréenymi podminkami, vyrobky,
které patii do spotfebniho zbozi podle evropské smérnice 2019/771/EU, jsou-li prodané v clenskych statech EU. Zarucni list je platny pouze v pfipadé, Ze je jeho soucasti
také danovy doklad nebo dodaci list. Poruchy vzniklé nasledkem nespravného poutziti, poruseni nebo nedbalosti jsou vylouc¢eny ze zaruky. Odpovédnost dale neplati u
vech pfimych nebo nepiimych skod. Aby byla zachovana neporusenost akumuldtoru, nabijte pred pouzitim, po kazdém poutZiti a v kazdém pripadé jednou za 3 mésice.
Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zpiisobit zahajeni nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality akumuldtoru. Postupné snizovani kapacity v priibéhu
Casu nepredstavuje vadu. Zaruka se vztahuje vyhradné na piipadné vyrobni vady baterie, pokud byl produkt pouzivan a udrzovan v souladu s dodanymi pokyny. Zaruka se
nevztahuje na poruchy zplisobené nepravidelnym dobijenim, dlouhodobym skladovanim, pfirozenym snizovanim kapacity nebo vykonem pii startovani v pribéhu ¢asu
nebo jakymkoli nespravnym pouzivanim.
(HR-SR) GARANCIJA
Tvrtka proizvodac jamci da su njeni proizvodi bez nedostataka kada su u pitanju materijal i izrada i obvezuje se da ce besplatno zamijeniti proizvodu slucaju prijema
proizvoda s losom kvalitetom materijala ili s tvorni¢kim greskama, u roku od 12 mjeseci od dana prodaje, navedenog na potvrdi, u predvidenim uvjetima uporabe. Troskove
slanja vracenih proizvoda placa posiljatelj, a kada iste vratimo klijentu, troskove slanja placa primatelj. Iz ovog pravila izuzeti su proizvodi koji su definirani kao potro3acka
roba prema europskoj direktivi 2019/771/EU, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU. Jamstvo vrijedi samo ako se uz njega prilozi fiskalni racun ili dostavnica. Jamstvo
ne pokriva probleme koji nastanu zbog neodgovarajuce uporabe, ostecenja ili nemara. Nadalje, odricemo se bilo koje odgovornosti za svu izravnu i neizravnu Stetu. Za
ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog
procesa. Postupno smanjenje kapaciteta tijekom vremena ne predstavlja nedostatak sukladnosti. Jamstvo pokriva samo izvorne tvornicke nedostatke na bateriji, pod
uvjetom da je proizvod koristen i odrzavan u skladu s prilozenim uputama. Kvarovi koji proizlaze iz neperiodi¢nog punjenja, produljenog skladistenja, prirodnog smanjenja
kapaciteta ili performansi pokretanja tijekom vremena ili bilo kakve zlouporabe iskljuceni su iz jamstva.
RANCJA
Producent gwarantuje, ze produkty nie wykazuja wad projektowych, materiatowych lub produkcyjnych i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany w przypadku zwrotu
produktow o ztej jakosci zastosowanych materiatéw lub z wadami produkcyjnymi, w okresie 12 miesiecy od daty sprzedazy potwierdzonej na Swiadectwie gwarancji,
w zalecanych warunkach uzytkowania. Produkty zwracane - réwniez w ramach gwarancji - muszg by¢ dostarczane na koszt nadawcy i beda odsytane na koszt odbiorcy.
Wyjatek stanowig produkty wchodzace w zakres towaréw eksploatacyjnych, stosownie do dyrektywy europejskiej 2019/771/EU, wytacznie w przypadku, kiedy sa
sprzedawane w panistwach cztonkowskich UE. Swiadectwo gwarancji posiada wazno$¢ wytacznie, jesli towarzyszy mu paragon fiskalny lub dowéd dostawy. S wykluczone
z gwarandji usterki wynikajace z niewfasciwego uzytkowania, naruszania lub niedbatosci. Ponadto Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
bezposrednie i posrednie. Aby zagwarantowac integralno$¢ akumulatora nalezy dotadowywac go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesiace.
Nieprzestrzeganie tych zalecert moze powodowac uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego. Stopniowy spadek pojemnosci w miare uptywu
czasu nie stanowi wady zgodnosci. Gwarancja obejmuje wytacznie ewentualne wady fabryczne baterii, pod warunkiem ze produkt byt uzytkowany i konserwowany
zgodnie z dostarczona instrukcja. Gwarancja nie obejmuje usterek wynikajacych z braku okresowego tadowania, dtugotrwatego przechowywania, naturalnego spadku
pojemnosci lub wydajnosci w zakresie rozruchu w miare uptywu czasu lub jakiegokolwiek niewtasciwego uzytkowania.
(FI) TAKUU

Valmistaja takaa, ettd tuotteissa ei esiinny materiaali- ja valmistusvirheité ja sitoutuu korvaamaan maksutta tuotteet, joissa esiintyy huonolaatuisia materiaaleja tai
rakenteellisia vikoja, 12 kuukauden kuluessa myyntipaivasté, joka voidaan todistaa sertifikaatilla, suunnitelluissa kéyttolosuhteissa. Palautetut tuotteet, vaikka ne olisivat
takuun alaisia, on lahetettéva LAHETTAJAN MAKSAMANA ja ne palautetaan ASIAKKAAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksena ovat tuotteet, jotka on luokiteltu EU-direktiivin
2019/771/EU mukaan kulutushyodykkeiksi vain, jos ne myydaan Euroopan unionin maissa. Takuutodistus on voimassa vain, jos sen mukana on kuitti tai Iahetystodlstus
Huonosta kaytostd, peukaloimisesta tai laiminlyonnistd aiheutuvat haitat eivat kuulu takuun piiriin. Lisaksi ei oteta vastuuta kaikista suorista tai valillisista vahingoista.
Akun eheyden varmistamiseksi lataa ennen kéyt okaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Ndiden ohjeiden huomioimatta jéttaminen saattaa
saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavan kemiallisen prosessin. Kapasiteetin asteittainen heikkeneminen ajan my6ta ei ole virhe. Takuu kattaa vain akun
alkuperaiset valmistusvirheet, edellyttaen etta tuotetta on kaytetty ja huollettu annettujen ohjeiden mukaisesti. Takuu ei kata toimintahairigitd, jotka johtuvat saannollisen
lataamisen laiminlyénnistd, pitkdaikaisesta varastoinnista, kapasiteetin tai kdynnistyskyvyn luonnollisesta heikkenemisesta ajan my6ta tai vaarinkaytosta.
(DA) GARANTI

Producenten garanterer at vores egne produkter er fri for materiale- og fabrikationsfejl og forpligter os til gratis at udskifte de modtagne produkter, hvis de fremviser
darlig materialekvalitet eller fabrikationsfejl, indenfor 12 méneder efter salgsdatoen, der fremgar af beviset, safremt produkterne er anvendt til de forventede formal.
Tilbagesendte produkter skal, selvom de er daekket af garantien, fremsendes FRAGTFRIT og de vil blive tilbagesendt PR. EFTERKRAV. Undtaget herfor er, som fastlagt, de
produkter der horer ind under forbrugsgoder i henhold til EU-direktiv 2019/771/EU, forudsat at de saelges i EU-medlemsstaterne. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der
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folger en kvittering eller folgeseddel med. Alle forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed, er udelukket fra garantien. Vi fraleegger os
desuden hvilket som helst ansvar for enhver direkte eller indirekte skade. For at holde batteriet intakt det oplades for brug, efter hver brug og under alle omsteendigheder
hver 3. méned. Tilsidesaettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk edelaeggelsesproces i batteriet. Den gradvise reduktion af kapaciteten
over tid udger ikke en manglende overensstemmelse. Garantien deaekker udelukkende eventuelle fabrikationsfejl i batteriet, forudsat at produktet er blevet brugt og
vedligeholdt i overensstemmelse med de medfelgende instruktioner. Fejl, der skyldes manglende periodisk opladning, langvarig opbevaring, naturlig reduktion af
kapaciteten eller startydelsen over tid eller enhver form for forkert brug, er ikke omfattet af garantien.

(NO) GARANTI
Produksjonsselskapet garanterer at dets produkter er frie for defekter i materialer og utferelse og forplikter seg til a foreta erstatningen gratis i tilfelle mottak av produkter
med materialer av dérlig kvalitet eller konstruksjonsfeil, innen 12 maneder fra salgsdato, pavist i sertifikat, etter forutsette bruksforhold. Produktene som leveres tilbake, selv
ogsa de som dekkes av garantien ma sendes PORTOFRITT og kommer til & bli tilbakesendt med PORTO SOM BELASTES kunden. Unntak fra dette er produkter som regnes
som forbruksvarer i henhold til det europeiske direktivet 2019/771/EU, kun dersom de selges i EUs medlemsland. Garantibeviset er kun gyldig dersom det folger med
kvittering eller folgeseddel. Ulempene som skyldes darlig bruk, tukling eller forsemmelse unntas fra garantien. Videre patar produsenten seg intet ansvar for alle direkte
og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst for hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. méaned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet
utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Den gradvise reduksjonen i kapasitet over tid utgjer ikke en manglende samsvar. Garantien dekker kun eventuelle
produksjonsfeil i batteriet, forutsatt at produktet har blitt brukt og vedlikeholdt i henhold til de medfelgende instruksjonene. Feil som skyldes manglende periodisk lading,
langvarig lagring, naturlig reduksjon i kapasitet eller startytelse over tid eller feil bruk, er ikke dekket av garantien.

(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja, da njegovi izdelki nimajo stvarnih napak ali napak, nastalih zaradi obdelave, in se zavezuje, da bo brezplatno zamenjal izdelke s slabo kakovostjo
materiala in z napakami pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa, oznacenega na tem potrdilu, pod pogojem, da so bili izdelki uporabljani, kot je predvideno.
Izjema so izdelki, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 2019/771/EU, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je
prilozen veljaven racun. Napak, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse
posredne in neposredne poskodbe. Nedelujo¢ izdelek mora pooblas¢eni servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov izdelek. Proizvajalec
zagotavlja dobavo rezervnih delov za 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.LRS $t. 78/2011)
podjetje Telwin s.p.a. kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja, da velja garancija za izdelek na obmocju drzave, v kateri je bil prodan kon¢nemu potrosniku; potrosnike
opozarja, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucujeta pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0. Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili |ntegr|teto akumulatorja, ga polnite
pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemi¢ni proces
propadanja. Postopno zmanjsevanje zmogljivosti s ¢asom ne predstavlja napake v skladnosti. Garancija krije izkljuno morebitne proizvodne napake baterije, ce je bil
izdelek uporabljan in vzdrzevan v skladu z navodili. Iz garancije so izklju¢ene napake, ki nastanejo zaradi neperiodi¢nega polnjenja, daljSega skladiscenja, naravnega
zmanjsevanja zmogljivosti ali zagonne zmogljivosti s ¢asom ali kakrsne koli nepravilne uporabe.

(SK) ZARUKA

Vyrobca rudi za to, Ze jeho vyrobky sa nevyznacuju chybami materiélu a spracovania a zavézuje sa bezplame vykonat vymenu v pripade prijatia vyrobkov s nevyhovujticou
kvalitou materidlov alebo s vyrobnyml chybaml do 12 mesiacov od datumu predaja, potvrdeného na zarucnom liste, za dodrzania urcenych podmienok pouzitia. Vratené
vyrobky, a to aj pocas zaru¢nej doby, musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Vynimku tvoria, v stlade s uréenymi
podmienkami, vyrobky, ktoré patria do spotrebného tovaru podla eurépskej smernice 2019/771/EU, ak st predané v ¢lenskych Statoch EU. Zarucny list je platny len v pripade,
ak je jeho sucastou tiez danovy doklad alebo dodaci list. Na poruchy vzniknuté nasledkom nespravneho poutzitia, porusenia alebo nedbanlivosti sa zaruka nevztahuje.
Zodpovednost dalej neplati v pripade vietkych priamych, ¢i nepriamych $kod. Pre zachovanie dobrej funkcnosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti
a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odportcania by mohlo ddjst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory sposobi zhorsovanie kvality
akumulatora. Postupné znizovanie kapacity v priebehu ¢asu nepredstavuje vadu zhody. Zaruka sa vztahuje vylu¢ne na pripadné vyrobné vady batérie, za predpokladu, ze
produkt bol pouzivany a udrZiavany v stlade s poskytnutymi pokynmi. Zaruka sa nevztahuje na poruchy spdsobené nepravidelnym dobijanim, dlhodobym skladovanim,
prirodzenym znizovanim kapacity alebo $tartovacich vlastnosti v priebehu ¢asu alebo akymkolvek nespravnym pouzivanim.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal arra, hogy a termékei anyagaban és kivitelezésében nincsenek hibak és vallalja a rossz aIapanyagu vagy gyartasi hlbakkal rendelkez6 termékek
atvétele esetén azok ingyenes kicserélését, az eladas bizonylaton igazolt idépontjatél szamitott 12 hénapon beliil, a rend (i hasznalat fe i mellett. A visszarus

termékeket, még a jotallas keretében is DIIMENTESEN kell visszakiildeni a gyartohoz, amelyek UTANVETTEL lesznek a vevéhéz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabaly alél
azok a termékek, amelyek az 2019/771/EU eurdpai iranyelv szerint fogyasztési cikknek minGstilnek és csak az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A garancialevél csak
fizetési nyugta vagy szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznalatbol, a megrongalasbdl vagy nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbél eredd
meghibasodasok a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felel6sségvallalas minden kézvetett és kdzvetlen karért. Az akkumulator épségének megdvasahoz keresztil
toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznélat utan és mindenesetre minden 3 honapban. E tanacs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy
visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdddik el. A kapacités id6vel torténé fokozatos csokkenése nem mindsiil megfeleléségi hibanak. A garancia kizérélag
az akkumulator gyartési hibira vonatkozik, feltéve, hogy a terméket a mellékelt utasitasoknak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak. A garancia nem terjed ki
azokra a meghibasodéasokra, amelyek a rendszeres Ujratoltés elmulasztasabdl, hosszabb térolasbdl, a kapacitas vagy az inditési teljesitmény idével torténd természetes
csokkenésébdl vagy barmilyen nem megfelelé hasznalatbol erednek.
(LT) GARANTUA

Gamintojas uztikrina, kad jo gaminiuose néra medziagy ir gamybos defekty, ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminius su nekokybisky medziagy ar konstrukcijos
defektais per 12 ménesiy nuo pardavimo datos, pirkéjui pateikus pirkimo data patvirtinantj dokumenta, iskyrus atvejus, kai gaminio defektas atsirado dél netinkamo jo
naudojimo. Grazinamos prekés, kurioms priklauso garantija, turi buti siun¢iamos PIRKEJO LESOMIS, pakeisty prekiy grazinimo islaidas turi irgi PADENGTI PIRKEJAS. I3imtys
yra taikomos gaminiams, kurie pagal Europos direktyva 2019/771/EU yra laikomi vartojimo prekémis, ir tik jei jie parduodami ES valstybése narése. Garantiné pazyma galioja
tik kartu su pirkinio kvitu arba vaztaras¢iu. Defektams, atsiradusiems dél netinkamo prekés naudojimo, sugadinimo ar aplaidumo, garantija néra taikoma. Be to, gamintojas
neprisiimama atsakomybés uz bet kokig tiesiogine ir netiesioging Zala. Siekiant i$saugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti pries naudopmq, taip pat po kiekvieno
naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepalsymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Laipsniskas talpos
mazéjimas laikui bégant néra atitikties trikumas. Garantija apima tik galimus baterijos gamybos defektus, jei produktas buvo naudojamas ir prizidrimas pagal patelktas
instrukcijas. Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél nepakankamo periodinio jkrovimo, ilgalaikio laikymo, natiralaus talpos ar paleidimo nasumo mazéjimo
laikui bégant arba netinkamo naudojimo.

(ET) GARANTII
Tootja garanteerib, et koikide tema toodete materjalid ja téotlused on vabad defektidest ning kohustub kehva kvaliteedi voi valmistusdefektidega toote tasuta valja
vahetama 12 kuu jooksul, alates mttgikuupdevast, mis on sertifikaadil téendatud, kui on jérgitud kasutustingimusi. Ka garantii all olevad tagastatud tooted tuleb éra saata
VABASADAMASSE ja tagastatakse ERALDATUD SADAMASSE. Erandi moodustavad need tooted, mida loetakse tarbekaupadeks vastavalt Euroopa direktiivile 2019/771/EU,
ainult juhul, kui neid miitiakse EL liikmesriikides. Tagastissertifikaat on kehtiv liksnes koos kassakviitungi voi saatelehega. Vadrast kasutamisest, kasitsemisest voi hooletusest
tulenevad raskused on garantiist vélja arvatud. Lisaks sellele ei vastuta tootja koikide otseste ja kaudsete kahjude eest. Aku tookorrasoleku tagamiseks laadige seda enne
kasutamist, parast iga kasutamist ja igal juhul iga 3 kuu jérel. Nimetatud noude mittetaitmisel voib patareis vallanduda pdérdumatu keemiline kahjustav protsess. Voimsuse
jarkjarguline vahenemine aja jooksul ei ole vastavusviga. Garantii hélmab ainult aku algseid tootmisvigu, tingimusel et toodet on kasutatud ja hooldatud vastavalt antud
juhistele. Garantii ei héIma rikkeid, mis on tingitud perioodilisest laadimata jétmisest, pikaajalisest ladustamisest, véimsuse voi kaivitamisvoime loomulikust véhenemisest
aja jooksul voi mis tahes vaarkasutusest.
(LV) GARANTLJA
Razotajs garanté, ka ta produkcijai nav materialu un razoanas defektu un apnemas bez maksas veikt nomainu, ja sanemtaja produkcija ir konstatéti nekvalitativi materiali
vai konstrukcijas defekti, 12 ménesu laika no pardosanas datuma, kas noradits garantijas sertifikata, paredzétajos lietosanas apstak|os. Atgriezama produkcija, tai skaita
tada, uz kuru attiecas garantija, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un ta tiks atgriezta uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz produkciju, kas
saskana ar Eiropas Direktivu 2019/771/EU tiek uzskatita par patérina precém, bet tikai taja gadijuma, ja ta ir pardota ES dalibvalsts teritorija. Garantijas sertifikats ir spéka
tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas
dél. Turklat Saja gadijuma razotajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tiesiem un netieSiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram pirms
lieto$anas, péc katras lietosanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérosanas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija.
Pakapeniska jaudas samazinasanas laika gaita nav uzskatama par atbilstibas defektu. Garantija attiecas tikai uz baterijas razosanas defektiem, ja produkts ir lietots un
uzturéts saskana ar sniegtajam instrukcijam. Garantija neattiecas uz darbibas traucéjumiem, kas radusies periodiskas uzlades neveiksanas, ilgstosas uzglabasanas, dabiskas
jaudas vai iedzisanas veiktspéjas samazinasanas laika gaita vai jebkadas nepareizas lietosanas dél.
(BG) FTAPAHLMA

DupmaTa-npoN3BOANTENA rapaHTUPa, Ye HeiHTe NPOAYKTI HAMAT fledeKT B MaTepuaniTe v M3paboTKaTa 1 ce 3a[ib/xaBa ja 3aMeH1 NPOAyKTUTe 6e3nnaTHo B Cnyyail Ha
nonyyaBaHe Ha NPOAYKTYA C NIOLLO Ka4eCTBO Ha MaTepuanuTe K C KOHCTPYKTUBHY AedeKTi, B paMKiTe Ha 12 Mecella OT fjatata Ha npopaxba, loKkasaHa CbC cepTuduKara,
npu yCNoBnATa Ha NpeABuAeHaTa ynotpe6a. BbpHat1Te NpoayKTy, AOPY aKo Ca B rapaHLua, TpAabea Aa GbAaTt M3npateHn GppaHKo 3aBOAa 1 Lie GbAAT BbPHATM 3a CMeTKa
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Ha monyyatens. V3knioyeHne oT yTBLPAEHOTO NPaBAT NPOAYKTM, KOUTO Ce KBanUuUMpaT KaTo MoTpeGuTenckn CToku cbrnacHo Esponelicka aupektusa 2019/771/
EU, camo ako ce npopjasat B ibpxasuTe-uneHku Ha EC. [apaHLMOHHVAT cepTuduKaT e BaNneH camo ako e MpUAPYKeH OT Kacoa Genexka Unm 13BecTiie 3a 0CTaBKa.
Hen3npaBHOCTY, Bb3HMKHaNM B Pe3yNnTaT Ha HenpaBuiHa ynotpe6a, noAnpasaHe U HE6PEXHOCT, Ca N3KNIoYeHI OT rapaHLuaATa. OCBEH TOBa He Ce N0emMa OTFOBOPHOCT
3a KaKBUTO 1 1a 6UNO NPeKy UK KOCBeHM LeT. 3a fla Ce 3anasu LieNocTTa Ha akymynatopa, Tpsbsa Aa ce 3apex/a npeau ynotpe6a, cnen Bcaka ynotpeba 1 Ha Bcekn
3 mecela. HecnassaHeTo Ha Te3n NpenopbKu 61 MOMNo Ala oBe/e [0 aKTUBUPAHETO B akymyflaTopa Ha HeobpaTimM XUMIYecKn NpoLiec Ha noxabasawe. MocteneHHOTO
HaMmanABaHe Ha KanaluTeTa C TeYeH/e Ha BpemMeTo He Npe/CTaBnABa AedeKT B CbOTBETCTBIETO. [apaHLMATa MOKPYBA CaMO €BEHTYanHU NPOU3BOACTBEHN AedeKTh Ha
6atepuATa, Npu YC0BME Ye NPOAYKTBT € 6111 M3MoN3BaH 1 NOAAbPXKAH B CbOTBETCTBUE C NPeAOCTaBEHTE MHCTPYKLMM. OT rapaHUMATa ca U3KMIOUYEHN HEU3NPABHOCTH,
NpOV3TUYaLLM OT NIUNCa Ha NePUOANYHO Npe3apex/aHe, NPOABKITENHO CbXPaHeHWe, eCTeCTBEHO HaManABaHe Ha KanauuTeTa WM CTapTUpaLLMTe XapaKTepucTuKM C
TeyeHe Ha BPEMETO NN BCAKAKBa HenpasiiHa ynotpeba. X
R (TR) GARANTI
Uretici firma, Griinlerinin malzeme ve iscilik agisindan kusur bulundurmadigini garanti eder ve malzemesi kotii kaliteli veya imalati kusurlu Griinlerin teslim edilmis olmasi
halinde, trtinler éngériilen sartlara gére dogru sekilde kullaniliyor ise, belge tizerinde kanitlanan satis tarihinden sonraki 12 ay icinde bunlarin degistirimesini bedelsiz
olarak gerceklestirecegini taahhiit eder. lade edilen driinler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK gonderilecek ve TASIMA UCRETI
ALICIYA AT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB tiyesi olan lilkelerde satilmig olmalari halinde, 2019/771/EU Avrupa Direktifine gére tiketim mallari sinifina giren
trinler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde oldugunda gegerlilik sahibidir. Kétii kullanim, kurcalama
veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakllklargaranti kapsaminda dedgildir. Ayrica tiretici, dogrudan dogruya ve dolayl hasarlar ile ilgili her tirlii sorumluluktan muaftir.
Akiintin saglam||g|n| korumak icin akiiyt, kullanmadan 6nce ve kullandiktan sonra her defa ve her haliikarda her 3 ayda bir sarj edin. Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, akii
icinde geriye donusi kiin olmayan bir kimyasal bozulma stirecinin etkinlesmesine neden olabilir. Zaman iginde kapasitenin kademeli olarak azalmasi, uygunluk kusuru
teskil etmez. Garanti, Uriintin verilen talimatlara uygun olarak kullanilmasi ve bakimi yapilmasi kosuluyla, yalnizca bataryanin orijinal Gretim kusurlarini kapsar. Periyodik
sarj edilmemesi, uzun siireli depolama, zaman iginde kapasitenin veya Baslatma performansinin dogal olarak azalmasi veya herhangi bir yanlis kullanimdan kaynaklanan
arizalar garanti kapsami disindadir.

(AR) Olowo
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

At U E - 1 L

(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(RU) FAPAHTUIHBI CEPTUOUKAT (FI) TAKUUTODISTUS (LV) GARANTLIAS SERTIFIKATS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIIOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLJS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI BELGESI

(EL) NIZTOMOIHTIKO EFMYHEHE (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (AR) Olou| 85lgds

MOD. / MONT / MOJ./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)
Kauftdatum - (RU) [lata npoaax - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Hugpopnviaayopag-(RO) Dataachizitiei-(SV) Inko 1m-(CS) Datumzakoupeni-(HR-SR)

Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopadivaméara - (DA) Kebsdato - (NO) Innkjepsdato
- (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakdpenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET)
NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP: Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYTIKATA - (TR) Satin alma tarihi -

(AR) =l o)

(EN) Sales company (Name and Signature) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F1) Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SL) Prodajno podijetje (Zig in podpis)
(RU) LUTAMM v NOANWCb (TOPFOBOTO NPEAMPUATIARA)  (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU) Eladés helye (Pecsét és Alairas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL) Katdotnua nwAnong (Zepayida kai umoypagn) (ET) Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(SV) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (BG) NMPOJABAM (Moanuc n Mevar)
(CS) Prodejce (Razitko a podpis) (TR) Satl(l firma (Kase ve imza)
(HR-SR) Tvrtka prodavatel; (Pecat i potpis) (AR) ( 8“9-9“5 pg dSpé
(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(IT) 1l prodotto & conforme a: (SV) Att produkten &r i Gverensstimmelse med: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (CS) Vyrobok je v stlade so: (LT) Produktas atitinka:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: -
N . . . . . (ET) Toode on kooskdlas:
(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: o ;
(RU) 3asBnAeTCA, UTO U3feNMe COOTBETCTBYET: (FI)  Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (LV) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) MpopyKTsT OTroBaps Ha:
(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uriiniin uygun oldugu:
(EL) To mpoibveival KaTaoKEUAOHEVO CUHPWVA HE TN: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) :zo 3Slgio giall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIArPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) BUPEKTUBU - (TR) DIREKTIFLER -

(AR) dx>g3

LVD 2014/35/EU EMC 2014/30/EU RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU
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